KARCHER

IVS 100/40 M
IVS 100/55 M
IVS 100/75 M

Register
your product

www.kaercher.com/welcome

Deutsch
English
Frangais
Italiano
Espario
Portugués
Nederlands
Turkge
Svenska
Suomi
Norsk
Dansk
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
Polski
Magyar
Cestina
Slovencina
Slovenséina
Romana
Hrvatski
Srpsk
EAANnviké
Pycckui
YkpaiHcbka
Kasakwa
Bbnrapcku
L1D'E

g yell

1"
18
25
32
40
47
54
61
67
74
80
87
94
101
108
115
122
129
136
143
150
157
164
171
179
187
195
203
209

99898240









Allgemeine Hinweise ....
Sicherheitshinweise
BestimmungsgemaRe Verwendung
Umweltschutz ........................
Zubehor und Ersatzteile
Geratebeschreibung
Symbole auf dem Gerét
Inbetriebnahme
Betrieb
Transport
Lagerung

Pflege und Wartung
Hilfe bei Stérungen
Garantie
EU-Konformitatserklarung
Technische Daten

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Gerats diese
Originalbetriebsanleitung, handeln Sie danach und be-
wahren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-249.0 unbedingt lesen.

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine mdglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Gebrauch des Geréts und der
Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschlief3-
lich des sicheren Verfahrens der Beseitigung des auf-
genommenen Materials nur durch geschultes Personal.
e Wenn die Abluft im Raum zuriickgefiihrt wird, muss
eine ausreichende Luftwechselrate L im Raum vorhan-
den sein. Um die geforderten Grenzwerte einzuhalten,
darf der zuriickgefiihrte Volumenstrom maximal 50%
des Frischluftvolumens (Raumvolumen Vg x Luftwech-
selrate L) betragen. Ohne besondere Liiftungsmal-
nahme gilt: L,=1h". @ Dieses Gerat enthélt
gesundheitsschédlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschliel3lich der Beseitigung der
Staubsammelbehélter, diirfen nur von Fachleuten
durchgefiihrt werden, die entsprechende Schutzaus-

riistung tragen. e Betreiben Sie das Gerét nicht ohne
das vollstandige Filtrationssystem. e Beachten Sie die
anwendbaren Sicherheitsbestimmungen, die fiir die zu
behandelnden Materialien zutreffen.

AN WARNUNG e Das Gerit darf nicht im Freien
unter nassen Bedingungen verwendet oder aufbewahrt
werden. e Betétigen Sie fiir einen sicheren Stand des
Geréts die Feststellboremsen an der Lenkrolle. Bei offe-
ner Feststellbremse kann sich das Gerét unkontrolliert
in Bewegung setzen.

AN\ VORSICHT e Schaiten Sie bei léngeren Be-

triebspausen und nach Gebrauch das Gerét an den Ge-
réteschaltern aus und ziehen Sie den Netzstecker.

ACHTUNG e Wihrend des Normalbetriebs kén-
nen die Oberfldchentemperaturen bis zu 95 °C anstei-
gen.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr beim Ein-
saugen brennbarer Materialien, bei Kurzschluss
oder anderen elektrischen Fehlern

Gefahr des Einatmens von gesundheitsgefdhrdenden
Gasen, Gefahr eines Stromschlags, Gefahr durch Ver-
brennungen.

Schalten Sie im Notfall das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerét ist bestimmt zum:

e Nass- und Trockenreinigen von Boden- und Wand-
flachen

e Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stau-
ben aus Maschine

e Absaugen trockener, nicht brennbarer, gesund-
heitsgefahrlicher abgelagerter Staube; Staubklasse
M nach EN 60335-2-69

e Aufsaugen von feuchten und flissigen Substanzen

e Gewerblichen Gebrauch, z. B. in Hotels, Schulen,
Krankenhausern, Fabriken, Laden, Bliros und Ver-
mietergeschaften

e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager- und Ferti-
gungsbereichen

Die einwandfreie Funktion des Gerats wird nur durch

die Saugschlauch-Nennweiten DN40, DN50 und DN70

gewahrleistet.

Das Gerat IVS 100/40 M darf nur mit Zubehér DN40

und DN50 verwendet werden.

Jeglicher andere Gebrauch wird als unsachgeman an-

gesehen.

Das Gerat ist nicht geeignet zum:

e Aufsaugen von krebserzeugenden Stoffen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fiir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie

unter www.kaercher.com im Bereich Service.

Bitte beachten Sie:

e Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthalten. Das Zu-
behdr muss je nach Anwendung separat bestellt
werden.

e Die einwandfreie Funktion des Gerats wird nur
durch die vorgeschriebene Nennweite des Saug-
schlauchs (siehe Kapitel Technische Daten) ge-
wahrleistet.

e Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie bei lhrem
Handler oder bei Inrer KARCHER-Niederlassung.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Bugelgriff zur Entriegelung des Sauggutbehalters

@ Anschlussstutzen Saugschlauch mit Verschluss-
stopfen

(3 Manometer
(® Hebel Filterreinigung
() Ein- / Aus-Schalter

@ Taste “Gerat einschalten” (nur IVS 100/55 und IVS
100/75

(7) Rote Kontrollleuchte

Griine Kontrollleuchte (nur IVS 100/55 und IVS
100/75)

(9) Deckel Filterkammer
Verschluss Filterkammer

(i) Schalldampfer

(i2) Halter Bodendiise

(i3 Lenkrollen mit Feststelloremse
Schiebegriff

(19 Schiauchhalter

Halter Saugrohr

@ Motor-/ Saugturbinengehause

Kontrollleuchten

Griine Kontrollleuchte

e Leuchtet, wenn die Saugturbine lauft.
e Blinkcodes fiir das Einlernen der Fernbedienung
(siehe Betriebsanleitung der Funkfernbedienung).

Rote Kontrollleuchte

e Leuchtet wenn ein Drehfeldfehler vorliegt.
Hinweis

Das Gerét lauft nicht.

Tauschen Sie die Pole am Gerétestecker.

Funkfernbedienung

Verwendung der Funkfernbedienung
Folgende Gerate sind mit einem Funkempfanger fiir die
optional erhéltliche Funkfernbedienung ausgestattet:
e VS 100/40 M
e VS 100/55 M
e VS 100/75 M
Das Einlernen und die Bedienung des Geréts mit der
Funkfernbedienung wird in der Betriebsanleitung der
Fernbedienung beschrieben.

Symbole auf dem Gerit

WE AT

Das Gerat ist zum Saugen fiir Staube bis
Staubklasse M geeignet.

&N WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen
Feinstaubausstol3 bei Leerungs- und Wartungsarbeiten
und Entsorgung

Tragen Sie bei Leerungs- und Wartungsarbeiten, ein-
schlieBlich der Entsorgung der Staubsammelbehélter
die vorgeschriebene Schutzausriistung.

Der Aufkleber zeigt die Werte fiir den max. Unterdruck
in Relation zum verwendeten Saugschlauchquer-
schnitt. Der aktuelle Wert kann am Manometer abgele-
sen werden. Die fir dieses Gerat geltenden Werte
siehe Kapitel Mindestvolumenstrom ablesen. Wird der
Wert unterschritten, muss der Filter gereinigt (siehe Ka-
pitel Filter reinigen) oder ersetzt werden (siehe Kapitel
Filter wechseln / ersetzen). Die verschiedenen Saug-
schlauchquerschnitte ermdéglichen eine Anpassung an
die verschiedenen Anschlussquerschnitte der Zubehor-
teile.

»>-

e u Kontrollleuchte Stérung Drehfeld

Ed

Kontrollleuchte Betrieb

Entsorgungsbeutel
(Bestell-Nr. 6.907-646.0)
(Bestell-Nr. 9.989-607.0)
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Filter
ﬁ (Bestell-Nr. 6.907-651.0)

Inbetriebnahme

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-
sundheitsgefédhrdung durch erhéhten Feinstaubaus-
stol3 aulftritt.

ACHTUNG

Fehlendes Filterelement
Beschédigung des Saugmotors
Saugen Sie nicht ohne Filterelement.

ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen

Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht

Uberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-

punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte

mit lhrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen sichern.

3. Den Saugschlauch in den Sauganschluss stecken.

4. Das gewlinschte Zubehdr (nicht im Lieferumfang

enthalten) auf den Saugschlauch stecken.

Den Fullstand im Sauggutbehalter prifen.

Ggf. den Sauggutbehalter leeren (siehe Kapitel

Sauggutbehdlter leeren).

7. Sicherstellen, dass der Sauggutbehalter ordnungs-
gemal eingesetzt ist.

Betrieb

Das Gerat ist zum Saugen von Feinstaub bis Staubklas-
se M geeignet. Verwenden Sie beim Saugen dieser
Staubklasse einen Entsorgungsbeutel.

Herkdmmliches Sauggut (nass / trocken) kann ohne
Entsorgungsbeutel direkt in den Sauggutbehalter ge-
saugt werden.

Nach dem Saugen von feuchten oder flissigen Subs-
tanzen Hinweise im Kapitel Von Nass- zu Trockensau-
gen wechseln beachten.

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-
sundheitsgefédhrdung durch erhéhten Feinstaubaus-
stol3 auftritt.

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals das Filterelement.
Hinweis

Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von Stéduben bis
Staubklasse M gesaugt werden. Die Verwendung eines
Staubsammelbeutels ist gesetzlich vorgeschrieben.
Hinweis

Das Geritist als Industriestaubsauger zum Saugen von
trockenen, nicht brennbaren Staduben mit MAK-Werten
> 0,1 mg/m?® geeignet.

oo

Entsorgungssystem

ACHTUNG

Nasssaugen mit Entsorgungsbeutel

Geréteschaden

Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Entsorgungs-
beutel.

Entsorgungsbeutel einsetzen

1. Das Gerat mit den Feststelloremsen sichern.
Den Bugelgriff nach oben ziehen.
Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

3. Den Sauggutbehalter am Bugelgriff aus dem Gerat
ziehen.

Abbildung B

4. Den Entsorgungsbeutel in den Sauggutbehalter ein-
setzen und sorgfaltig an die Behalterwand und am
Behélterboden anlegen.

5. Den Rand des Entsorgungsbeutels iber den Rand
des Sauggutbehalters nach auf3en stiilpen.

6. Den Sauggutbehalter einsetzen und mit dem Bligel-
griff verriegeln.

Entsorgungsbeutel entfernen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Behéltern zu

transportieren. Ein Umfiillen ist nicht zuldssig. Die Ent-

sorgung des Staubsammelbehdlters darf nur von unter-

wiesenen Personen erfolgen.

1. Das Gerat mit den Feststellboremsen sichern.

2. Den Bligelgriff nach oben ziehen.
Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

3. Das Gerét einschalten, um das Freisetzen gefahrli-
cher Staube zu vermeiden.

4. Den Sauggutbehalter am Bugelgriff aus dem Gerat
ziehen.

Abblldung C
Den Entsorgungsbeutel hochstiilpen.

6. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabelbinder dicht
verschlieRen.

7. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.

8. Den Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

9. Das Gerat ausschalten.

10. Den Sauggutbehalter einsetzen und mit dem Biigel-
griff verriegeln.

Nasssaugen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsschédli-
chen Stédube aufgenommen werden.

ACHTUNG

Beschidigungsgefahr durch Uberlauf des Sauggut-

behiilters

Der Sauggutbehélter kann bei Aufnahme von hohen

Fliissigkeitsmengen innerhalb weniger Sekunden ge-

fiillt werden und (berlaufen.

Kontrollieren Sie stéandig den Fiillstand.

1. Vor dem Nasssaugen den Entsorgungsbeutel ent-
fernen (siehe Kapitel Entsorgungsbeutel entfer-
nen).
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Von Nass- zu Trockensaugen wechseln

ACHTUNG

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

Beschédigungsgefahr des Filters

Saugen Sie bei nassem Filterelement keinen trockenen

Staub auf, da dies den Filter zusetzt und ihn unbrauch-

bar machen kann.

1. Den nassen Filter vor Benutzung zum Trockensau-
gen gut trocknen lassen oder durch einen trockenen
ersetzen.

2. Bei Bedarf den Filter wechseln.

Gerat einschalten
1. Den Netzstecker einstecken.
2. Den Ein-/Aus Schalter auf “1” drehen.
Nur IVS 100/55 M und IVS 100/75 M
3. Die Taste “Gerat einschalten” betatigen.

Saugvorgang durchfiihren

1. Den Fillstand im Sauggutbehalter regelmafig prii-
fen, da das Gerat beim Saugen nicht automatisch
abschaltet.

2. Bei Bedarf den Sauggutbehalter leeren (siehe Kapi-
tel Sauggutbehélter leeren).

3. Bei Bedarf den Filter reinigen (siehe Kapitel Filter
reinigen) oder wechseln / ersetzen (siehe Kapitel
Filter wechseln / ersetzen).

Mindestvolumenstrom ablesen
An der Frontseite des Gerats ist ein Manometer einge-
baut, das den Saugunterdruck innerhalb des Gerats an-
zeigt. Wird der maximale Unterdruck (siehe Tabelle)
erreicht, muss der Filter gereinigt werden (siehe Kapitel
Filter reinigen). Dieser Wert ist abhangig von der Gera-
teleistung und dem verwendeten Saugschlauch. Wird
der Unterdruck durch das Abreinigen nicht deutlich re-
duziert, muss der Filter ersetzt werden (siehe Kapitel
Filter wechseln / ersetzen).

ACHTUNG

Uberschreiten des maximalen Unterdrucks
Saugverlust

Bei Uberschreitung des angegeben Wertes féllt die
Luftgeschwindigkeit unter 20 m/s ab. Reinigen oder er-
setzen Sie den Filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Filter reinigen
Wird am Manometer der maximale Unterdruck ange-
zeigt (siehe Kapitel Mindestvolumenstrom ablesen),
muss der Filter gereinigt werden.
1. Den Ein-/Aus Schalter auf “0” drehen.
2. Den Hebel Filterreinigung mehrmals, jedoch min-
destens 5 mal hin- und herbewegen.

Nach jedem Betrieb
Das Gerat am EIN-/AUS-Schalter ausschalten.
Den Netzstecker ziehen.
Das Zubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten) ent-
fernen.
4. Den Sauggutbehalter leeren (siehe Kapitel Saug-
gutbehélter leeren).

WN =

5. Wenn nasses Sauggut gesaugt wurde, den Filter
zum Trocknen entnehmen.
6. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Gerdt reinigen).

Sauganschluss verschlieBen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr

Schéadigung der Haut, Lunge und Augen durch Fein-

staub

Nach Entfernen des Saugschlauchs muss der Saugan-

schluss mit dem Verschlussstopfen verschlossen wer-

den.

1. Den Saugschlauch entfernen.

Abbildung D

2. Den Verschlussstopfen passgenau in den Saugan-
schluss einsetzen.

3. Den Verschlussstopfen bis zum Anschlag einschie-
ben.

4. Den Verschlussstopfen nach rechts drehen, bis der
Sauganschluss fest verschlossen ist.

Sauggutbehilter leeren

Hinweis

Der Sauggutbehélter muss entleert werden, wenn er

bis ca. 3 cm unter dem obereren Rand gefiillt ist.

Den Fillstand im Sauggutbehalter regelmagig prifen,

da das Gerat beim Saugen nicht automatisch abschal-

tet.

1. Das Gerét ausschalten.

2. Das Gerat mittels der Feststelloremsen an den
Lenkrollen sichern.

3. Den Bligelgriff nach oben ziehen.
Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

4. Das Gerat einschalten, um das Freisetzen gefahrli-
cher Staube zu vermeiden.

Abbildung E

5. Den Sauggutbehalter am Bligelgriff aus dem Gerat
ziehen.

Hinweis

Der Sauggutbehélter ist am Griff kranbar. Die maxima-

le Zuladung bei Krantransport betrégt 50 kg.

AN VORSICHT

Uberschreiten des zulissigen Gesamtgewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie das Gesamtgewicht des Sauggutbehél-

ters beim Transport mit einem Kran.

Uberladen Sie den Behélter nicht.

Beachten Sie die gliltigen Vorschriften zur Verkranung.

6. Den Sauggutbehalter leeren.

7. Ggf. den Entsorgungsbeutel ersetzen (siehe Kapitel
Entsorgungsbeutel entfernen).

8. Den Sauggutbehalter in umgekehrter Reihenfolge
wieder in das Gerat einsetzen.

Gerét reinigen

&N WARNUNG

UnsachgemiéfBe Entsorgung von Abwéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur Abwasser-

behandlung.

1. Das Gerat innen und auRen durch Absaugen und
Abwischen mit einem feuchten Tuch reinigen.
Beim Absaugen des Gerats ist ein Sauger mit glei-
cher oder besserer Klassifizierung zu verwenden.

2. Das Zubehor (nicht im Lieferumfang enthalten) bei
Bedarf mit Wasser ausspulen und trocknen.
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Gerat aufbewahren
Das Netzkabel um den Kabelhalter wickeln.
Den Saugschlauch um den Schubbligel wickeln.
Die Bodendiise und das Saugrohr in die jeweiligen
Halter stecken.
Das Gerét in einem trockenen Raum abstellen und
vor unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr

Beim Transport in Fahrzeugen das Gerét nach den je-
weiligen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen si-
chern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

1. Das Gerat nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Filterwechsel)
eine Atemschutzmaske P2 oder h6herwertig und Ein-
wegkleidung.

N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung von Gefahren
miissen mindestens einmal jéhrlich vom Hersteller oder
einer unterwiesenen Person auf ihre sicherheitstech-
nisch einwandfreie Funktion gepriift werden, z. B.
Dichtheit des Geréts, Beschédigung des Filters, Funkti-
on der Kontrolleinrichtungen.

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie zum Reinigen keine silikonhaltigen Pfle-

gemittel.

Staub beseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-

tungen zur Verhitung oder Beseitigung von Gefahren

im Sinne der DGUV Vorschrift:

e Zur Wartung durch den Benutzer muss das Gerét
auseinandergenommen, gereinigt und gewartet
werden, soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine
Gefahr fir das Wartungspersonal und andere Per-
sonen hervorzurufen. Geeignete Vorsichtsmafnah-
men beinhalten Entgiftung vor dem
Auseinandernehmen, Vorsorge treffen fiir ortlich
gefilterte Zwangsentliiftung, wo das Gerat ausein-
andergenommen wird, Reinigung der Wartungsfla-
che und geeigneter Schutz des Personals.

e Das AuRere des Geréts sollte durch Staubsaugver-
fahren entgiftet und sauber abgewischt werden,

W=

»

oder mit Abdichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genommen wird. Alle
Gerateteile mussen als verunreinigt angesehen
werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es missen geeignete Manah-
men ergriffen werden, um eine Staubverteilung zu
vermeiden.

e Bei der Durchfiihrung von Wartungs- und Repara-
turarbeiten mussen alle verunreinigten Gegenstan-
de, die nicht zufrieden stellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche Gegenstan-
de miissen in undurchlassigen Beuteln, in Uberein-
stimmung mit den glltigen Bestimmungen fir die
Beseitigung solchen Abfalls, entsorgt werden.

e Das Motor- / Saugturbinengehause darf nur von
Fachpersonal demontiert werden.

e Das Innere des Motor- / Saugturbinengehauses
darf nur von Fachpersonal gereinigt werden.

e Bei Transport und Wartung des Gerats sind die
Saugstutzen mit den Verschlussstopfen zu ver-
schlielen.

1. Beachten Sie, dass Sie einfache Wartungs- und
Pflegearbeiten selbst durchflihren kénnen.

2. Reinigen Sie die Geréateoberflache und die Behal-
terinnenseite regelmanig mit einem feuchten Tuch.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie regelmaRig eine Uberpriifung des Saugers
geman den jeweiligen nationalen Vorschriften des Ge-
setzgebers zur Unfallverhiitung durchfiihren. War-
tungsarbeiten missen durch eine sachkundige Person
zu regelmaRigen Zeitpunkten nach den Angaben des
Herstellers durchgefiihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforderungen zu
beachten. Arbeiten an der Elektroanlage dirfen nur von
einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie Sich bitte an die KARCHER Niederlassung.

Wartungsintervalle / Wartungen durch den
Benutzer

Fir dieses Gerat gibt es keine regelmaigen Wartungs-
intervalle. Folgende Wartungen werden bei Bedarf aus-
gefiihrt:

e Filter waschen.

e Filter wechseln.

e Filter ersetzten.

Filter waschen

Der Filter kann unter flieBendem Wasser ausgewa-
schen werden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Keine Waschmittel oder Bleichmittel verwenden. Nur
vollstéandig getrockneten Filter in das Gerét einsetzen.

Filter wechseln / ersetzen

&N WARNUNG

Schéddigung der Haut, Lunge und Augen durch
Feinstaub

Feinstaubausstol3 beim Wechseln des Filters
Tragen Sie beim Filterwechsel die vorgeschriebene
Schutzkleidung.

Fiihren Sie den Filterwechsel in einem geeigneten War-
tungsbereich durch.

Entsorgen Sie den Filter nach den gesetzlichen Vor-
schriften.

Abbildung F
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(@) Filter

(2 Dichtring

(® Filterspreizer

(®) Deckel Filterkammer

Abbildung G

1. Die Schlauchklemme am Verbindungsschlauch ent-
fernen. Dazu einen Schraubendreher verwenden.

2. Verschliisse offnen.

3. Den Deckel der Filterkammer abnehmen.

4. Einen neuen Entsorgungsbeutel tiber die Filterkam-
mer und den eingebauten Filter stulpen.

5. Den Filterin den Versorgungsbeutel ziehen und aus
dem Gerat nehmen.

6. Den Entsorgungsbeutel verschlieRen und entsor-
gen.

7. Die Gerate-AuRenseite vor dem Einsetzen des neu-
en Filters durch Absaugen und Abwischen mit ei-
nem feuchten Tuch griindlich reinigen.

8. Dichtring auf Beschadigung priifen.

9. Den neuen Filter in umgekehrter Reihenfolge ein-
setzen und darauf achten, dass der Filterspreizer
korrekt in den Filtertaschen ausgerichtet ist.

Entsorgungsbeutel entfernen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Behéltern zu

transportieren. Ein Umfiillen ist nicht zuldssig. Die Ent-

sorgung des Staubsammelbehélters darf nur von unter-

wiesenen Personen erfolgen.

1. Das Gerat mit den Feststellboremsen sichern.

2. Den Bugelgriff nach oben ziehen.
Der Sauggutbehalter wird entriegelt und abgesenkt.

3. Das Gerét einschalten, um das Freisetzen geféhrli-
cher Staube zu vermeiden.

4. Den Sauggutbehalter am Bugelgriff aus dem Gerat
ziehen.

Abbildung C

5. Den Entsorgungsbeutel hochstilpen.

6. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabelbinder dicht
verschlieRen.

7. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.

8. Den Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

Abbildung B

9. Den neuen Entsorgungsbeutel in den Sauggutbe-
halter einsetzen und sorgféltig an die Behalterwand
und am Behalterboden anlegen.

10. Den Rand des Entsorgungsbeutels tber den Rand
des Sauggutbehalters nach aufien stilpen.

11. Das Gerat ausschalten.

12. Den Sauggutbehélter einsetzen und mit dem Biigel-
griff verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Gerits / Elektrischer
Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors kann Verlet-
zungen verursachen. Spannung auf elektrischen Teilen
kann zu einem Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus
und ziehen Sie den Netzstecker.

Deutsch

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen

Teilen von einem Fachmann ausfiihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét sofort abge-

schaltet werden. Vor erneuter Inbetriebnahme muss die

Stérung beseitigt werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-

rat vom Kundendienst Gberprift werden.

Motor (Saugturbine) lauft nicht an

Keine elektrische Spannung

® Die Steckdose und die Sicherung der Stromversor-
gung prifen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des Gerats pri-
fen.

Rote Kontrollleuchte leuchtet, kein Saugbetrieb

Falsche Drehrichtung der Saugturbine

Abbildung H

® Die Pole am Geréatestecker tauschen.

Saugkraft lasst allmahlich nach

Filter, Dlse, Saugschlauch oder Saugrohr verstopft.

® Das Zubehor auf Verstopfung priifen.

® Das Zubehor bei Bedarf reinigen.

® Den Filter reinigen.

® Den Filter bei Bedarf wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

Der Filter ist nicht richtig befestigt oder defekt.

® Den Filter reinigen und korrekt einsetzen.

® Den Filter auf Defekt prifen, ggf. ersetzen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.573-xxx

Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

©



EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018 //// _ N VP74
Name und Anschrift / ///// Ak /-/j‘\/
Dokumentationsbevoliméachtigter: T Wahl A. Haag h
A. Haag Managing Director Director R&D

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Waldstetten, 2025/07/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht der Geschéftsfiihrung.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Technische Daten

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 400 400 400
Phase ~ 3 3 3
Netzfrequenz Hz 50 50 50
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse | | |
Maximal zuldssige Netzimpedanz Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Leistung w 4200 5500 7500
Leistungsaufnahme (Normalbetrieb) w 4750 6220 6010
Absicherung A 16 16 32
Charakteristik der Sicherung B/C C B/C
Leistungsdaten Gerat
Behélterinhalt | 100 100 100
Volumenstrom max. m3h 220 353 373
Saugleistung, maximaler Unterdruck kPa 15,4 24 33,4
Anschluss Saugschlauch DN70 DN70 DN70
Nennweite Saugschlauch DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 142 148 172
Lange x Breite x Hohe mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filterflache m? 2,2 2,2 2,2
Effektive Filterflache m?2 2,0 2,0 2,0
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lya dB(A) 75 77 73
Unsicherheit Kya dB(A) 2 2 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm?2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Teilenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellange m 8,2 8,2 8,2
Technische Anderungen vorbehalten.
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General instructions

Read these original instructions before using your de-
vice for the first time, adhere to the instructions con-
tained therein and store them for later reference or
subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions no. 5.956-
249.0 prior to the initial startup.

If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Safety information

Hazard levels

A DANGER

o Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

&N CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions

A DANGER . Only trained personnel are permit-
ted to use the device and the substances for which it is
to be used, including the safe procedure for disposing of
the vacuumed material. ® An air exchange rate L must
be present in the room when the exhaust gas is returned
into the room. To remain within the required limit values,
the volume flow of returned air must be no greater than
50% of the fresh air volume (room volume Vg x air ex-
change rate Lyy). Without special ventilation measures,
the following applies: Lyy=1h". e This device contains
dust that is harmful to your health. Emptying and main-
tenance, including removal of the dust bag, may only be
performed by technical specialists wearing suitable per-
sonal protective equipment. ® Do not operate the device
without the complete filtration system. e Observe the

applicable safety instructions for the materials being
vacuumed.

N WARNING e The device must not be used or
stored outdoors in wet conditions. e Apply the parking
brake at the steering roller to ensure a secure footing for
the device. The device may move uncontrollably if the
parking brake is open.

N CAUTION e in case of longer breaks in opera-

tion and after use, switch off the device at the power
switches and unplug the mains plug.

ATTENTION e surface temperatures can rise to

95° C during normal operation.

Behaviour in the event of an emergency

A DANGER

Risk of injury and material damage when vacuum-
ing inflammable materials, or in the case of a short-
circuit or other electrical faults

Danger of inhalation of gases hazardous to health, dan-
ger of electric shock, danger of burns.

In the event of an emergency, switch off the device and
unplug the mains plug.

Intended use

The device is intended for:

e Wet and dry cleaning of floor and wall surfaces

e Vacuuming dry, non-flammable dust particles from
the machine

e Vacuuming dry, non-flammable, deposited dusts
hazardous to health; dust class M according to
EN 60335-2-69

e Vacuuming moist and liquid substances

e Commercial use, e.g.in hotels, schools, hospitals,
factories, shops, offices, and rental companies

e Industrial usee.g. in storage and production areas

The device's correct function is only guaranteed when

using suction hose nominal widths DN40, DN50 and

DN70.

The device IVS 100/40 M may only be used with acces-

sories DN40 and DN50.

Any other use constitutes improper use.

The device is not suitable for:

e Vacuuming of carcinogens

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run safely and fault-
free.
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Information on accessories and spare parts can be
found in the Service area at www.kaercher.com.
Please note:

e No accessories are included in the scope of deliv-
ery. The accessories must be ordered separately
depending on the application.

e The correct function of the device is only guaranteed
by the prescribed nominal width of the suction hose
(see chapter Technical data).

e Spare parts and accessories are available from your
dealer or from your KARCHER branch.

Device description

For the figures, please refer to the graphics page
lllustration A

@ Handle for unlocking the suction container

@ Connection nozzle for suction hose with sealing
plug

(3) Pressure gauge

(@ Filter cleaning lever

(&) On/ off switch

@ "Switch on device" button (only IVS 100/55 and IVS
100/75

(@) Red indicator lamp

Green indicator light (only IVS 100/55 and IVS 100/
75)

(9) Filter chamber lid

Filter chamber lock

@ Muffler

(2 Floor nozzle holder

@ Steering rollers with parking brake
Sliding handle

(i9 Hose switch

Suction pipe holder

@ Motor/suction turbine casing

Indicator lamps

Green indicator lamp

The teach-in and operation of the device with the wire-
less remote control is described in the operating instruc-
tions of the remote control.

Symbols on the device

WE AT

The device is suitable for vacuuming dusts up to dust
class M.

AN WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes

Expulsion of fine dust during emptying and mainte-
nance work and disposal

Wear the prescribed personal protective gear when per-
forming during emptying and maintenance work, includ-
ing disposal of the dust bag.

The maximum vacuum value in relation to the hose
cross-section is specified on the label. The actual value
can be read on the pressure gauge. For the values ap-
plicable to this device, see chapter Reading the mini-
mum volumetric flow. If this value is not reached, the
filter must be cleaned (see chapter Cleaning the filter)
or replaced (see chapter Changing/replacing the filter).
The various different hose cross-sections allow adapta-
tion to the various different connection cross-sections of
the accessories.

»-

Operation indicator lamp

e Lights up when the suction turbine is running.

e Flash codes for programming the remote control
(see operating instructions for the wireless remote
control).

Red indicator lamp

e Lights up if there is a rotary field fault.
Note

The device does not run.

Change the polarity at the unit plug.

Remote control
Using the wireless remote control
The following devices are equipped with a radio receiv-
er for the optionally available wireless remote control:
e VS 100/40 M
e VS 100/55M
e VS 100/75M

— w Malfunction indicator lamp rotary field

Edl

Dust bag
(Order no. 6.907-646.0)
(Order no. 9.989-607.0)

filter
ﬁ (Order no. 6.907-651.0)

Initial startup

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
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Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.

ATTENTION

Missing filter element

Damage to the suction motor

Do not vacuum without a filter element.

ATTENTION

Exceeding the grid impedance

Electrical shock in the event of a short-circuit

The maximum permissible mains grid impedance at the

electrical connection point (see Technical data) must

not be exceeded.

Contact your electricity supplier in the case of any un-

certainties regarding the mains grid impedance at your

electrical connection point.

1. Bring the device into the working position.

2. Secure the device with the parking brakes.

3. Insert the suction hose into the suction connection.

4. Fitthe desired accessory (not included in the scope
of delivery) onto the suction hose.

5. Check the filling level in the vacuum cleaner waste
container.

6. Empty the vacuum cleaner waste container if neces-
sary (see chapter Emptying the vacuum cleaner
waste container).

7. Ensure that vacuum cleaner waste container is in-
serted correctly.

The device is suitable for vacuuming fine dust up to dust
class M. Use a dust bag when vacuuming this dust
class.

Conventional vacuumed material (wet/dry) can be vac-
uumed directly into the vacuum cleaner waste container
without a dust bag.

After vacuuming moist or liquid substances, observe the
notes in chapter Switching from wet to dry vacuuming.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the filter element when vacuuming.
Note

All types of dust up to dust class M can be vacuumed
with this device. The use of a dust collection bag is re-
quired by law.

Note

The device is an industrial vacuum cleaner for vacuum-
ing dry, non-inflammable dusts with MAK values = 0.1
mg/m~.

Disposal system

ATTENTION

Wet vacuuming with dust bag

Device damage

Do not use a dust bag when vacuuming wet.
Fitting the dust bag

1. Secure the device with the parking brakes.

2. Pull the bow handle up.

The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.

3. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.

lllustration B

4. Fitthe dust bag in the vacuum cleaner waste con-
tainer and carefully position it against the container
wall and the container floor.

5. Fold the edge of the dust bag over the edge of the
vacuum cleaner waste container to the outside.

6. Fit the vacuum cleaner waste container and lock it
with the bow handle.

Removing the dust bag
A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health

Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Accumulated dust must be transported in dust-proof

containers. Do not transfer the contents. The dust bag

may only be disposed of by qualified staff.

1. Secure the device with the parking brakes.

2. Pull the bow handle up.
The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.

3. Switch on the device to avoid releasing dangerous
dusts.

4. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.

lllustration C

5. Turn up the dust bag.

6. Seal the dust bag tightly with the cable tie.

7. Remove the dust bag.

8. Dispose of the dust bag in accordance with statutory

regulations.

Switch off the device.

0. Fit the vacuum cleaner waste container and lock it

with the bow handle.

= ©

Wet vacuum cleaning

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

No dusts harmful to health may be vacuumed when per-
forming wet vacuum cleaning.

ATTENTION

Risk of damage if the vacuum cleaner waste con-

tainer overflows

The vacuum cleaner waste container can fill within a few

seconds and overflow when vacuuming large amounts

of liquids.

Continuously monitor the filling level.

1. Remove the dust bag before wet vacuum cleaning
(see chapter Removing the dust bag).

Switching from wet to dry vacuuming

ATTENTION

Switching from wet to dry vacuuming

Risk of damage to the filter

Do not vacuum dry dust with a wet filter element be-

cause this clogs the filter and can make it unusable.

1. Allow the wet filter to dry completely or replace it
with a dry filter before using the device for dry vacu-
uming.

2. Replace the filter if necessary.
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Switching on the device
1. Connect the mains plug.
2. Turn the on/off switch to "1".
Only IVS 100/55 M and IVS 100/75 M
3. Press the "Switch-on device" button.

Performing the vacuuming process

1. Regularly check the filling level in the vacuum clean-
er waste container, since the device does not switch
off automatically.

2. If necessary, empty the vacuum cleaner waste con-
tainer (see chapter Emptying the vacuum cleaner
waste container).

3. If necessary, clean the filter (see chapter Cleaning
the filter) or change/replace the filter (see chapter
Changing/replacing the filter).

Reading the minimum volumetric flow
A pressure gauge showing the vacuum inside the de-
vice is mounted on the front of the device. The filter
must be cleaned when the maximum vacuum (see ta-
ble) is reached (see chapter Cleaning the filter). This
value depends on the device performance and the suc-
tion hose used. If the vacuum is not significantly re-
duced by dedusting, the filter must be replaced (see
chapter Changing/replacing the filter).

ATTENTION

Exceeding the maximum vacuum

Suction loss

If the specified value is exceeded, the air speed in the
suction hose drops below 20 m/s. Clean or replace the
filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7.6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18.0kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Cleaning the filter
The filter must be cleaned if the pressure gauge shows
the maximum vacuum (see chapter Reading the mini-
mum volumetric flow).
1. Turn the on/off switch to "0".
2. Move the filter cleaning lever back and forth several
times, at least 5 times.

After each operation

Switch off the device at the ON/OFF switch.

Pull out the mains plug.

Remove the accessories (not included in the scope

of delivery).

4. Empty the vacuum cleaner waste container (see
chapter Emptying the vacuum cleaner waste con-
tainer).

5. Remove the filter for drying if wet suction material
has been vacuumed.

6. Clean the device (see chapter Cleaning the device).

Closing the suction connection

AN WARNING

Risk of injury

Damage to the skin, lungs and eyes through fine dust
The suction connection must be closed using the seal-
ing plug after removing the suction hose.

1. Remove the suction hose.

Illustration D

wn =

2. Insert the sealing plug precisely into the suction con-
nection.

3. Push the sealing plug in all the way to the end stop.

4. Turn the sealing plug to the right until the suction
connection is tightly closed.

Emptying the vacuum cleaner waste container

Note

The vacuum cleaner waste container must be emptied

when it is has filled up to approx. 3 cm below the upper

edge.

Regularly check the filling level in the vacuum cleaner

waste container, since the device does not switch off

automatically.

1. Switch off the device.

2. Secure the device using the parking brakes on the
steering rollers.

3. Pull the bow handle up.
The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.

4. Switch on the device to avoid releasing dangerous
dusts.

Illustration E

5. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.

Note

The vacuum cleaner waste container can be lifted at the

handle using a crane. The maximum load for transport

by crane is 50 kg.

&N CAUTION

Exceeding the permissible total weight

Risk of injury and damage

Observe the total weight of the vacuum cleaner waste

container when transporting it by crane.

Do not overload the container.

Observe the valid instructions for crane operation.

6. Empty the vacuum cleaner waste container.

7. If necessary, replace the dust bag (see chapter Re-
moving the dust bag).

8. Insert the vacuum cleaner waste container back into
the device in the reverse order.

Cleaning the device

AN WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Vacuum the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.
A vacuum cleaner with the same or better classifica-
tion must be used for vacuuming the device.

2. If necessary, rinse the accessories (not included in
the scope of delivery) with water and dry them.

Storing the device
1. Wind the mains cable onto the cable holders.
2. Wrap the suction hose around the push handle.
3. Insert the floor nozzle and the suction pipe into the
respective holders.
4. Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

&N CAUTION

Risk of injury and damage

When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the appli-
cable guidelines.
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AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device indoors only.

Care and maintenance

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Wear a breathing protection mask of class P2 or higher
and disposable clothing when performing maintenance
work (e.g. filter change).

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Safety devices providing hazard protection must be
checked for correct safety-related functionality at least
annually by the manufacturer or an appropriately in-
struction person, e.g. absence of leaks, filter damage,
functionality of the monitoring devices.

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for cleaning.

Dust extraction machines are safety devices for the pre-

vention or elimination of hazards according to the

DGUV regulation:

e For servicing performed by the user, the device
must be disassembled, cleaned and maintained on-
ly to the degree that this is possible without present-
ing a danger to the maintenance personnel and
other persons. Suitable precautionary measures in-
clude detoxification before disassembly. Make pro-
visions for local forced ventilation at the location
where the device is to be disassembled, for cleaning
the maintenance surface and to ensure adequate
protection for the personnel.

e The exterior of the device should be detoxified by
vacuuming and wiped clean, or treated with sealant
before being removed from the hazardous area. All
device parts must be regarded as contaminated
when they are taken from the hazardous area. Suit-
able measures must be taken to prevent distribution
of the dust.

e All contaminated objects resulting from mainte-
nance and repair work that cannot be satisfactorily
cleaned must be correctly disposed of. Such objects
must be disposed of in sealed bags in accordance
with the applicable regulations for the disposal of
this type of waste.

e The motor/suction turbine casing may only be disas-
sembled by specialist personnel.

e The interior of the motor/suction turbine casing may
only be cleaned by specialist personnel.

e The suction hose ports are to be closed using the
sealing plugs during transport and maintenance of
the device.

1. Note that you can carry out simple maintenance and
care work yourself.

2. Clean the surface of the device and the interior of
the container regularly with a moist cloth.

Inspection and maintenance work
Have the vacuum cleaner regularly inspected according
to the respective national accident prevention regula-
tions. Maintenance work as specified by the manufac-
turer must be performed by a technically qualified
person at the specified regular intervals and in accord-
ance with the applicable regulations and safety require-
ments. Work on electrical components may only be
performed by a qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any questions.

Maintenance intervals / user maintenance
No periodic maintenance intervals are specified for this
device. The following maintenance is to be performed
as necessary:

e Wash the filter.
e Change the filter.
e Replace the filter.

Wash the filter
The filter can be washed out under running water.

ATTENTION

Risk of damage

Do not use washing agents or bleach. Only insert the fil-
ter into the device when it is completely dry.

Changing/replacing the filter
AN WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes through fine
dust

Emission of fine dust when changing the filter

Wear the prescribed protective clothing when changing
the filter.

Change the filter in a suitable maintenance area.
Dispose of the filter in accordance with the statutory reg-
ulations.

Illustration F

@ fiter

(@) Sealing ring

(3 Filter spreader
(@) Filter chamber lid

lllustration G

1. Remove the hose clamp on the connection hose.
Use a screwdriver for this task.

2. Open the locks.

3. Remove the filter chamber lid.

4. Pullthe new dust bag over the filter chamber and the

inserted filter.

Pull the filter into the dust bag and out of the device.

Close and dispose of the dust bag.

Thoroughly clean the outside of the device before

inserting a new filter by vacuuming it and wiping with

a damp cloth.

8. Check the sealing ring for damage.

9. Insert the new filter in the reverse sequence and
take care to ensure that the filter spreader is aligned
correctly in the filter bag.

Noo
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Removing the dust bag
A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health

Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Accumulated dust must be transported in dust-proof

containers. Do not transfer the contents. The dust bag

may only be disposed of by qualified staff.

1. Secure the device with the parking brakes.

2. Pull the bow handle up.
The vacuum cleaner waste container is unlocked
and lowered.

3. Switch on the device to avoid releasing dangerous
dusts.

4. Pull the vacuum cleaner waste container out of the
device with the bow handle.

lllustration C

5. Turn up the dust bag.

6. Seal the dust bag tightly with the cable tie.

7. Remove the dust bag.

8. Dispose of the dust bag in accordance with statutory
regulations.

lllustration B

9. Fit the new dust bag in the vacuum cleaner waste
container and carefully position it against the con-
tainer wall and the container floor.

10. Fold the edge of the dust bag over the edge of the
vacuum cleaner waste container to the outside.

11. Switch off the device.

12. Fit the vacuum cleaner waste container and lock it
with the bow handle.

Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device / electric shock

Unintentional start-up of the suction motor can cause in-

Juries. Voltage present on electrical parts can cause an

electric shock.

Switch off the device and unplug the mains plug before

performing any work on the device.

Have all checks and work on electrical parts performed

by an qualified technician.

Note

The device must be switched off immediately in the

event of a malfunction. The malfunction must be elimi-

nated before switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the device must

be checked by the Customer Service department.

The motor (suction turbine) does not start up

No electrical voltage present

® Check the socket and the power supply fuse.

® Check the mains cable and the mains plug of the de-
vice.

Red indicator lamp lights up, no vacuuming opera-

tions

Suction turbine rotating in the wrong direction

Illustration H

® Swap the pins on the unit plug.

Suction power slowly reduces

Filter, nozzle, suction hose or suction pipe clogged.

® Check the accessory for clogging.

® Clean the accessory if necessary.

® Clean the filter.

® Replace the filter if necessary.

Escaping dust when vacuuming

Filter not correctly fastened or faulty.

® Clean the filter and insert it correctly.

® Check the filter for faults and replace if necessary.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.573-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Name and address

Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— Sy Y%
/' %////Z 4 4“7"5_/2‘/

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/07/01

The signatories act on behalf of and with the authority of
the Executive Board.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

A. Haag
Director R&D
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Technical data

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Electrical connection
Mains voltage \% 400 400 400
Phase ~ 3 3 3
Power frequency Hz 50 50 50
Protection type IPX4 IPX4 IPX4
Protection class | | |
Maximum permissible mains grid impedance Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Power w 4200 5500 7500
Power input (normal operation) w 4750 6220 6010
Fuse protection A 16 16 32
Characteristic of the fuse B/C C B/C
Device performance data
Tank content | 100 100 100
Maximum volume flow rate m3h 220 353 373
Suction performance, maximum vacuum kPa 15,4 24 33,4
Suction hose connection DN70 DN70 DN70
Nominal width of the suction hose DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 142 148 172
Length x width x height mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filter area m?2 2,2 2,2 2,2
Effective filter area m? 2,0 2,0 2,0
Ambient conditions
Storage temperature °C -10-40 -10-40 -10-40
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound level Lpa dB(A) 75 77 73
Uncertainty K dB(A) 2 2 2
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s® 0,2 0,2 0,2
Mains cable
Power cord type mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Part number (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cable length m 8,2 8,2 8,2

Subject to technical changes without notice.
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Remarques générales

Avant d'utiliser votre appareil pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses consignes et
conservez-la pour toute utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

e Lire impérativement les consignes de

sécurité n° 5.956-249.0 avant la premiére mise en
service.

Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur l'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DANGER e L utilisation de I'appareil et des
substances pour lesquelles il doit étre employé, y com-
pris la procédure d'élimination sdre de la matiere aspi-
rée, sont exclusivement réservées a un personnel
formé. e Sil'air vicié est retourné dans la piece, un taux
de renouvellement de l'air L suffisant doit étre assuré.
Pour conserver les valeurs limites exigées, le débit vo-
lumétrique retourné peut étre de 50 % max. du débit vo-
lumétrique d'air frais (volume de la piéce Vg x taux de
renouvellement d'air L,y). Sans systéme de ventilation
particulier, s'applique : L= 1h". e Cet appareil contient
de la poussiére nocive pour la santé. Le vidage et la
maintenance, y compris I'élimination du réservoir de ré-

cupération de la poussiére, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un équipement de pro-
tection approprié. e Ne pas utiliser I'appareil sans le
systeme de filtration complet. ® Respecter les prescrip-
tions de sécurité applicables pour les matieres a traiter.

N AVERTISSEMENT . L’appareil ne peut
pas étre utilisé ni rangé a I'extérieur dans un environne-
ment humide. e Actionner le frein de stationnement sur
la roue directionnelle pour un positionnement sdr de
I'appareil. Lorsque le frein de stationnement est ouvert,
l'appareil peut se mettre en mouvement de maniére in-
contrélée.

AN PRECAUTION e Lors d’interruptions de
fonctionnement prolongées et aprés avoir utilisé I'appa-
reil, éteignez-le par les interrupteurs principaux et dé-
branchez la fiche secteur.

ATTENTION e En fonctionnement normal, les

températures de surface peuvent monter jusqu’a 95 °C.

Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de bl ire et d'endo gement lors de
I’'aspiration de matériaux inflammables, en cas de
court-circuit ou d’autres défauts électriques
Risque d’inhalation de gaz nocifs, risque d’électrocu-
tion, risque dd a des brilures.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil en
cas d’urgence.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

e Nettoyage humide et a sec de surfaces de sol et mu-
rales

e Pour I'aspiration des poussiéres de machine
séches, non inflammables

e Aspiration de poussiéres séches, non inflam-
mables, déposées et dangereuses pour la santé ;
classe de poussiéres M selon la norme EN 60335-
2-69

e Aspiration de substances humides et liquides

e Usage professionnel, par ex.dans les hétels, écoles,
hépitaux, usines, magasins, bureaux et loueurs.

e Usage industriel, par ex.dans les entrep6ts de stoc-
kage et de production

Seuls des tuyaux d'aspiration de diametre nominal

DN40, DN50 et DN70 garantissent le bon fonctionne-

ment de I'appareil.

L'appareil IVS 100/40 M ne peut étre utilisé qu'avec les

accessoires DN40 et DN50.

Toute autre utilisation est considérée comme non

conforme.

L'appareil n'est pas congu pour :

e Aspiration de substances cancérigenes

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
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par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-

change sont disponibles sur le site www.kaercher.com,

a la rubrique Service.

Veuillez noter que :

e Aucun accessoire n’est compris dans la livraison.
Les accessoires doivent étre commandés séparé-
ment en fonction de I'application.

e Le fonctionnement parfait de I'appareil n’est assuré
que si la largeur nominale prescrite du tuyau d’aspi-
ration est respectée (voir chapitre Caractéristiques
techniques).

e Vous trouverez les piéces de rechange et les acces-
soires chez votre revendeur ou dans votre
succursale KARCHER.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

(1) Poignée en forme d'étrier pour déverrouiller le bac
a poussiéres

@ Tubulures de raccordement du tuyau d'aspiration
avec bouchons de fermeture

(® Manometre
(@) Levier de nettoyage du filtre
(&) Interrupteur Marche/Arrét

Touche « Allumer I'appareil » (Uniquement
IVS 100/55 et IVS 100/75)

(@) Témoin de controle rouge

Témoin lumineux vert (Uniqguement IVS 100/55 et
IVS 100/75)

@ Couvercle de la chambre filtrante

Fermeture de la chambre filtrante

(@) Silencieux

@ Manche de buse pour sol

@ Roues directionnelles avec frein de stationnement
Poignée coulissante

(5 Porte-flexible

Manche du tube d'aspiration

@ Carter moteur/de turbine d'aspiration

Témoins lumineux

Voyant de contréle vert

e S’allume lorsque la turbine d’aspiration est en
marche.

e Codes clignotants pour I'apprentissage de la télé-
commande (voir le mode d'emploi de la télécom-
mande radio).

Témoin de controle rouge

e Allumé lorsqu'un défaut de rotation intervient.
Remarque

L'appareil ne fonctionne pas.

Intervertir les péles sur la fiche de I'appareil.

Télécommande radio
Utilisation de la télécommande radio

Les appareils suivants sont équipés d’un récepteur ra-
dio pour la télécommande radio disponible en option :
e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

L’apprentissage et la commande de I'appareil avec la
télécommande radio est décrit dans le manuel d’utilisa-
tion de la télécommande radio.

Symboles sur I appareil

Sl

L’appareil est approprié pour aspirer des poussiéres
jusqu’a la classe de poussiéres M.

N AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des yeux

Rejet de poussiére fine lors des opérations de vidage,
maintenance et d'élimination

Lors des travaux de maintenance et vidage y compris
de vidange des bacs collecteurs de poussiére, porter
I'équipement de protection prescrit.

L'autocollant indique les valeurs de dépression max. en
relation avec le diamétre du tuyau d'aspiration utilisé. La
valeur actuelle peut étre relevée sur le manomeétre.
Pour connaitre les valeurs pour cet appareil, cf. chapitre
Lecture du débit volumétrique minimum. Si la limite in-
férieure de valeur est atteinte, le filtre doit étre nettoyé
(voir chapitre Nettoyage du filtre) ou remplacé (voir
chapitre Changement/Remplacement du filtre). Les dif-
férents diamétres de tuyau d'aspiration permettent
d'adapter les différents diamétres de raccordement des
accessoires.
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Voyant de contréle de fonctionnement

— 1‘ Voyant de contréle Défaut de champ magné-
:._ tique

Sachet de recyclage
(référence 6.907-646.0)
(référence 9.989-607.0)

Filtre
ﬁ (référence 6.907-651.0)

Mise en service

N AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.
Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque
pour la santé dii @ une émission de poussiéres fines.

ATTENTION

Elément filtrant manquant
Endommagement du moteur thermique
N’aspirez pas sans élément filtrant.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser I'impédance secteur maximale admis-

sible au point de raccordement électrique (voir les ca-

ractéristiques techniques).

En cas de doute sur 'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil a l'aide des freins de stationne-
ment.

3. Insérer le tuyau d’aspiration dans le connecteur
pour flexible d’aspiration.

4. Brancher I'accessoire souhaité (non fourni) sur le
tuyau d’aspiration.

5. Vérifier le niveau de remplissage du bac a pous-
sieres.

6. Vider éventuellement le bac a poussiéeres (voir cha-
pitre Vider le bac a poussieres).

7. S'assurer que le bac a poussiéres est correctement
mis en place.

Fonctionnement

L'appareil est approprié pour aspirer de la poussiére
fine jusqu'a la classe de poussiéres M. Utiliser un
sachet pour recyclage pour aspirer cette classe de
poussiéres.

De la poussiere conventionnelle (humide/séche) peut
étre aspirée directement dans le bac a poussiéres sans
sachet pour recyclage.

Apres avoir aspiré des substances humides ou liquides,
tenir compte des remarques fournies dans le chapitre
Passage de I'aspiration d’humidité a 'aspiration de
poussieres.

&N AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque
pour la santé di a une émission de poussiéres fines.

ATTENTION
Danger di a la pénétration de poussieére fine
Risque d'endommagement du moteur thermique.
N’enlevez jamais I'élément filtrant lors de I'aspiration.
Remarque
Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes de pous-
sieres jusqu’a la classe de poussieres M. L'utilisation
d'un sachet de récupération de la poussiere est pres-
crite par la loi.
Remarque
L’appareil est un aspirateur industriel adapté pour aspi-
rer des poussiéres séches non inflammables présen-
tant des valeurs limites d’exposition professionnelle
20,1 mg/mg.

Systeme d'élimination
ATTENTION
Aspiration humide avec sachet pour le recyclage
Dommages de I'appareil

N'utilisez pas de sachet pour le récyclage pour aspirer
de l'eau.

Insérer un sachet pour le recyclage

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

3. Retirer le bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

lllustration B

4. Placer le sachet pour le recyclage dans le bac a
poussiéres et I'appliquer avec soin sur la paroi du
bac et sur le fond du réservoir.

5. Rabattre le bord du sachet pour le recyclage au-
dessus du bord du bac a poussieres, vers I'exté-
rieur.

6. Insérer le bac a poussiéres et le verrouiller a 'aide
de la poignée a étrier.

Retrait du sachet pour le recyclage

A DANGER

Danger di a de la poussieére nocive pour la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.

La poussiére accumulée doit étre transportée dans des

conteneurs étanches a la poussiere. Tout transvase-

ment est interdit. L’élimination du bac collecteur de

poussiére ne peut étre réalisée que par des personnes

formées.

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

3. Allumer l'appareil pour éviter la libération de pous-
siéres dangereuses.

4. Retirer le bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

Illustration C

5. Rabattre le sachet pour le recyclage vers le haut.

6. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
avec le serre-cable.

7. Retirer le sachet pour le recyclage.

8. Eliminer le sachet de recyclage usagée conformé-
ment aux dispositions légales.

9. Eteindre I'appareil.

10. Insérer le bac a poussiéres et le verrouiller a I'aide
de la poignée a étrier.
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Aspiration de I'eau

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.
Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de poussieres
nocives pour la santé.

ATTENTION

Risque d’endommagement par le débordement du

bac a poussiéres

Le bac a poussieres peut étre rempli en quelques se-

condes et déborder lors de la réception de grands vo-

lumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de remplissage.

1. Avant I'aspiration humide, retirer éventuellement le
sachet pour le recyclage (voir chapitre Retrait du
sachet pour le recyclage).

Passage de I’aspiration d’humidité a
I'aspiration de poussiéres

ATTENTION

Passage de I'aspiration mouillée a I'aspiration

séche

Risque d’endommagement du filtre

Lorsque I'élément filtre est mouillé, ne pas aspirer de

poussiere, car cela boucherait le filtre et le rendrait inu-

tilisable.

1. Faire sécher correctement le filtre mouillé avant de
I'utiliser pour I'aspiration a sec ou le remplacer par
un filtre sec.

2. Remplacer le filtre, si besoin.

Démarrage de I’appareil
1. Brancher la fiche secteur.
2. Tourner l'interrupteur marche/arrét sur « 1 ».
Uniquement IVS 100/55 M et IVS 100/75 M
3. Actionner la touche « Démarrer I'appareil ».

Lancer l'aspiration

1. Vérifier réguliérement le niveau de remplissage du
bac a poussiéres, car I'appareil ne s’arréte pas au-
tomatiquement lors de I'aspiration.

2. Sinécessaire, vider le bac a poussiéres (voir cha-
pitre Vider le bac a poussiéeres).

3. Sinécessaire, nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre) ou le changer/remplacer (voir cha-
pitre Changement/Remplacement du filtre).

Lecture du débit volumétrique minimum
Un manometre est installé sur la fagade de I'appareil et
affiche la dépression d'aspiration dans I'appareil. Si la
dépression maximale (voir tableau) est atteinte, le filtre
doit étre nettoyé (voir chapitre Nettoyage du filtre).
Cette valeur dépend de la puissance de I'appareil et du
tuyau d’aspiration utilisé. Si la dépression n’est pas net-
tement réduite par le nettoyage, le filtre doit étre rempla-
cé (voir chapitre Changement/Remplacement du filtre).

ATTENTION

Dépassement de la dépression maximale

Perte d'aspiration

Si la valeur indiquée est dépassée, la vitesse de I'air
chute au-dessous de 20 m/s. Nettoyez ou remplacez le
filtre.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Nettoyage du filtre
Si le manomeétre indique la dépression maximale (voir
chapitre Lecture du débit volumétrique minimum), le
filtre doit étre nettoyé.
1. Tourner I'interrupteur marche/arrét sur « 0 ».
2. Déplacer le levier de nettoyage du filtre a plusieurs
reprises d’'un coté et de 'autre au moins 5 fois.

Apres chaque fonctionnement

1. Couper 'appareil a I'aide de l'interrupteur marche/

arrét.

Débrancher la fiche secteur.

Retirer les accessoires (non fournis).

Vider le bac a poussieres (voir chapitre Vider le bac

a poussieres).

5. En cas d’aspiration de matieres humides, sortir le
filtre pour le sécher.

6. Nettoyer I'appareil (voir chapitre Nettoyer I'appa-
reil).

Obturation du connecteur de flexible d'aspiration

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par pous-

siere fine

Une fois le tuyau d’aspiration retiré, le connecteur pour

flexible d’aspiration doit étre fermé avec le bouchon ob-

turateur.

1. Retirer le tuyau d’aspiration.

Illustration D

2. Insérer le bouchon obturateur dans le connecteur
pour flexible d’aspiration en veillant a ce qu'il soit
bien ajusté.

3. Insérer le bouchon obturateur jusqu’en butée.

4. Tourner le bouchon obturateur vers la droite jusqu’a
ce que le connecteur pour flexible d’aspiration soit
solidement fermé.

Vider le bac a poussiéres

Remarque

Vider le bac a poussiéres lorsqu'il est rempli a env. 3 cm

sous le bord supérieur.

Veérifier réguliérement le niveau de remplissage du bac

a poussieres, car I'appareil ne s’arréte pas automati-

quement lors de 'aspiration.

1. Eteindre I'appareil.

2. Bloquer l'appareil a I'aide du frein de stationnement
sur les roues directionnelles.

3. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

4. Allumer l'appareil pour éviter la libération de pous-
siéres dangereuses.

Illustration E

5. Retirer le bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

Remarque

Le bac a poussiéres peut étre saisi par une grue par la

poignée. La charge maximale en cas de transport par

grue est de 50 kg.

& PRECAUTION

Dépassement du poids total autorisé
Risque de blessure et d'endommagement

pon
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Tenez compte du poids total du bac a poussieres lors
du transport avec une grue.

Ne surchargez pas le bac.

Respectez les directives en vigueur relatives au gru-
tage.

6. Vider le bac a poussieres.

7. Insérer le sachet pour le recyclage, le cas échéant
(voir chapitre Retrait du sachet pour le recyclage).
Remettre le bac a poussieres en place dans I'appa-
reil dans l'ordre inverse.

Nettoyer I'appareil

N AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de traitement des

eaux usées.

1. Aspirer I'appareil a I'intérieur et a I'extérieur et le
nettoyer a I'aide d’'un chiffon humide.
Lors de I'aspiration de I'appareil, il convient d’utiliser
un aspirateur de classification identique ou supé-
rieure.

[

2. Sinécessaire, rincer les accessoires (non fournis) a

I'eau et les sécher.
Rangement de I’'appareil

1. Enrouler le cable d'alimentation autour du porte-
cable.

2. Enrouler le tuyau d'aspiration autour du guidon.

3. Insérer le suceur pour sol et le tube d'aspiration
dans les manches respectifs.

4. Placer l'appareil dans un endroit sec et le sécuriser

contre toute utilisation non autorisée.

AN PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le
bloquer contre le glissement et le basculement suivant
les directives en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'intérieur.

Entretien et maintenance

/A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez I'appareil avant tous les travaux sur I'appareil.
Débrancher la fiche secteur.

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de la pous-
siére.

Lors des opérations de maintenance, (p. ex. un change-
ment de filtre), porter un masque de protection respira-
toire P2 ou de la meilleure qualité et des vétements
Jetables.

&N AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussieére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de la pous-
siére.

Le parfait fonctionnement des dispositifs de sécurité
permettant de prévenir les dangers, p. ex. I'étanchéité
de l'appareil, 'endommagement du filtre, le fonctionne-
ment des dispositifs de contréle doivent étre contrélés
au moins une fois par an par le fabricant ou une per-
sonne formée a cet effet.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les pieces en plastique peuvent étre attaquées.

N'utilisez pas de détergents contenant du silicone pour

le nettoyage.

Les machines d’élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité visant a prévenir ou a éliminer les

risques au sens de la directive DGUV :

e Pour la maintenance par |'utilisateur, I'appareil doit
étre démonté, nettoyé et entretenu, dans la mesure
ou cela est possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et autres per-
sonnes. Les mesures de précaution adaptées in-
cluent la désintoxication avant le démontage,
prévoir un systéme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou I'appareil sera démonté, un net-
toyage de la surface de maintenance et une protec-
tion appropriée pour le personnel.

e L'extérieur de I'appareil devra étre décontaminé par
aspiration et soigneusement essuyé ou traité avec
un moyen d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de l'appareil
doivent étre considérées comme souillées lors-
qu'elles sont enlevées de la zone dangereuse. ||
convient de prendre des mesures appropriées pour
éviter une répartition de la poussiére.

e Lors deI'exécution de travaux de maintenance et de
réparation, tous les objets souillés qui ne peuvent
pas étre nettoyés convenablement doivent étre je-
tés. Ces objets doivent étre éliminés dans des sacs
étanches, en conformité avec la réglementation en
vigueur sur I'élimination de tels déchets.

e Le démontage du carter moteur/de la turbine d'aspi-
ration est exclusivement réservé au personnel tech-
nique.

e Le nettoyage de l'intérieur du carter moteur/de la
turbine d'aspiration est exclusivement réservé au
personnel technique.

e Lors dutransport et de la maintenance de I'appareil,
les tubulures d’aspiration doivent étre fermées avec
les bouchons obturateurs.

1. Notez que vous pouvez réaliser vous-méme des tra-
vaux de maintenance et d’entretien simples.

2. Nettoyez régulierement la surface de I'appareil et
I'intérieur du réservoir avec un chiffon humide.

Travaux de contréle et de maintenance
Faites réaliser régulierement un contréle de I'aspirateur
suivant les directives nationales en vigueur du législa-
teur, pour la prévention contre les accidents. Les tra-
vaux de maintenance doivent étre réalisés, a des
moments réguliers, par une personne spécialisée, sui-
vant les indications du fabricant, tout en respectant les
directives et exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent étre effec-
tués que par un électricien spécialisé. Pour toute
question, veuillez vous adresser a 'agence KARCHER.
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Intervalles de maintenance / Maintenance par
I'utilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance réguliers

pour cet appareil. Les maintenances suivantes sont ré-

alisées suivant le besoin :

e Lavage du filtre.

e Changement du filtre.

e Remplacement du filtre.

Lavage du filtre
Le filtre peut étre lacé sous I'eau courante.

ATTENTION

Risque d'endommagement

Ne pas utiliser de produit de lavage ou de blanchissage.
Insérer exclusivement le filtre parfaitement séché dans
I'appareil.

Changement/Remplacement du filtre

AN AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des yeux par
poussiére fine

Rejet de poussiere fine lors du changement de filtre
Portez les vétements de protection prescrits lors du
remplacement du filtre.

Effectuez le remplacement du filtre dans une zone de
maintenance appropriée.

Eliminez le filtre conformément aux directives légales.
Illustration F

() Filtre

(2) Bague d'étanchéité

(3 Ecarteur de filtre

@ Couvercle de la chambre filtrante

lllustration G

1. Retirer le collier de flexible sur le flexible de raccor-
dement. Pour cela, utiliser un tournevis.

2. Ouvrir les fermetures.

3. Retirer le couvercle de la chambre filtrante.

4. Enfiler un nouveau sachet pour le recyclage au-des-
sus de la chambre filtrante et du filtre monté.

5. Tirer le filtre dans le sachet d'alimentation et le sortir
de l'appareil.

6. Fermer le sachet pour le recyclage et I'éliminer.

7. Avant de mettre le nouveau filtre en place, nettoyer
soigneusement la partie extérieure de I'appareil en
I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon humide.

8. Vérifier que le joint n’est pas endommagé.

9. Insérer le nouveau filtre dans I'ordre inverse et veil-
ler a ce que I'écarteur de filtre soit orienté correcte-
ment dans les poches du filtre.

Retrait du sachet pour le recyclage

A DANGER
Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.
La poussiere accumulée doit étre transportée dans des
conteneurs étanches a la poussiere. Tout transvase-
ment est interdit. L’élimination du bac collecteur de
poussiere ne peut étre réalisée que par des personnes
formées.
1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de stationne-
ment.
2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le bac a poussiéres est déverrouillé et abaissé.

3. Allumer l'appareil pour éviter la libération de pous-
siéres dangereuses.

4. Retirer le bac a poussiéres sur la poignée a étrier de
I'appareil.

lllustration C

5. Rabattre le sachet pour le recyclage vers le haut.

6. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
avec le serre-cable.

7. Retirer le sachet pour le recyclage.

8. Eliminer le sachet de recyclage usagée conformé-
ment aux dispositions légales.

Illustration B

9. Placer le sachet pour le recyclage neuf dans le bac
a poussieres et I'appliquer avec soin sur la paroi du
bac et sur le fond du réservoir.

10. Rabattre le bord du sachet pour le recyclage au-
dessus du bord du bac a poussiéres, vers I'exté-
rieur.

11. Eteindre I'appareil.

12. Insérer le bac a poussiéres et le verrouiller a l'aide
de la poignée a étrier.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil/Décharge élec-

trique

Un démarrage intempestif du moteur thermique peut

causer des blessures. Les composants électriques

sous tension peuvent entrainer un risque d'électrocu-

tion.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux sur l'appareil.

Chargez un spécialiste de tous les contréles et travaux

sur les pieces électriques.

Remarque

Si un défaut se produit, arréter inmédiatement I'appa-

reil. Le dérangement doit étre réparé avant de remettre

I'appareil sous tension.

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre

controlé par le service aprés-vente.

Le moteur (turbine d'aspiration) ne démarre pas

Aucune tension électrique

® Contréler la prise de courant et le fusible de I'ali-
mentation électrique.

® Controler le cable réseau et la fiche secteur de I'ap-
pareil.

Le témoin de controle est allumé, Mode Aspiration

arrété

Mauvais sens de rotation de la turbine d'aspiration

Illustration H

® |Inverser les poles de la fiche de I'appareil.

La puissance d'aspiration diminue peu a peu

Filtre, buse, tuyau d'aspiration ou tube d'aspiration col-

maté.

® Controler 'absence de colmatage sur les acces-
soires.

® Nettoyer les accessoires, si besoin.

® Nettoyer le filtre.

® Changer le filtre, si besoin.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

Le filtre n'est pas correctement fixé ou défectueux.

® Nettoyer le filtre et le mettre en place correctement.

® Contréler que le filtre n'est pas défectueux, le rem-
placer si nécessaire.

Service aprés-vente

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Kércher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussieres
Type : 1.573-xxx

Normes et ordonnances
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888-528

) // ~ /, yJ
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction de I'entreprise.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528

Caractéristiques techniques

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y 400 400 400
Phase ~ 3 3 3
Fréquence du secteur Hz 50 50 50
Type de protection IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection | | |
Impédance secteur maximale admissible Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Puissance w 4200 5500 7500
Puissance absorbée (fonctionnement normal) W 4750 6220 6010
Protection par fusible A 16 16 32
Caractéristique du fusible B/C C B/C
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Contenu du réservoir | 100 100 100
Débit volumétrique max. m3h 220 353 373
Puissance d'aspiration, dépression maximale kPa 15,4 24 33,4
Raccordement du tuyau d'aspiration DN70 DN70 DN70
Largeur nominale du tuyau d'aspiration DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 142 148 172
Longueur x largeur x hauteur mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Surface de filtration m? 2,2 2,2 2,2
Surface de filtration effective m? 2,0 2,0 2,0
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Conditions ambiantes
Température de stockage °C -10-40 -10-40 -10-40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 75 77 73
Incertitude Kpa dB(A) 2 2 2
Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2 0,2 0,2
Cable d'alimentation
Type de cable secteur mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Référence de piéce (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Longueur de cable m 8,2 8,2 8,2
Sous réserve de modifications techniques. ATTENZIONE

Avvertenze generali..........ccocoevveiieniieiienieeee 25
Avvertenze di sicurezza ..........cccceevvveeiiiinieniniiennn 25
Impiego conforme alla destinazione d'uso .......... 26
Tutela dell'ambiente 26
Accessori e ricambi 26
Descrizione dell’apparecchio 26
Simboli riportati sull’apparecchio.. . 26
Messa in funzione ................. .27
Esercizio 27
Trasporto .. 29
Stoccaggio 29
Cura e manutenzione ... 29
Guida alla risoluzione dei guasti... 30
Garanzia 31
Dichiarazione di conformita UE .... 31
Dati tecnici 31

Avvertenze generali

Prima del primo utilizzo dell’apparecchio, leggere le
presenti istruzioni originali, dopodiché intervenire e con-
servarle per un uso successivo o per proprietari succes-
Sivi.

e Prima della prima messa in funzione leggere asso-
lutamente le avvertenze di sicurezza n. 5.956-
249.0.

In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e [ndica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO . Impiego dell'apparecchio e del-

le sostanze per le quali é previsto I'uso, compreso il me-
todo sicuro di smaltimento del materiale registrato solo
da parte di personale addestrato. e Se I'aria di scarico
viene fatta ricircolare nel locale, deve essere presente
nel locale un tasso di ricambio dell'aria L sufficiente. Per
rispettare i valori limite richiesti, la portata volumetrica di
ricircolo non deve superare il 50% del volume dell'aria
di rinnovo (volume ambiente Vg x velocita scambio aria
Ly). Senza misure di ventilazione speciali si applica
quanto segue: Ly~=1 h'. e Questo apparecchio contie-
ne polvere dannosa per la salute. Le operazioni di svuo-
tamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei
serbatoi di raccolta delle polveri, possono essere ese-
guite solo da specialisti che indossano gli appositi di-
spositivi di protezione. e Non mettere in funzione
l'apparecchio senza il sistema di filtraggio completo.

e Osservare le norme di sicurezza applicabili ai materia-
li da trattare.

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non de-
ve essere utilizzato o conservato all’aperto in condizioni
di umidita. e Per un supporto sicuro dell'apparecchio,
applicare i freni di stazionamento sulla ruota. In caso di
freno di stazionamento aperto, I'apparecchio potrebbe
muoversi in modo incontrollato.

AN PRUDENZA e in caso di pause di lavoro pro-
lungate e al termine dell'utilizzo, disattivare I'apparec-
chio dall'interruttore dello stesso e staccare la spina di
rete.

ATTENZIONE e Durante il funzionamento nor-

male le temperature superficiali possono aumentare fi-
no a 95 °C.

Comportamento in caso di pericolo

/A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento nell'aspira-
zione di materiali combustibili, in caso di cortocir-
cuito o altri problemi elettrici

Pericolo di inalazione di gas pericolosi per la salute, pe-
ricolo di folgorazione, pericolo di ustioni.

In caso di emergenza, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.
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Impiego conforme alla destinazione
d'uso

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e pareti

e Aspirazione di polveri secche e non combustibili da
una macchina

e Aspirazione di polveri secche, non infiammabili, de-
positate e pericolose per la salute, classe di polvere
M secondo EN 60335-2-69

e Aspirazione di sostanze umide e liquide

e Uso commerciale, ad es. in hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e nel settore della locazione.

e Uso industriale ad es. nelle aree di stoccaggio e
produzione

Il funzionamento senza problemi dell'apparecchio & ga-

rantito solo con un tubo flessibile di aspirazione del dia-

metro nominale DN40, DN50 e DN70.

L'apparecchio IVS 100/40 M puo essere utilizzato solo

con accessori DN40 e DN50.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non conforme.

L’apparecchio non & adatto per:

e Aspirazione di agenti cancerogeni

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e

ricambi su www.kaercher.com, nell’area Service.

Si prega di notare quanto segue:

e nessun accessorio € incluso nella fornitura. Gli ac-
cessori devono essere ordinati a parte, a seconda
dell'applicazione.

e |l buon funzionamento dell'apparecchio & garantito
solo dal diametro nominale prescritto del tubo di
aspirazione (vedi capitolo Dati tecnici).

e | pezzi di ricambio e gli accessori sono disponibili
presso il vostro rivenditore o la vostra filiale KARC-
HER.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(1) Maniglia per sbloccare il contenitore materiale aspi-
rato

Raccordo filettato per il tubo flessibile di aspirazio-
ne con tappo di chiusura

(® Manometro

(@) Leva pulizia dei filtri
(®) Interruttore ON/OFF

Tasto "Accensione dell’apparecchio” (solo IVS 100/
55 e IVS 100/75

(@) Spia luminosa rossa

Spia luminosa verde (solo IVS 100/55 e IVS 100/
75)

@ Coperchio camera di filtrazione

Chiusura camera di filtrazione

(@ Silenziatore

@ Sostegno bocchetta per pavimenti

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento
Impugnatura estraibile

(5 Portatubo

Sostegno tubo di aspirazione

@ Alloggiamento motore/turbina di aspirazione

Spie luminose

Spia luminosa verde

e Siillumina quando la turbina di aspirazione € in fun-
zione.

e Caodici di lampeggiamento per I'apprendimento del
telecomando (vedere le istruzioni per I'uso del ra-
diotelecomando).

Spia luminosa rossa

e E accesa quando & presente un errore nel campo
di rotazione.

Nota

L’apparecchio non funziona.

Scambiare i poli della spina apparecchio.

Radiotelecomando
Utilizzo del radiotelecomando

| seguenti apparecchi sono dotati di un ricevitore radio
per il radiotelecomando disponibile come opzionale.

e [VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

L'apprendimento e il comando dell'apparecchio tramite
il radiotelecomando sono descritti nelle istruzioni per
I'uso del telecomando.

Slmboll riportati sull’ apparecchlo

WE AT

L'apparecchio € indicato per aspirare polveri fino alla
classe M.

AN AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari e oculari

Emissione di polvere fine durante lo svuotamento, la
manutenzione e lo smaltimento
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Per le operazioni di svuotamento e manutenzione e per
lo smaltimento del contenitore di raccolta della polvere
indossare I'equipaggiamento di protezione prestabilito.

L’adesivo mostra i valori per la depressione max. in re-
lazione alla sezione di tubo flessibile di aspirazione in
uso. Il valore attuale pud essere letto sul manometro.
Per i valori applicabili a questo apparecchio, vedi il ca-
pitolo Lettura della portata minima. Se si scende al di
sotto del valore, occorre pulire il filtro (vedi capitolo Pu-
lizia del filtro) o sostituirlo (vedi capitolo Cambio / sosti-
tuzione filtro). Le varie sezioni del tubo flessibile di
aspirazione consentono di adattare gli accessori alla
sezione dell’attacco.

»>-

—_— 1‘ Spia luminosa guasto del campo di rotazione

¥

Spia luminosa dell'esercizio

Sacchetto di smaltimento
(Cod. ordinazione 6.907-646.0)
(Cod. ordinazione 9.989-607.0)

Filtro
ﬁ (Cod. ordinazione 6.907-651.0)

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-
ste un pericolo per la salute a causa della maggiore
emissione di polveri sottili.

ATTENZIONE

Elemento filtrante mancante

Danni al motore di aspirazione

Non aspirare senza un elemento filtrante.

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita

nel punto di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito allimpedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.

3. Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
di aspirazione.

4. Collegare I'accessorio desiderato (non incluso nella
fornitura) al tubo flessibile di aspirazione.

5. Controllare il livello di riempimento del contenitore
materiale aspirato.

6. Eventualmente svuotare il contenitore materiale
aspirato (vedere capitolo Svuotamento del conteni-
tore materiale aspirato).

7. Accertarsi che il contenitore materiale aspirato sia
correttamente inserito in sede.

L'apparecchio € indicato per aspirare polveri fini fino alla
classe M. Per l'aspirazione di polveri di questo tipo uti-
lizzare un sacchetto di smaltimento.

E invece possibile aspirare materiali ordinari (umidi/sec-
chi) direttamente nel contenitore del materiale aspirato,
senza necessita di sacchetto di smaltimento.

Dopo aver aspirato sostanze umide o liquide, seguire le
istruzioni del capitolo Passare dall'aspirazione a umido
a quella a secco.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-
ste un pericolo per la salute a causa della maggiore
emissione di polveri sottili.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Durante I'aspirazione non rimuovere mai I'elemento fil-
trante.

Nota

Questo apparecchio consente di aspirare tutti i tipi di
polvere fino alla classe di polvere M. L'impiego di un
sacchetto di raccolta della polvere € prescritto per leg-
ge.

Nota

L'apparecchio e disponibile come aspiratore industriale
per l'aspirazione di polveri secche, non infiammabili,
con valori MAK maggiori o uguali a 0,1 mg/ma.

Sistema di smaltimento

ATTENZIONE

Aspirazione di liquidi con sacchetto di smaltimento

Danni all'apparecchio

Non utilizzare alcun sacchetto di smaltimento durante

I'aspirazione di liquidi.

Inserimento del sacchetto di smaltimento
Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.
2. Tirare la maniglia verso I'alto.

Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e
abbassato.

3. Togliere il contenitore materiale aspirato sulla mani-
glia dall'apparecchio.

Figura B

4. Inserire il sacchetto di smaltimento nel contenitore
materiale aspirato e appoggiarlo attentamente alle
pareti e al fondo di quest'ultimo.

5. Disporre il bordo del sacchetto di smaltimento sul
bordo del contenitore materiale aspirato, verso
I'esterno.

6. Inserire il contenitore materiale aspirato e bloccarlo
con la maniglia.

Rimozione del sacchetto di smaltimento

/A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

-
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La polvere accumulata deve essere trasportata in con-

tenitori sigillati. Il trasferimento non e consentito. Lo

smaltimento del serbatoio di raccolta delle polveri puo

essere effettuato solo da personale addestrato.

1. Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.

2. Tirare la maniglia verso l'alto.
Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e
abbassato.

3. Accendere I'apparecchio per evitare lo sprigiona-
mento di polveri pericolose.

4. Togliere il contenitore materiale aspirato sulla mani-
glia dall'apparecchio.

Figura C

5. Sollevare il sacchetto per lo smaltimento.

6. Chiudere bene il sacchetto perlo smaltimento con la
fascetta.

7. Rimuovere il sacchetto per lo smaltimento.

8. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le nor-
me di legge.

9. Spegnere I'apparecchio.

. Inserire il contenitore materiale aspirato e bloccarlo

con la maniglia.

-
o

Aspirazione liquidi

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Durante I'aspirazione liquidi, non possono essere as-
sorbite polveri nocive per la salute.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto al troppopieno

del contenitore materiale aspirato

Il contenitore materiale aspirato, con l'immissione di ele-

vate quantita di liquidi nell'arco di pochi secondi, puo ri-

empirsi e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riempimento.

1. Prima dell'aspirazione di liquidi, rimuovere il sac-
chetto di smaltimento (vedere capitolo Rimozione
del sacchetto di smaltimento).

Passare dall'aspirazione a umido a quella a
secco

ATTENZIONE

Passaggio dall'aspirazione a secco a quella a umido

Rischio di danni al filtro

Non aspirare la polvere secca quando I'elemento filtran-

te € bagnato, poiché questo puo intasare il filtro e ren-

derlo inutilizzabile.

1. Lasciar asciugare bene il filtro umido prima dell'uti-
lizzo dell'aspirapolvere o sostituirlo con uno asciut-
to.

2. Se necessario, sostituire il filtro.

Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Ruotare l'interruttore ON/OFF su "1".
Solo IVS 100/55 M e IVS 100/75 M
3. Attivare il tasto "Accensione dell'apparecchio”.

Eseguire il processo di aspirazione

1. Controllare regolarmente il livello di riempimento nel
contenitore materiale aspirato, dato che durante
I'aspirazione I'apparecchio non si spegne automati-
camente.

2. Se occorre, svuotare il contenitore materiale aspira-
to (vedere il capitolo Svuotamento del contenitore
materiale aspirato).

3. Se necessario pulire il filtro (vedere il capitolo Puli-
zia del filtro) o cambiarlo/sostituirlo (vedere il capito-
lo Cambio / sostituzione filtro).

Lettura della portata minima
Nella parte frontale dell'apparecchio &€ montato un ma-
nometro, che mostra la depressione di aspirazione
all'interno dell'apparecchio. Se si raggiunge la massima
depressione (vedi tabella), il filtro deve essere pulito
(vedi capitolo Pulizia del filtro). |l valore dipende dalla
potenza dell’apparecchio e dal tubo flessibile di aspira-
zione utilizzato. Se la depressione non si riduce signifi-
cativamente con la pulizia, il filtro deve essere sostituito
(vedi capitolo Cambio / sostituzione filtro).

ATTENZIONE

Superamento della depressione massima

Perdita di aspirazione

In caso di superamento del valore specificato, la veloci-
ta dell’aria scende al di sotto di 20 m/s. Pulire o sostitu-
ire il filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Pulizia del filtro
Se sul manometro viene visualizzata la depressione
massima (vedere capitolo Lettura della portata mini-
ma), il filtro deve essere pulito.
1. Ruotare l'interruttore ON/OFF su "0".
2. Muovere piu volte la leva per la pulizia del filtro
avanti e indietro, almeno per 5 volte.

Dopo ogni utilizzo

1. Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/
OFF.

2. Estrarre la spina.

3. Rimuovere gli accessori (non inclusi nel volume di
fornitura).

4. Svuotare il contenitore materiale aspirato (vedere il
capitolo Svuotamento del contenitore materiale
aspirato).

5. Quando viene aspirato materiale bagnato, rimuove-
re il filtro per I'asciugatura.

6. Pulire I'apparecchio (vedere il capitolo Pulizia
dell'apparecchio).

Chiudere il raccordo di aspirazione

N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla polve-

re fine

Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspirazione, il raccor-

do di aspirazione deve essere chiuso con il tappo di te-

nuta.

1. Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Figura D

2. Inserire con precisione il tappo di tenuta nel raccor-
do di aspirazione.

3. Inserire il tappo di tenuta fino all'arresto.

4. Ruotare il tappo di tenuta verso destra fino a quando
il raccordo di aspirazione non & saldamente chiuso.
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Svuotamento del contenitore materiale aspirato

Nota

Il contenitore materiale aspirato deve essere svuotato

quando il suo livello di riempimento arriva a 3 cm circa

dal bordo superiore.

Controllare regolarmente il livello di riempimento nel

contenitore materiale aspirato, dato che durante I'aspi-

razione |'apparecchio non si spegne automaticamente.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Assicurare I'apparecchio alla ruota orientabile attra-
verso il freno di stazionamento.

3. Tirare la maniglia verso l'alto.
Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e
abbassato.

4. Accendere I'apparecchio per evitare lo sprigiona-
mento di polveri pericolose.

Figura E

5. Togliere il contenitore materiale aspirato sulla mani-
glia dall'apparecchio.

Nota

Il contenitore materiale aspirato puo essere sollevato

per mezzo di una gru tramite il manico. Il carico massi-

mo per il trasporto con la gru e 50 kg.

AN PRUDENZA

Superamento del peso totale ammissibile

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Rispettare il peso totale del contenitore materiale aspi-

rato durante il trasporto con una gru.

Non sovraccaricare il contenitore.

Attenersi alle prescrizioni valide per il trasporto con gru.

6. Vuotare il contenitore materiale aspirato.

7. Eventualmente sostituire il sacchetto di smaltimen-
to, (vedere il capitolo Rimozione del sacchetto di
smaltimento).

8. Inserire il contenitore materiale aspirato con il pro-
cedimento inverso nell'apparecchio.

Pulizia dell'apparecchio

AN AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle ac-

que di scarico.

1. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so l'aspirazione e con un panno umido.
Quando si aspira I'apparecchio, usare un aspirapol-
vere con una classificazione uguale o migliore.

2. Se necessario, sciacquare gli accessori (non inclu-
si) con acqua e lasciarli asciugare.

Conservazione dell'apparecchio

1. Avvolgere il cavo di alimentazione attorno al reggi-
cavo.

2. Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione attorno
all’archetto di spinta.

3. Inserire la bocchetta per pavimenti e il tubo di aspi-
razione nei rispettivi sostegni.

4. Conservare I'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio se-
condo le rispettive direttive affinché non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio solo in vani interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell’apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.

Staccare la spina.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Per i lavori di manutenzione (ad es. sostituzione del fil-
tro), indossare un respiratore P2 o indumenti monouso
di qualita superiore.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

| dispositivi di sicurezza per prevenire i pericoli devono
essere controllati almeno una volta all'anno dal produt-
tore o da una persona istruita per verificare che funzio-
nino correttamente in termini di sicurezza, ad esempio,
tenuta del dispositivo, danni al filtro, funzionamento dei
dispositivi di comando.

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attaccate.

Per la pulizia, non utilizzare prodotti per la manutenzio-

ne al silicone.

Le macchine che aspirano la polvere sono dispositivi di

sicurezza per la prevenzione o I'eliminazione di pericoli

ai sensi della normativa DGUV:

e Per la manutenzione, I'utente deve disassemblare
I'apparecchio, pulirlo e sottoporlo a manutenzione,
nella misura del possibile, senza provocare pericoli
per il personale addetto alla manutenzione e per le
altre persone. Le misure cautelative prevedono la ri-
mozione di impurita prima dello smontaggio. Adotta-
re le opportune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nel’ambiente in cui si procede a di-
sassemblare I'apparecchio, & necessaria la pulizia
delle superfici di manutenzione e protezione ade-
guata del personale.

e Prima dello spostamento dalla zona di pericolo, la
parte esterna dell'apparecchio deve essere privata
di impurita tramite procedura di aspirazione polvere
e ripulita, oppure trattata con mezzi di tenuta. Quan-
do prelevate dalla zona di pericolo, tutte le parti ap-
parecchio devono risultare prive di impurita. Si
devono adottare opportune contromisure, per evita-
re la diffusione della polvere.

e Durante I'esecuzione dei lavori di manutenzione e
riparazione, tutti gli oggetti contaminati da impurita,
per i quali non & possibile ottenere una pulizia ade-
guata, dovranno essere gettati. Tali oggetti devono
essere smaltiti in sacchetti impermeabili, in confor-
mita con le disposizioni vigenti per lo smaltimento, di
tali rifiuti.
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e L'alloggiamento motore / turbina di aspirazione pud
essere smontato solo da personale specializzato.

e L'interno dell'alloggiamento motore / turbina di aspi-
razione puo essere pulito solo da personale specia-
lizzato.

e Chiudere il raccordo di aspirazione con il tappo di te-
nuta quando si esegue il trasporto e la manutenzio-
ne dell'apparecchio.

1. Siprega dinotare che & possibile svolgere in proprio
semplici lavori di manutenzione e cura.

2. Pulire regolarmente la superficie dell'apparecchio e
la parte interna del serbatoio con un panno umido.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far eseguire una verifica periodica dell'aspiratore ai
sensi delle relative prescrizioni nazionali del legislatore
sulla prevenzione degli infortuni. Gli interventi di manu-
tenzione vanno effettuati da personale esperto ad inter-
valli regolari in conformita alle indicazioni del costruttore
e nel rispetto delle disposizioni e delle norme di sicurez-
za vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico possono
essere seguiti soltanto da elettricisti esperti. In caso di
dubbi si prega di rivolgersi alla filiale KARCHER.

Intervalli di manutenzione / Manutenzione
dell'utente

Per questo apparecchio non c'é un intervallo di manu-
tenzione regolare. In caso di bisogno, vengono eseguite
le seguenti azioni di manutenzione:
e lavaggio del filtro.
e Cambio del filtro.
e Sostituzione del filtro.

Lavaggio del filtro
Il filtro puo essere lavato sotto acqua corrente.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Non usare detersivi o sbiancanti. Inserire il filtro nell'ap-
parecchio soltanto da completamente asciutto.

Cambio / sostituzione filtro

AN AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati dalla
polvere fine

Emissione di polvere fine durante il cambio del filtro
Per il cambio del filtro indossare gli indumenti di sicurez-
za previsti.

Effettuare il cambio del filtro in un’area per la manuten-
zione idonea.

Smaltire il filtro in conformita con i requisiti di legge.
Figura F

(@) Filtro

(@) Anello di tenuta
(® Divaricatore per filtro
@ Coperchio camera di filtrazione

Figura G

1. Rimuovere il morsetto per tubo flessibile dal tubo
flessibile di collegamento. Utilizzare un cacciavite
per tale operazione.

Aprire le chiusure.

Togliere il coperchio della camera di filtrazione.
Ripiegare un nuovo sacchetto di smaltimento attra-
verso la camera di filtrazione e il filtro montato.

hal i

5. Tirare il filtro nel sacchetto di smaltimento ed estrar-
re dall'apparecchio.

6. Chiudere e smaltire il sacchetto di smaltimento.

7. Pulire la superficie esterna dell'apparecchio prima di
utilizzare il nuovo filtro, aspirandola e pulendo la su-
perficie con un panno umido.

8. Controllare che I'anello di tenuta non sia danneggia-
to.

9. Inserire il filtro nuovo in sequenza inversa e prestare
attenzione che il divaricatore sia correttamente
orientato nelle tasche del filtro.

Rimozione del sacchetto di smaltimento

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

La polvere accumulata deve essere trasportata in con-

tenitori sigillati. Il trasferimento non e consentito. Lo

smaltimento del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale addestrato.

1. Fissare I'apparecchio con i freni di stazionamento.

2. Tirare la maniglia verso I'alto.

Il contenitore materiale aspirato viene sbloccato e
abbassato.

3. Accendere I'apparecchio per evitare lo sprigiona-
mento di polveri pericolose.

4. Togliere il contenitore materiale aspirato sulla mani-
glia dall'apparecchio.

Figura C

5. Sollevare il sacchetto per lo smaltimento.

6. Chiudere bene il sacchetto per lo smaltimento con la
fascetta.

7. Rimuovere il sacchetto per lo smaltimento.

8. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le nor-
me di legge.

Figura B

9. Inserire il nuovo sacchetto di smaltimento nel conte-
nitore materiale aspirato e appoggiarlo attentamen-
te alle pareti e al fondo di quest'ultimo.

10. Disporre il bordo del sacchetto di smaltimento sul
bordo del contenitore materiale aspirato, verso
I'esterno.

11. Spegnere I'apparecchio.

12. Inserire il contenitore materiale aspirato e bloccarlo
con la maniglia.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparecchio/Folgora-
zione elettrica

L'avviamento involontario del motore di aspirazione puo
provocare delle lesioni. La tensione presente sui com-
ponenti elettrici puo provocare pericolo di scosse elettri-
che.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
spegnerlo e staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti
elettrici da personale specializzato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve essere im-
mediatamente spento. Il guasto deve essere eliminato
prima di rimettere in funzione I'apparecchio.

Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.
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Il motore (turbina di aspirazione) non si avvia

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

® Controllare il cavo e la spina di alimentazione
dell’apparecchio.

Con la spia rossa accesa, non c'é aspirazione

Senso di rotazione sbagliato della turbina di aspirazione

FiguraH

® |Invertire i poli sulla spina dell’'apparecchio.

La capacita di aspirazione diminuisce gradualmen-

te

Filtro, ugello, tubo flessibile di aspirazione o tubo di

aspirazione intasato.

® Verificare un eventuale intasamento sull'accessorio.

® Se necessario, pulire I'accessorio.

® Pulire il filtro.

® Se necessario, cambiare il filtro.

Emissione di polvere all'aspirazione

Il filtro non & fissato nel modo corretto o € difettoso.

® Pulire il filtro e inserirlo correttamente.

® Verificare eventuali difetti del filtro, eventualmente
sostituirlo.

Servizio clienti

Se non ¢ possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.573-xxx

Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

7 N
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Collegamento elettrico
Tensione di rete \ 400 400 400
Fase ~ 3 3 3
Frequenza di rete Hz 50 50 50
Grado di protezione IPX4 IPX4 IPX4
Classe di protezione | | |
Massima impedenza di rete consentita Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Potenza w 4200 5500 7500
Potenza assorbita (funzionamento normale) W 4750 6220 6010
Protezione A 16 16 32
Caratteristica del fusibile B/C C B/C
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 100 100 100
Portata volumetrica max. m3h 220 353 373
Potenza di aspirazione, depressione massima kPa 15,4 24 33,4
Collegamento tubo flessibile di aspirazione DN70 DN70 DN70
Diametro nominale tubo flessibile di aspirazio- DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
ne
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 142 148 172
Lunghezza x larghezza x altezza mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465
Superficie attiva del filtro m? 2,2 2,2 2,2
Superficie effettiva del filtro m?2 2,0 2,0 2,0
Condizioni ambientali
Temperatura di stoccaggio °C -10-40 -10-40 -10-40
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica L,z dB(A) 75 7 73
Incertezza Kya dB(A) 2 2 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Incertezza K m/s? 0,2 0,2 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Numero componenti (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Lunghezza cavo m 8,2 8,2 8,2

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales

Antes de usar su equipo por primera vez, lea el presen-
te manual original, proceda siempre segun sus indica-
ciones y guardelo para usos posteriores o para el
siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funcionamiento lea
sin falta las instrucciones de uso y las instrucciones
de seguridad n.° 5.956-249.0.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar

dafos al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO e« soio personal formado debe ha-
cer uso del equipo y de las sustancias para las que se
debe emplear, incluido el procedimiento seguro de la
eliminacioén del material recogido. @ En caso de que el
aire de salida retorne a la habitacién, debe disponerse
de un coeficiente de circulacién de aire L suficiente-
mente amplio en la sala. Para respetar los valores limite
requeridos, el caudal de retorno debe ser como maximo
un 50 % del caudal de aire fresco (volumen de la habi-
tacion Vg x coeficiente de circulacion de aire Ly). Sin
medidas de ventilacién especiales se aplica: L= 1 h.
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e Este equipo contiene polvo dafiino para la salud. Solo
personas formadas y con un equipo de proteccién ade-
cuado deben llevar a cabo tareas de vaciado y mante-
nimiento, incluida la eliminacién de los recipientes
colectores de polvo. e No utilice el equipo sin el sistema
de filtrado completo. e Tenga en cuenta las disposicio-
nes de seguridad aplicables a los materiales tratados.

AN ADVERTENCIA « Ei equipo no se debe
usar ni almacenar al aire libre en condiciones de hume-
dad. e Para garantizar una posicion segura del equipo,
accione el freno de estacionamiento en el rodillo de di-
reccion. Si el freno de estacionamiento esta abierto, el
equipo puede moverse’de forma descontrolada.

AN PRECAUCION e« En caso de pausas prolon-

gadas y tras su uso, apague el equipo en los interrupto-
res del equipo y desconecte el conector de red.

CUIDADO e Durante el servicio normal, la tempe-
ratura de las superficies puede alcanzar los 95 °C.

Actuacion en caso de emergencia

A PELIGRO

Peligro de dafios y lesiones debido a la inhalacion
de material inflamable, cortocircuito u otros fallos
eléctricos

Peligro de inhalacion de gases perjudiciales para la sa-
lud, peligro de choques eléctricos, peligro por combus-
tion.

En caso de emergencia, apagar el equipo y desenchu-
far el conector de red.

El equipo esta destinado para:

e Lalimpieza en seco y en himedo de suelos y pare-
des

e La aspiracion de polvo seco no inflamable de la ma-
quina

e Laaspiracion de polvos depositados secos, no infla-
mables y peligrosos para la salud; tipo de polvo M
segun EN 60335-2-69

e La aspiracién de sustancias liquidas y humedas

e Uso comercial, p. €], en hoteles, escuelas, hospita-
les, fabricas, tiendas, oficinas y negocios de alquiler

e Uso industrial, p. ej., en zonas de almacenamiento
y fabricacién

El funcionamiento correcto del equipo solo se garantiza

con un ancho nominal de la manguera de aspiracion de

DN40, DN50 y DN70.

El equipo VS 100/40 M solo se puede usar con los ac-

cesorios DN40 y DN50.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.

El equipo no es apto para:

e La aspiracién de sustancias cancerigenas

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-

te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com en la zona de servicio.
Tenga en cuenta:

e El alcance del suministro no incluye ningin acceso-
rio. Los accesorios deben pedirse por separado en
funcién de la aplicacion.

El buen funcionamiento del aparato solo esta garan-
tizado por el ancho nominal prescrito de la mangue-
ra de aspiracion (véase el capitulo Datos técnicos).
Los recambios y los accesorios pueden obtenerse
en su distribuidor o en su sucursal de KARCHER.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Asa para desbloquear el recipiente para la sucie-
dad aspirada

@ Empalme de conexion para la manguera de aspira-
cién con tapon de cierre

(®) Manometro
@ Palanca para la limpieza del filtro
(®) Interruptor on/off

Tecla «Conexién del equipo» (solo IVS 100/55 y
IVS 100/75)

(@) Piloto de control rojo

Piloto de control verde (solo IVS 100/55 y IVS 100/
75)

@ Tapa de la camara de filtrado

Cierre de la camara de filtrado

(@ Amortiguador

@ Soporte de la boquilla para suelos

@ Rodillos de direccién con freno de estacionamiento
Asa de empuje

(® Portamangueras

Soporte para el tubo de aspiracion

@ Carcasa del motor/turbina de aspiracién

Pilotos de control

Piloto de control verde

e Se ilumina si la turbina de aspiracion funciona.

e Cadigos de parpadeo para programar el mando a
distancia por radio (véase el manual de instruccio-
nes del mando a distancia por radio).
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Piloto de control rojo

e Se ilumina si existe un fallo en el campo giratorio.
Nota

El equipo no funciona.

Cambie los polos del conector del equipo.

Mando a distancia por radio
Uso del mando a distancia por radio

Los siguientes equipos disponen de un receptor de ra-
dio para el mando a distancia por radio disponible op-

cionalmente.

e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

La programacion y el manejo del equipo con el mando
a distancia por radio se describen en el manual de ins-
trucciones suministrado con el mando a distancia.

Slmbolos en el eqmpo

WEA v

El equipo es apto para aspirar polvo hasta el tipo de pol-
vo M.

N ADVERTENCIA

Danios en la piel, pulmones y ojos

Expulsion de polvo fino al realizar trabajos de vaciado,
mantenimiento y eliminacién de residuos

Utilizar el equipo de proteccion indicado al realizar tra-
bajos de vaciado y mantenimiento, incluida la elimina-
cion de residuos del recipiente para polvo.

La pegatina muestra los valores de la baja presion
maxima en relacion con la seccion transversal de la
manguera utilizada. El valor actual puede leerse en el
mandmetro. Para los valores aplicables a este equipo,
véase el capitulo Lectura del flujo volumétrico minimo.
Si no se alcanza el valor, se debe limpiar (véase el ca-
pitulo Limpieza del filtro) o sustituir (véase el capitulo
Cambio/sustitucion de filtro) el filtro. Las diferentes sec-
ciones transversales de la manguera permiten la adap-
tacion a las diferentes secciones transversales de
conexion de los accesorios.

»>-

Piloto de control de servicio

D Piloto de control de fallo del campo giratorio

Bolsa para eliminacion de residuos
(Referencia de pedido 6.907-646.0)
(Referencia de pedido 9.989-607.0)

Filtro
ﬁ (Referencia de pedido 6.907-651.0)

Puesta en funcionamiento
N ADVERTENCIA

Peligro por polvo daiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.

CUIDADO

Falta el elemento filtrante

Darios en el motor de aspiracion
No aspire sin un elemento filtrante.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red maxima ad-

misible en el punto de conexion eléctrico (véanse los

datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente

en su punto de conexién, péngase en contacto con su

empresa de abastecimiento eléctrico.
. Colocar el equipo en posicién de trabajo.

2. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

3. Enchufar la manguera de aspiracion en la conexion
de aspiracion.

4. Introducir el accesorio deseado (no incluido en el al-
cance del suministro) en la manguera de aspiracion.

5. Comprobar el nivel de llenado del recipiente para la
suciedad aspirada.

6. En caso necesario, vaciar el recipiente para la su-
ciedad aspirada (véase el capitulo Vaciado del re-
cipiente para la suciedad aspirada).

7. Asegurarse de que el recipiente para la suciedad
aspirada esta correctamente instalado.

El equipo es apto para aspirar polvo fino hasta el tipo de
polvo M. Utilizar una bolsa para eliminacién de residuos
al aspirar este tipo de polvo.

El material de succién convencional (himedo/seco)
puede aspirarse directamente en el recipiente para la
suciedad aspirada sin bolsa para eliminacion de resi-
duos.

Tras la aspiracion de sustancias himedas o liquidas,
tener en cuenta las indicaciones del capitulo Cambie
de aspiracion en humedo a aspiracién en seco.

AN ADVERTENCIA

Peligro por polvo daiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.
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CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafos en el motor de aspiracion.

No retire nunca el elemento filtrante durante la aspira-
cion.

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo de polvo
hasta el tipo de polvo M. El uso de una bolsa para polvo
esta prescrito por ley.

Nota

El equipo es adecuado como aspirador para uso indus-
trial para aspirar polvo seco no inflamable con valores
MAK 2 0,1 mg/m~.

Sistema de eliminacion de residuos

CUIDADO
Aspiracion en humedo con bolsa para eliminacién
de residuos
Darios en el equipo
No usar bolsas para eliminacion de residuos para aspi-
rar suciedad liquida.

Colocacion de la bolsa para eliminacion de

residuos

1. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Tirar del asa hacia arriba.

El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.

3. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

Figura B

4. Colocar la bolsa para eliminacién de residuos en el
recipiente para la suciedad aspirada y fijarla con
cuidado a la pared del recipiente y al fondo del reci-
piente.

5. Cubrir el borde del recipiente para la suciedad aspi-
rada con el borde de la bolsa para eliminacion de re-
siduos.

6. Introducir el recipiente para la suciedad aspirada y
bloquearlo con el asa.

Retirada de la bolsa para eliminacion de residuos

A PELIGRO

Peligro por polvo danino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-

cién de polvo.

El polvo acumulado debe transportarse en recipientes

herméticos al polvo. Los trasvases no estan permitidos.

La eliminacion del recipiente colector de polvo solo pue-

de correr a cargo de personas capacitadas para ello.

1. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Tirar del asa hacia arriba.
El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.

3. Conectar el equipo para evitar la liberacion de polvo
peligroso.

4. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

Figura C

5. Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacion de re-
siduos.

6. Cerrar bien la bolsa para eliminacion de residuos
con la abrazadera de cables.

7. Retirar la bolsa para eliminacion de residuos.

8. Eliminar la bolsa para eliminacion de residuos con-
forme a las normativas legales.

9. Desconectar el equipo.
10. Introducir el recipiente para la suciedad aspirada y
bloquearlo con el asa.

Aspiracion de suciedad liquida

A PELIGRO

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.

Durante la aspiracién de suciedad liquida no se deben
recoger polvos dafinos para la salud.

CUIDADO

Peligro de dafos por rebosamiento del recipiente

para la suciedad aspirada

El recipiente para la suciedad aspirada puede llenarse

y rebosar en cuestion de segundos en caso de albergar

grandes volumenes de liquidos.

Controlar de forma continua el nivel de llenado.

1. Antes de la aspiracion de suciedad liquida, retirar la
bolsa para eliminacion de residuos (véase el capitu-
lo Retirada de la bolsa para eliminacion de resi-
duos).

Cambie de aspiracion en humedo a
aspiracion en seco

CUIDADO

Cambio de aspiracién seca a aspiracion himeda

Peligro de dafios en el filtro

Con el elemento filtrante mojado no aspire polvo seco,

ya que se acumula en el filtro y lo puede dejar inutiliza-

ble.

1. Antes de utilizar la aspiracion de suciedad seco, se-
car bien el filtro humedo o sustituirlo por uno seco.

2. En caso necesario, cambiar el filtro.

Conexion del equipo
1. Enchufar el conector de red.
2. Girar el interruptor on/off del equipo a «1».
Solo IVS 100/55 M y IVS 100/75 M
3. Pulsar la tecla «Conexién del equipo».

Ejecucion del proceso de aspiracion

1. Comprobar con regularidad el nivel de llenado del
recipiente para la suciedad aspirada, ya que el equi-
po no se desconecta automaticamente durante la
aspiracion.

2. En caso necesario, vaciar el recipiente para la su-
ciedad aspirada (véase el capitulo Vaciado del re-
cipiente para la suciedad aspirada).

3. Encaso necesario, limpiar el filtro (véase el capitulo
Limpieza del filtro) o cambiarlo/sustituirlo (véase el
capitulo Cambio/sustitucion de filtro).

Lectura del flujo volumétrico minimo
La parte frontal del equipo aloja un manémetro que
muestra la baja presion de aspiracion dentro del equi-
po. Si se alcanza la maxima baja presion (véase la ta-
bla), hay que limpiar el filtro (véase el capitulo Limpieza
del filtro). Este valor depende de la potencia del equipo
y la manguera de aspiracion utilizada. Sila baja presion
no se reduce significativamente con la limpieza, hay
que cambiar el filtro (véase el capitulo Cambio/sustitu-
cion de filtro).
CUIDADO
Superacion de la baja presién maxima
Pérdida de aspiracion
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Si se excede el valor indicado, la velocidad de aire cae
por debajo de 20 m/s. Limpie o sustituya el filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Limpieza del filtro
Si en el manoémetro aparece la baja presion maxima
(véase el capitulo Lectura del flujo volumétrico mini-
mo), se debe limpiar el filtro.
1. Girar el interruptor on/off del equipo a «0».
2. Mover la palanca de limpieza del filtro hacia delante
y hacia atras varias veces y, como minimo, 5 veces.

Tras cada servicio

Desconectar el equipo con el interruptor on/off

Desenchufar el conector de red.

Retirar los accesorios (no incluidos en el alcance

del suministro).

4. Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada (véa-
se el capitulo Vaciado del recipiente para la sucie-
dad aspirada).

5. Sise ha aspirado material mojado, retirar el filtro pa-
ra secarlo.

6. Limpiar el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

Cierre de la conexion de aspiracion

N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino

Tras la retirada de la manguera de aspiracion, debe ce-

rrarse la conexién de aspiracién con el tapén de cierre.

1. Retire la manguera de aspiracion.

Figura D

2. Introduzca el tapdn de cierre con precision en la co-
nexién de aspiracion.

3. Inserte el tapdn de cierre hasta el tope.

4. Gire el tapdn de cierre hacia la derecha hasta que la
conexién de aspiracion esté bien cerrada.

Vaciado del recipiente para la suciedad aspirada

Nota

El recipiente para la suciedad aspirada se debe vaciar

cuando esté lleno hasta aprox. 3 cm por debajo del bor-

de superior.

Comprobar con regularidad el nivel de llenado del reci-

piente para la suciedad aspirada, ya que el equipo no

se desconecta automaticamente durante la aspiracion.

1. Desconectar el equipo.

2. Asegurar el equipo mediante los frenos de estacio-
namiento en los rodillos de direccion.

3. Tirar del asa hacia arriba.
El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.

4. Conectar el equipo para evitar la liberacion de polvo
peligroso.

Figura E

5. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

Nota

El recipiente para la suciedad aspirada es apto para la

grua mediante la empufiadura. La carga maxima para

el transporte con grua es de 50 kg.

WN =

&N PRECAUCION

Superacién del peso total admisible

Peligro de lesiones y dafios

Respetar el peso total del recipiente para la suciedad
aspirada al transportarlo con una grua.

No sobrecargar el recipiente.

Tener en cuenta las normativas vigentes en relacién
con el enganche.

6. Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada.

7. Sies necesario, sustituir la bolsa para eliminacion
de residuos (véase el capitulo Retirada de la bolsa
para eliminacién de residuos).

Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada y vol-
ver a insertarlo en el equipo siguiendo el orden in-
verso.

©

Limpieza del equipo

AN ADVERTENCIA

Eliminacién incorrecta de aguas residuales
Contaminacién del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en materia de
tratamiento de aguas residuales.

1. Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador de igual o
mejor clasificacion.

Si es necesario, enjuague los accesorios (no inclui-
dos en el alcance de suministro) con agua y séque-
los.

N

Almacenaje del equipo
Enrollar el cable de red alrededor del portacables.
Enrollar la manguera de aspiracién alrededor del
asa de empuje.
Introducir la boquilla para suelos y el tubo de aspi-
racion en los respectivos soportes.
Colocar el equipo en un espacio seco y protegerlo
contra cualquier uso no autorizado.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para
evitar que resbale y vuelque conforme a las directivas
vigentes.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

1. Almacenar el equipo solamente en interiores.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con
piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo.

Desenchufe el conector de red.

A PELIGRO

Peligro por polvo daiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.

N =

[

>
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Para realizar tareas de mantenimiento (p. ej. cambio de
filtro) debe llevar siempre una mascarilla de proteccion
respiratoria P2 o superior y ropa de un solo uso.

AN ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Al menos una vez al afio, el fabricante o una persona
cualificada, debe comprobar el funcionamiento correcto
y seguro de los dispositivos de seguridad para prevenir
riesgos, p.ej., la estanqueidad del equipo, ausencia de
danos en el filtro, el funcionamiento de los dispositivos
de control.

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No utilice detergentes con silicona para la limpieza.

Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-

tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-

forme a la normativa DGUV:

e Para el mantenimiento por parte del usuario, el
equipo se debe desmontar, limpiar y revisar siem-
pre que sea factible y no represente un peligro para
el personal de mantenimiento y demas personas.
Las medidas de precaucion adecuadas incluyen la
desintoxicacion previa al desmontaje, la precaucion
a la hora de realizar la ventilacion filtrada del lugar
en el que se va a desmontar equipo, la limpieza de
la superficie de mantenimiento y la proteccion ade-
cuada del personal.

e El exterior del equipo se debe descontaminar y lim-
piar mediante procedimientos de aspiracion de pol-
vo, o se debe tratar con un producto de sellado
antes de ser retirado de la zona peligrosa. Todos los
componentes del equipo deben considerarse como
contaminados si se sacan de la zona peligrosa. De-
ben adoptarse medidas adecuadas para evitar la
dispersion de polvo.

e Durante larealizacion de trabajos de mantenimiento
y reparacion deben desecharse todos los objetos
contaminados que no se hayan podido limpiar de
forma satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de conformidad
con las normativas vigentes para la eliminacion de
dichos residuos.

e Solamente el personal especializado puede des-
montar la carcasa del motor/turbina de aspiracion.

e Solamente el personal especializado puede limpiar
el interior de la carcasa del motor/turbina de aspira-
cion.

e Durante el transporte y el mantenimiento del equipo
se deben taponar las tubuladuras de aspiracion con
los tapones de cierre.

1. Debe tenerse en cuenta que se pueden realizar por
cuenta propia trabajos sencillos de mantenimiento y
conservacion.

2. Limpiar regularmente la superficie del equipo y el in-
terior del recipiente con un pafio himedo.

Tareas de comprobacion y mantenimiento
Encargar la comprobacién regular de la aspiradora con-
forme a las normativas nacionales del legislador en ma-
teria de prevencién de accidentes. Una persona
experta debe realizar las tareas de mantenimiento a in-
tervalos regulares conforme a las indicaciones del fabri-
cante de forma que se respeten las normativas y los
requerimientos de seguridad existentes. Solo un electri-

cista puede trabajar en la instalacion eléctrica. En caso
de duda, péngase en contacto con la sucursal KAR-
CHER.

Intervalos de mantenimiento/

mantenimientos por parte del usuario
No existen intervalos de mantenimiento regulares para
este equipo. En caso necesario, deben realizarse los si-
guientes mantenimientos:
e Lavar el filtro.
e Cambiar el filtro.
e Sustituir el filtro.

Lavado de filtro
El filtro se puede lavar bajo el chorro de agua.

CUIDADO

Peligro de dafos
No utilizar detergente ni lejia. Insertar Gnicamente filtros
completamente secos en el equipo.

Cambio/sustitucion de filtro

N ADVERTENCIA

Darios en la piel, pulmones y ojos por polvo fino
Expulsion de polvo fino durante el cambio del filtro
Utilizar el vestuario de proteccién personal indicado du-
rante el cambio del filtro.

Realizar el cambio del filtro en un area de mantenimien-
to adecuada.

Eliminar el filtro de acuerdo con los requisitos legales.
Figura F

@ Filtro

(@) Anillo obturador
() Separador del filtro
@ Tapa de la camara de filtrado

Figura G

1. Retirar la abrazadera para mangueras de la man-
guera de conexién. Utilizar un atornillador.

2. Abrir los cierres.

3. Retirar la tapa de la cdmara de filtrado.

4. Colocarla nueva bolsa para eliminacion de residuos
sobre la camara de filtrado y el filtro montado.

5. Empujar el filtro en la bolsa de alimentacion y sacar
del equipo.

6. Cerrar la bolsa para eliminacién de residuos y elimi-
nar.

7. Limpiar minuciosamente el lado exterior del equipo
antes de la utilizacion del nuevo filtro aspirandolo y
limpiandolo con un pafio humedo.

8. Comprobar la presencia de dafios en el anillo obtu-
rador.

9. Colocar el nuevo filtro en orden inverso y asegurar-
se de que el separador del filtro esta correctamente
alineado en las bolsas del filtro.

Retirada de la bolsa para eliminacién de

residuos
A PELIGRO
Peligro por polvo danino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.
El polvo acumulado debe transportarse en recipientes
herméticos al polvo. Los trasvases no estan permitidos.
La eliminacién del recipiente colector de polvo solo pue-
de correr a cargo de personas capacitadas para ello.
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1. Asegurar el equipo con los frenos de estaciona-
miento.

2. Tirar del asa hacia arriba.

El recipiente para la suciedad aspirada se desblo-
quea y se baja.

3. Conectar el equipo para evitar la liberacion de polvo
peligroso.

4. Retirar el recipiente para la suciedad aspirada del
equipo usando el asa.

Figura C

5. Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacion de re-
siduos.

6. Cerrar bien la bolsa para eliminacion de residuos
con la abrazadera de cables.

7. Retirar la bolsa para eliminacion de residuos.

8. Eliminar la bolsa para eliminacion de residuos con-
forme a las normativas legales.

Figura B

9. Colocar la mueva bolsa para eliminacién de resi-
duos en el recipiente para la suciedad aspirada vy fi-
jarla con cuidado a la pared del recipiente y al fondo
del recipiente.

10. Cubrir el borde del recipiente para la suciedad aspi-
rada con el borde de la bolsa para eliminacion de re-
siduos.

11. Desconectar el equipo.

12. Introducir el recipiente para la suciedad aspirada y
bloguearlo con el asa.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/descarga eléctri-

ca

El arranque involuntario del motor de aspiracién puede

provocar lesiones. La tension de las piezas eléctricas

puede causar una descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-

tes de realizar cualquier trabajo en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas

deben ser realizadas por un especialista.

Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el equipo inme-

diatamente. Antes de la nueva puesta en funcionamien-

to hay que eliminar el fallo.

Si no se puede solventar el fallo, el servicio de postven-

ta debe comprobar el equipo.

El motor (turbina de aspiracion) no funciona

Sin tensién eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la alimentacion
de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector de red del
equipo.

El piloto de control rojo se enciende, no hay servi-

cio de aspiracion

Sentido de giro incorrecto de la turbina de aspiracion

FiguraH

® Cambiar el polo en el conector del equipo.

Reduccidn paulatina de la potencia de aspiracion

Filtro, boquilla, manguera de aspiracion y tubo de aspi-

racion obstruidos.

® Comprobar la presencia de obstrucciones en el ac-
cesorio.

® En caso necesario, limpiar el accesorio.

® Limpiar el filtro.

® En caso necesario, cambiar el filtro.

Salida de polvo durante la aspiracion

Elfiltro no se ha fijado correctamente o esta defectuoso.

® Limpiar y colocar correctamente el filtro.
® Comprobar la presencia de defectos en el filtro y, en
caso necesario, sustituirlo.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez.

Producto: Aspirador en seco y humedo

Tipo: 1.573-xxx

Directivas y reglamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nombre y direccion

Responsable de documentacion:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T e

, 1/ 4

IV"E g »/J‘fq
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
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Datos técnicos

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Conexion eléctrica
Tension de red \% 400 400 400
Fase ~ 3 3 3
Frecuencia de red Hz 50 50 50
Tipo de proteccion IPX4 IPX4 IPX4
Clase de proteccién | | |
Impedancia de red max. admisible Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Potencia w 4200 5500 7500
Consumo de energia (servicio normal) w 4750 6220 6010
Proteccién por fusible A 16 16 32
Caracteristicas del fusible B/C C B/C
Datos de potencia del equipo
Contenido del Contenedor | 100 100 100
Caudal max. m3/h 220 353 373
Potencia de aspiracion, baja presion maxima kPa 15,4 24 33,4
Conexién de la manguera de aspiracion DN70 DN70 DN70
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 142 148 172
Longitud x anchura x altura mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Superficie de filtrado m? 2,2 2,2 2,2
Superficie de filtrado efectiva m? 2,0 2,0 2,0
Condiciones ambientales
Temperatura de almacenamiento °C -10-40 -10-40 -10-40
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 75 77 73
Inseguridad Kpa dB(A) 2 2 2
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s® 0,2 0,2 0,2
Cable de red
N.° del cable de red mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Referencia (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Longitud del cable m 8,2 8,2 8,2

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-

cas.
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagédo do seu aparelho, leia este
manual de instrugdes original, depois disso, proceda de
acordo com 0 mesmo e guarde-o para uso posterior ou
para proprietarios futuros.
Ler atentamente os avisos de seguranga do n.°
5.956-249.0 antes do primeiro arranque.
e A ndo observancia do manual de instrugbes e dos
avisos de segurancga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

N ATENGCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagoes gerais de seguranga

A PERIGO ¢ 0 manuseamento do aparelho e
das substéancias para as quais deve ser utilizado, in-
cluindo o processo seguro de eliminagdo do material re-
colhido, deve estar exclusivamente a cargo de pessoal
com formagédo adequada. e Se o ar de exaustéo for re-
conduzido para o compartimento, deve haver uma taxa
de ventilagdo de ar L suficiente nesse compartimento.
Para respeitar os valores-limite exigidos, o caudal volu-
mico reconduzido deve corresponder, no maximo, a
50% do volume de ar puro (volume no compartimento
Vg x taxa de ventilagdo de ar LW) Sem medidas de
ventilagdo, aplica-se: LW—1h' . ® Este aparelho contém
po perigoso para a saude. Os processos de esvazia-
mento e manutencg&o, incluindo a remogao do recipien-
te colector de po, sé podem ser efectuados por
profissionais experientes envergando equipamento de

protecgdo adequado. e Nao utilize o aparelho sem o
sistema de filtragdo completo. e Respeite as normas de
seguranga aplicaveis relativas aos materiais a tratar.

N ATEN CAO e O aparelho ndo pode ser utiliza-
do nem estar armazenado ao ar livre em condigbes de
humidade. e Para um posicionamento seguro do apare-
Iho, accione o travao de parqueamento no roleto de di-
recgdo. Se o travdo de parqueamento néo for
accionado, o dispositivo pode entrar em movimento
descontrolado.

AN\ CUIDADO e« purante pausas mais longas e

apos a sua utilizagdo, desligue o aparelho nos interrup-
tores do aparelho e retire a ficha de rede.

ADVER TEN CIA e« Durante o funcionamento

normal, as temperaturas da superficie podem subir até
95 °C.

Comportamento em caso de emergéncia

A PERIGO

Perigo de ferimentos e danos ao aspirar materiais
inflamaveis, decorrente de curto-circuito ou outros
problemas eléctricos

Perigo de inalagdo de gases perigosos para a saude,
perigo de choque eléctrico, perigo devido a queimadu-
ras.

Em caso de emergéncia, desligue o aparelho e retire a
ficha de rede.

Utilizagao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chao e das superfi-
cies de paredes

e Aspiracdo de poeiras secas e ndo inflamaveis da
maquina

e Aspiragao de poeiras secas, ndo inflamaveis, depo-
sitadas e perigosas para a saude; classe de pé M de
acordo com a norma EN 60335-2-69

e Aspiragdo de substancias humidas e liquidas

e Utilizagdo comercial, por exemplo, em hotéis, esco-
las, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e agéncias
imobiliarias.

e Utilizagao industrial, por exemplo, em areas de ar-
mazenamento e fabrico

O funcionamento perfeito do aparelho é assegurado

apenas pelos diametros nominais DN40, DN50 e DN70

da mangueira de aspiragéo.

O aparelho IVS 100/40 M s6 pode ser utilizado com

acessoérios DN40 e DN50.

Qualquer outra utilizagao é considerada inadequada.

O aparelho nao é adequado para:

e Aspiracdo de substancias cancerigenas

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sdo reciclaveis.
& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
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Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-

lentes disponiveis em www.kaercher.com, na area do

servigo de assisténcia técnica.

Tenha em atengéo o seguinte:

e O volume do fornecimento nao inclui acessorios. Os
acessorios devem ser encomendados separada-
mente, dependendo da aplicagéo.

e O bom funcionamento do aparelho s6 é garantido
pelo diametro nominal prescrito da mangueira de
aspiracéo (consultar o capitulo Dados técnicos).

e As pegas sobressalentes e os acessorios estao dis-
poniveis no seu distribuidor ou na sua sucursal
KARCHER.

Descrig¢ao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Pega para desbloquear o deposito de detritos

@ Bocal de ligagdo da mangueira de aspiragdo com
tampao de fecho

(3) Manometro
@ Alavanca de limpeza do filtro
@ Interruptor Ligar/Desligar

@ Tecla “Ligar aparelho” (apenas IVS 100/55 und IVS
100/75

(@ Luz de controlo vermelha

Luz de controlo verde (apenas para IVS 100/55 e
IVS 100/75)

@ Tampa da camara do filtro

Fecho da camara do filtro

(i) Silenciador

(i2) Suporte do bocal para pavimentos

@ Roletos de direcgdo com travao de parqueamento
Manipulo deslizante

@ Suporte para mangueiras

Suporte do tubo de aspiragao

@ Carter do motor/da turbina de aspiragéo

Luzes de controlo

Luz de controlo verde

e Acende se a turbina de aspiragao estiver em fun-
cionamento.

e Cddigos luminosos de alternancia para programar
o comando a distancia (ver manual de instrugdes
do telecomando).

Luz de controlo vermelha

e Acende quando existe um erro no campo rotativo.
Aviso

O aparelho néo funciona.

Troque os polos da ficha do aparelho.

Comando a distancia sem fios
Utilizagcdo do comando a distancia sem fios

Os seguintes aparelhos estdo equipados com um re-
ceptor de radio para utilizagdo opcional do comando a
distancia sem fios fornecido:

e [VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

A programacéo e a operacéo do aparelho com o co-
mando a distancia sem fios séo descritas no manual de
instrucdes do comando a distancia em anexo.

Slmbolos no aparelho

WEA

O aparelho é adequado para a aspiragdo de poeiras até
a classe de pé M.

AN ATENGCAO

Danos na pele, pulmées e olhos

Formacgéo de pé fino em trabalhos de esvaziamento e
de manutencéo e recolha

Utilize o equipamento de protecg¢éo prescrito enquanto
realizar trabalhos de esvaziamento e de manutengéo,

incluindo a recolha do depdsito colector de po.

O autocolante apresenta os valores para a subpresséao
max. em relagéo ao corte transversal da mangueira de
aspiracéo utilizado. O valor actual pode ser lido no ma-
németro. Ver o capitulo Ler o caudal volimico

minimo para conhecer os valores aplicaveis a este apa-
relho. Caso néo seja alcangado este valor, o filtro deve
ser limpo (consultar o capitulo Limpar o filtro) ou subs-
tituido (consultar o capitulo Trocar/substituir o filtro).
Os varios cortes transversais da mangueira de aspira-
¢ao permitem a adaptacgao a diferentes cortes transver-
sais de ligagéo das pegas de acessorios.

»>-

Luz de controlo da operagao
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D Luz de controlo de avaria no campo rotativo

Saco de recolha
(N.° de encomenda 6.907-646.0)
(N.° de encomenda 9.989-607.0)

Filtro
ﬁ (N.° de encomenda 6.907-651.0)

Colocagao em funcionamento
AN ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada
emissao de po fino constitui um perigo para a satde.

ADVERTENCIA

Falta um elemento filtrante

Danos na turbina de aspiragao

Nao aspirar sem um elemento filtrante.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedéancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedancia eléctrica maxima permitida no ponto de li-

gacéo eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve

ser ultrapassada.

Em caso de incertezas relativamente a impedancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligacéo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho na posigao de trabalho.

2. Fixar o aparelho com os travées de parqueamento.

3. Ligar a mangueira de aspiragéo a conexao de aspi-
ragéo.

4. Inserir o acessorio desejado (ndo incluido no volu-
me do fornecimento) na mangueira de aspiragao.

5. Verificar o nivel de enchimento do depdsito de detri-
tos.

6. Se necessario, esvaziar o depdsito de detritos (ver
capitulo Esvaziar o depdsito de detritos).

7. Assegurar-se de que o deposito de detritos esta in-
serido correctamente.

O aparelho é adequado para a aspiragéo de p6 fino até
a classe de p6 M. Para a aspiragdo desta classe de po,
utilize um saco de recolha.

Os detritos convencionais (humidos / secos) podem ser
aspirados directamente para o depdsito de detritos,
sem saco de recolha.

Apos a aspiragéo de substancias humidas ou liquidas,
observar os avisos no capitulo Mudar da aspiragéo de
liquidos para a aspiracgo de sélidos.

A ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratorias devido a inalag&o de po.
Naéo aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada
emisséo de pé‘ fino constitui um perigo para a saude.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino
Perigo de danos na turbina de aspiracéo.
Ao aspirar, nunca retire o elemento filtrante.

Aviso

Este dispositivo permite aspirar todos os tipos de poei-
ras até a classe de p6 M. A utilizag&o de um saco colec-
tor de po esta prevista na lei.

Aviso

O aparelho é adequado como aspirador industrial para
aspiragao de poeiras secas néo inflamaveis, com valo-
res MAK 2 0,1 mg/m3.

Sistema de recolha

ADVERTENCIA

Aspiragao de liquidos com saco de recolha
Danos no aparelho

N&o utilize nenhum saco de recolha para a aspiragdo
de liquidos.

Colocar o saco de recolha

1. Fixar o aparelho com os travdes de parqueamento.

2. Puxar a pega para cima.
O depdsito de detritos € desbloqueado e baixado.

3. Retirar o deposito de detritos do aparelho pela pe-
ga.

Figura B

4. Inserir o saco de recolha no depésito de detritos e
encostar cuidadosamente a parede do depésito e
ao fundo do depésito.

5. Viraraborda do saco de recolha para fora, por cima
da borda do depdsito de detritos.

6. Inserir o deposito de detritos e bloquear com a pe-
ga.

Remover o saco de recolha

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.

A poeira acumulada deve ser transportada em deposi-

tos a prova de poeira. Ndo é permitido transferir. A re-

colha do colector de p6 sé pode ser feita por pessoas

qualificadas.

1. Fixar o aparelho com os travdes de parqueamento.

2. Puxar a pega para cima.
O depésito de detritos é desbloqueado e baixado.

3. Ligar o aparelho para evitar a libertagéo de po6 peri-
goso.

4. Retirar o depésito de detritos do aparelho pela pe-
ga.

Figura C

5. Virar para cima o saco de recolha.

6. Fechar bem o saco de recolha com a bracadeira pa-
ra cabo.

7. Extrair o saco de recolha.

8. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

. Desligar o aparelho.

10. Inserir o depdsito de detritos e bloquear com a pe-

ga.
Aspiracao de liquidos

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.

Na aspiragéo de liquidos, ndo podem ser aspirados p6s

prejudiciais a saude.
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ADVERTENCIA

Perigo de dano devido ao transbordo do depésito

de detritos

O depésito de detritos pode encher em poucos segun-

dos e transbordar aquando da admissao de quantida-

des de liquido elevadas.

Controlar sempre o nivel de enchimento.

1. Antes da aspiragao de liquidos, remover o saco de
recolha (consultar o capitulo Remover o saco de re-
colha).

Mudar da aspiracao de liquidos para a
aspiragao de soélidos

ADVERTENCIA

Mudanca de aspiragao de liquidos para sélidos

Perigo de danos no filtro

Com o elemento filtrante molhado, nao aspirar p6 seco,

uma vez que este entope o filtro e o pode inutilizar.

1. Deixar secar bem o filtro humido antes da sua utili-
zagao na aspiragao de sélidos ou trocar por um se-
co.

2. Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.
2. Rodar o interruptor Ligar/desligar para "1".
Apenas IVS 100/55 M e IVS 100/75 M
3. Premir a tecla “Ligar aparelho”.

Realizar o processo de aspiragao

1. Verificar com frequéncia o nivel de enchimento do
deposito de detritos, uma vez que o aparelho ndo
desliga automaticamente ao aspirar.

2. Se necessario, esvaziar o depdsito de detritos (con-
sultar o capitulo Esvaziar o depésito de detritos).

3. Se necessario, limpar o filtro (ver capitulo Limpar o
filtro) ou mudar /substituir o filtro (ver capitulo Tro-
car/substituir o filtro).

Ler o caudal volumico minimo

Na parte da frente do aparelho encontra-se um mano-

metro que indica a subpresséo de aspiracdo no interior
do aparelho. Se a subpressdo maxima (consultar tabe-
la) for atingida, o filtro deve ser limpo (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro). Este valor depende da poténcia do
aparelho e da mangueira de aspiragéo usada. Se a lim-
peza nao reduzir significativamente a subpressao, é ne-
cessario substituir o filtro (consultar o capitulo Trocar/
substituir o filtro).

ADVERTENCIA

Exceder a subpressao maxima

Perda de sucgéo

Se o valor especificado for excedido, a velocidade do ar
cai abaixo de 20 m/s. Limpar ou substituir o filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Limpar o filtro
Se 0 mandmetro exibir a subpressdo maxima (ver capi-
tulo Ler o caudal volumico minimo), é necessario lim-
par o filtro.
1. Rodar o interruptor Ligar/desligar para "0".
2. Mova a alavanca de limpeza do filtro para tras e pa-
ra a frente varias vezes, mas pelo menos 5 vezes.

Apés cada operagao

1. Desligar o aparelho no interruptor LIGAR/DESLI-

GAR.

Retirar a ficha de rede.

Retirar os acessoérios (ndo incluidos no volume de

fornecimento).

4. Esvaziar o deposito de detritos (ver capitulo Esva-
ziar o depésito de detritos).

5. Se tiver sido aspirado material humido, remover o
filtro para secar.

6. Limpar o aparelho (ver o capitulo Limpar o apare-
Iho).

@ N

Fechar a conexao de aspiragao

&N ATENCAO

Perigo de ferimentos

Danos na pele, pulmées e olhos devido a poé fino

Apdbs remover a mangueira de aspiragdo, é necessario

fechar a conex&o de aspiragdo com o tampé&o de fecho.

1. Remover a mangueira de aspiragéo.

Figura D

2. Inserir o tamp&o de fecho com precisdo na conexao
de aspiragao.

3. Introduzir o tamp&o de fecho até ao batente.

4. Rodar o tampao de fecho para a direita até a cone-
x&o de aspiracéo estar firmemente fechada.

Esvaziar o depésito de detritos

Aviso

O depésito de detritos deve ser esvaziado se o nivel de

enchimento se encontrar 3 cm abaixo da borda supe-

rior.

Verificar com frequéncia o nivel de enchimento do de-

posito de detritos, uma vez que o aparelho n&o desliga

automaticamente ao aspirar.

1. Desligar o aparelho.

2. Fixar o aparelho através do travdo de parqueamen-
to nos roletos de direccéo.

3. Puxar a pega para cima.
O depésito de detritos é desbloqueado e baixado.

4. Ligar o aparelho para evitar a libertacdo de p6 peri-
goso.

Figura E

5. Retirar o depésito de detritos do aparelho pela pe-
ga.

Aviso

O depésito de detritos pode ser transportado com guin-

daste utilizando a pega. A carga maxima para o trans-

porte com guindaste é 50 kg.

AN CUIDADO

Peso total admissivel excedido

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso total do depésito de detritos

quando o transportar com um guindaste.

N&o sobrecarregue o depdsito.

Respeite as normas em vigor para o transporte com

guindaste.

6. Esvaziar o depésito de detritos.

7. Se necessario, colocar o saco de recolha (ver capi-
tulo Remover o saco de recolha).

8. Colocar o depésito de detritos novamente no apare-
Iho pela sequéncia inversa.

Limpar o aparelho
AN ATENCAO

Recolha inadequada de efluentes
Poluigdo do meio ambiente
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Respeite as normas locais para o tratamento de efluen-
tes.

1. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspirador com a
mesma classificagdo ou melhor.

Se for necessario, lavar os acessérios (ndo inclui-
dos no volume do fornecimento) com agua e deixar
secar.

N

Armazenar o aparelho
Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta da braga-
deira para cabo.
Enrolar a mangueira de aspiragéo em torno da ala-
vanca de avango.
Inserir o bocal para pavimentos e o tubo de aspira-
¢ao nos respetivos suportes.
Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizagdo ndo autorizada.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos
Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo con-
tra deslizes e quedas, de acordo com as directivas.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no interior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntério do aparelho, contacto com
pecas sob tensdao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.

Retire a ficha de rede.

A\ PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratorias devido a inalag&o de po.
Durante os trabalhos de manutengdo (p. ex. substitui-
¢do de filtro) use uma mascara respiratéria P2 ou supe-
rior e vestuario descartavel.

AN ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
As unidades de seguranga para prevencédo de perigos
tém de ser verificadas pelo fabricante ou por uma pes-
soa qualificada, pelo menos uma vez por ano, quanto
ao perfeito funcionamento dos elementos técnicos de
seguranga, p. ex. estanqueidade do aparelho, dano no
filtro, funcionamento dos dispositivos de controlo.

ADVERTENCIA

Produtos de conservagdo com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

N&o utilizar produtos de conservagdo com silicone para
limpeza.

As maquinas de extragdo de p6 sao dispositivos de se-
guranga para a prevengao ou eliminagao de riscos na
acecdo do regulamento DGUV:

-

N

w

&

e Para amanutencéo pelo utilizador, o aparelho deve
ser desmontado, limpo e sujeito a manutengéo, até
onde for possivel, sem que tal resulte num perigo
para o pessoal responsavel pela manutengao e pa-
ra terceiros. Medidas preventivas adequadas in-
cluem descontaminar antes de proceder a
desmontagem, providenciar a ventilagéo forgada fil-
trada localmente onde o aparelho sera desmonta-
do, bem como a limpeza da superficie de
manutengao e a protegado adequada do pessoal.

e O exterior do aparelho deve ser descontaminado
através da aspiragdo de p9d, devendo também ser
bem limpo ou coberto com vedante, antes de ser re-
movido da area de perigo. Todas as pecas do apa-
relho devem ser consideradas contaminadas se
tiverem sido recolhidas de areas de perigo. Devem
ser tomadas medidas adequadas, para evitar que o
pé se disperse.

e Durante a realizagado dos trabalhos de reparacéo e
de manutengao, todos os objetos contaminados
que ndo possam ser limpos de forma satisfatoria
devem ser descartados. Tais objectos devem ser
eliminados em sacos impermeaveis, em conformi-
dade com as normas em vigor relativas a elimina-
¢ao de tais residuos.

e O carter do motor /da turbina de aspiragdo s6 pode
ser desmontado por pessoal técnico qualificado.

e O interior do carter do motor /da turbina de aspira-
¢80 so pode ser limpo por pessoal técnico qualifica-
do.

e Para o transporte e manutenc¢ao do aparelho, fe-
char os suportes de aspiragdo com o tampao de fe-
cho.

1. Tenhaem atengado que os trabalhos de manutengéo
e conservagao simples podem ser realizados pelo
proprio utilizador.

2. Limpe regularmente a superficie do aparelho e a
parte interna do depdsito com um pano humido.

Trabalhos de verificagdo e manutencao
Verifique regularmente o aspirador em conformidade
com as respetivas prescrigdes nacionais do legislador
para prevencgdo de acidentes. Os trabalhos de manu-
tengéo devem ser realizados com regularidade por uma
pessoa qualificada segundo indicacéo do fabricante,
devendo ser observadas as normas e requisitos de se-
guranca existentes. Os trabalhos no equipamento eléc-
trico s6 podem ser realizados por um técnico
electricista. Em caso de duvida, entre em contacto com
a filial KARCHER.

Intervalos de manutengéo / manutengoes
pelo utilizador

Nao existem intervalos de manutengéo frequentes para
este aparelho. Em caso de necessidade, efectuar as
seguintes manutengdes:
e Lavar o filtro.
e Trocar o filtro.
e Substituir o filtro.

Lavar o filtro
O filtro pode ser lavado com agua corrente.

ADVERTENCIA

Perigo de dano

Nao utilizar detergentes ou branqueadores. Colocar o
filtro no aparelho apenas quando este estiver completa-
mente seco.
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Trocar/substituir o filtro

N ATENCAO

Danos na pele, pulmées e olhos devido a p6 fino
Formagéo de pé fino ao trocar o filtro

Utilizar o vestuario de protecgéo prescrito durante a
substituigéo de filtro.

A substituicdo de filtro deve realizar-se numa area de
manutengao adequada.

Elimine o filtro em conformidade com as prescrigées le-
gais.

Figura F

(D Filtro

() Anel de vedagio
(3) Afastador do filtro
@ Tampa da camara do filtro

Figura G

1. Retirar a abragadeira de mangueira da mangueira
de ligagdo. Utilizar uma chave de parafusos.

2. Abrir os fechos.

3. Remover a tampa da camara do filtro.

4. Puxar o novo saco de recolha sobre a cdmara do fil-
tro e o filtro montado.

5. Puxar o filtro no sentido do saco de alimentacéo e
retirar do aparelho.

6. Fechar o saco de recolha e eliminar.

7. Aspirar a parte exterior do aparelho antes da utiliza-
¢ao do filtro novo e limpar minuciosamente com um
pano humido.

8. Verificar o anel de vedagéo quanto a danos.

9. Ajustar o novo filtro pela ordem contraria e certificar-

se de que o afastador do filtro fica alinhado correc-

tamente na bolsa do filtro.

Remover o saco de recolha

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a satde

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.

A poeira acumulada deve ser transportada em depdsi-

tos a prova de poeira. Nado é permitido transferir. A re-

colha do colector de p6 s6 pode ser feita por pessoas

qualificadas.

1. Fixar o aparelho com os travdes de parqueamento.

2. Puxar a pega para cima.
O depésito de detritos é desbloqueado e baixado.

3. Ligar o aparelho para evitar a libertacéo de p6 peri-
goso.

4. Retirar o depésito de detritos do aparelho pela pe-
ga.

Figura C

. Virar para cima o saco de recolha.

6. Fechar bem o saco de recolha com a bragadeira pa-
ra cabo.

7. Extrair o saco de recolha.

8. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

Figura B

9. Inserir 0 novo saco de recolha no depdsito de detri-
tos e encostar cuidadosamente a parede do depdsi-
to e ao fundo do depésito.

10. Virar a borda do saco de recolha para fora, por cima
da borda do depésito de detritos.

11. Desligar o aparelho.

12. Inserir o depdsito de detritos e bloquear com a pe-
ga.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/choque eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspiragdo pode

resultar em ferimentos. A tensao em componentes

eléctricos pode resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pegas eléctricas

devem ser realizados por um técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de ser desligado

de imediato. A avaria tem de ser reparada antes de um

novo arranque.

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-

Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia

técnica.

O motor (turbina de aspiragao) nao funciona

Sem tenséo eléctrica

® Verificar a tomada e o fusivel da alimentacéo eléc-
trica.

® Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-
Iho.

A luz de controlo acende a vermelho, sem operagao

de aspiragcio

Sentido de rotagdo da turbina de aspiragao errado

Figura H

® Trocar os polos da ficha do aparelho.

A poténcia de aspiracao fica progressivamente

obstruida depois

do filtro, do bocal, da mangueira de aspiragéo ou do tu-

bo de aspiragao.

® Verificar a existéncia de obstrugdes no acessorio.

® Em caso de necessidade, limpar o acessorio.

® Limpar o filtro.

® Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Saida de p6 ao aspirar

O filtro ndo esta bem fixado ou esta defeituoso.

® Limpar o filtro e coloca-lo correctamente.

® \Verificar a existéncia de defeitos no filtro e , se ne-
cessario, substituir.

Servico de assisténcia técnica

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servico do
website local da Kércher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigoes perti-

nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
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so consentimento prévio, a presente declaragao fica
sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos

Tipo: 1.573-xxx

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nome e enderego
Mandatario da documentagao:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Alemanha)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T e

T. Wahl
Managing Director

/S s

NN

7]

/‘/

A. Haag
Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01
Os signatarios actuam em nome e em procuracéo da

geréncia.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Alemanha)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Dados técnicos

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \% 400 400 400
Fase ~ 3 3 3
Frequéncia de rede Hz 50 50 50
Tipo de protecgéo IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protecgdo | | |
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Poténcia w 4200 5500 7500
Poténcia de consumo (operacédo normal) w 4750 6220 6010
Protecdo A 16 16 32
Caracteristica do fusivel B/C C B/C
Caracteristicas do aparelho
Conteudo do deposito | 100 100 100
Caudal volimico max. m3h 220 353 373
Poténcia de aspiracdo, subpressdo maxima  kPa 15,4 24 33,4
Ligacdo da mangueira de aspiragéo DN70 DN70 DN70
Diametro nominal da mangueira de aspiragao DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 142 148 172
Comprimento x Largura x Altura mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Superficie filtrante m?2 2,2 2,2 2,2
Superficie filtrante efectiva m?2 2,0 2,0 2,0
Condigoes ambientais
Temperatura de armazenamento °C -10-40 -10-40 -10-40
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69
Nivel acdstico L,a dB(A) 75 77 73
Inseguranca Kpa dB(A) 2 2 2
Valor de vibragéo méo/brago m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Inseguranca K m/s2 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Referéncia (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Comprimento do cabo m 8,2 8,2 8,2

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Algemene instructies .... 47
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Reglementair gebruik 47
Milieubescherming 48
Toebehoren en reserveonderdelen 48
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Symbolen op het apparaat .... 48
Inbedrijfstelling 49
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Opslag... 51
Verzorging en onderhoud 51
Hulp bij storingen 52
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EU-conformiteitsverklaring .... 52

Technische gegevens ...........ccccocevviiiiicciiiniee 53

Algemene instructies

Lees deze oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voordat
u uw apparaat voor het eerst gebruikt, handel dienover-
eenkomstig en bewaar de gebruiksaanwijzing voor later
gebruik of voor de volgende eigenaars.

e \/60r de eerste inbedrijfstelling absoluut veiligheids-
instructies nr. 5.956-249.0 lezen.

Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies
A GEVAAR e Gebruik van het apparaat en de

stoffen waarvoor het moet worden gebruikt, inclusief het
veilig verwijderen van het opgezogen materiaal, uitslui-
tend door opgeleid personeel. e Bij terugvoer van de af-
voerlucht in de ruimte moet een toereikende
luchtuitwisselingswaarde L in de ruimte voorhanden

zijn. Om aan de vereiste grenswaarden te voldoen, mag
het teruggevoerde debiet maximaal 50% van het verse-
luchtdebiet (kamervolume Vg x luchtuitwisselingswaar-
de L) bedragen. Zonder bijzondere
ventilatiemaatregel geldt: L\y~=1 h'. e Dit apparaat bevat
stof dat gevaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het
leegmaken en bij onderhoudswerkzaamheden, inclu-
sief het verwijderen van de stofverzamelreservoirs, de
voorgeschreven veiligheidsuitrusting. e Gebruik het ap-
paraat alleen met het volledige filtratiesysteem. e Neem
de veiligheidsvoorschriften in acht die van toepassing
zijn op de te behandelen materialen.

AN WAARSCHUWING e Het apparaat mag
niet in de openlucht in natte omstandigheden worden
gebruikt of bewaard. e Gebruik voor een veilige stand
van het apparaat de parkeerrem aan het zwenkwiel. Als
het apparaat niet op de rem wordt gezet, kan het onge-
controleerd gaan bewegen.

N VOORZICHTIG o schakel het apparaat bij

langere pauzes en na gebruik met de apparaatschake-
laars uit en koppel de netstekker los.

LET OP. Tijdens de normale werking kunnen de
opperviaktetemperaturen oplopen tot wel 95 °C.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij het opzuigen
van brandbare materialen, bij kortsluiting of andere
elektrische fouten

Gevaar voor inademen van gassen die een gevaar vor-
men voor de gezondheid, gevaar voor elektrische
schokken, gevaar voor verbrandingen.

Schakel het apparaat in noodsituaties uit en trek het
netsnoer uit.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vlioer- en wandoppervlak-
ken

e afzuigen van droge, niet-brandbare soorten stof uit
machines

e afzuigen van droge, niet brandbare, voor de ge-
zondheid gevaarlijke afgezette soorten stof; stof-
klasse M conform EN 60335-2-69

e opzuigen van vochtige en vioeibare substanties

e Commercieel gebruik, bijv. in hotels, scholen, zie-
kenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en verhuur-
bedrijven.

e Industrieel gebruik, bijv.in opslag- en productieruim-
ten

De onberispelijke werking van het apparaat wordt gega-

randeerd door gebruik van een zuigslang in de maten

DN40, DN50 en DN70.

Het apparaat IVS 100/40 M mag alleen met toebehoren

DN40 en DN50 worden gebruikt.

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-reglementair ge-

bruik.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e Opzuigen van kankerverwekkende stoffen
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Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt

u onder www.kaercher.nl in het bereik Service.

Opgelet
In de leveringsomvang is geen toebehoren inbegre-
pen. Het toebehoren moet afhankelijk van de toe-
passing afzonderlijk worden besteld.

e De perfecte werking van het apparaat wordt alleen
door de voorgeschreven nominale wijdte van de
zuigslang (zie hoofdstuk Technische gegevens) ge-
garandeerd.

e Reserveonderdelen en toebehoren verkrijgt u bij uw
dealer of bij uw KARCHER-filiaal.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

(1) Beugelgreep voor ontgrendelen van het zuigmateri-
aalreservoir

@ Aansluitstuk zuigslang met sluitstop
(3) Manometer

(®) Hendel filterreiniging

(®) Aan-/uitschakelaar

@ Toets "Apparaat inschakelen" (alleen IVS 100/55
en IVS 100/75)

(™ Rood controlelampje

Groen controlelampje (alleen IVS 100/55 en IVS
100/75)

(® Deksel filterkamer

Sluiting filterkamer

(@) Geluiddemper

@ Houder vloersproeier

@ Zwenkwielen met parkeerrem
Schuifhandgreep

(i Slanghouder

Houder zuigbuis

(7 Motor-/zuigturbinebehuizing

Controlelampjes

Groen controlelampje

e Brandt wanneer de zuigturbine draait.

e Knippercodes voor het programmeren van de af-
standsbediening (zie de gebruiksaanwijzing van de
radioafstandsbediening).

Rood controlelampje

e Brandt bij een storing van het draaiveld.
Instructie

Het apparaat draait niet.

De polen in de apparaatstekker omwisselen.

Draadloze afstandsbediening
Gebruik van de radioafstandsbediening

De volgende apparaten zijn uitgerust met een ontvan-
ger voor de optioneel verkrijgbare radioafstandsbedie-
ning.

e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e [VS100/75 M

Het programmeren en bedienen van het apparaat met
behulp van de radioafstandsbediening wordt beschre-
ven in de gebruiksaanwijzing van de afstandsbediening.

Symbolen (o] o] het apparaat

=

Het apparaat is geschikt voor het zuigen van stof tot
stofklasse M.

N WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en ogen

Uitstoot van fijn stof bij het leegmaken, onderhouds-
werkzaamheden en afvalverwijdering

Draag bij het leegmaken en bij onderhoudswerkzaam-
heden, inclusief het afvoeren van de stofverzamelreser-
voirs, de voorgeschreven veiligheidsuitrusting.

De sticker toont de waarden voor de max. onderdruk in

functie van de gebruikte zuigslangdoorsnede. De actu-
ele waarde kan aan de manometer worden afgelezen.
Zie hoofdstuk De minimale volumestroom aflezen voor
de waarden die van toepassing zijn voor dit apparaat.
Wordt de waarde onderschreden, dan moet het filter
worden gereinigd (zie hoofdstuk Filter reinigen) of ver-
vangen (zie hoofdstuk Filter verwisselen/vervangen).
De verschillende zuigslangdoorsnedes maken een aan-
passing aan de verschillende aansluitingsdoorsnedes
van het toebehoren mogelijk.
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Controlelampje werking

»-

— 1‘ Controlelampje storing draaiveld

.l

Stofverzamelzak
(bestel-nr. 6.907-646.0)
(bestel-nr. 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (bestel-nr. 6.907-651.0)

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar
voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van
fijnstof.

LET OP

Ontbrekend filterelement
Beschadiging van de zuigmotor
Zuig niet zonder filterelement.

LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedantie

Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektri-

sche aansluitpunt (zie technische gegevens) mag niet

worden overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-

staande netimpedantie neemt u contact op met uw

energiebedrif.

Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.

De zuigslang in de zuigslangaansluiting steken.

Het gewenste toebehoren (niet in de leveringsom-

vang inbegrepen) op de zuigslang steken.

Het vulniveau in het zuigmateriaalreservoir contro-

leren.

6. Zo nodig het zuigmateriaalreservoir ledigen (zie
hoofdstuk Zuigmateriaalreservoir ledigen).

7. Zich ervan vergewissen dat het zuigmateriaalreser-
voir correct geplaatst is.

rPoON=

o

Het apparaat is geschikt voor het zuigen van fijn stof tot
stofklasse M. Gebruik bij het zuigen van deze stofklasse
een afvoerzak.

Gewoon zuiggoed (nat/droog) kan zonder afvoerzak di-
rect in het zuiggoedreservoir worden gezogen.

Na het zuigen van vochtige of vloeibare substanties de
aanwijzingen van hoofdstuk Van nat- naar droogzuigen
wisselen in acht nemen.

N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar
voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van
fijnstof.

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen van fijn stof.
Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het filterelement.
Instructie

Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stofklasse
M worden opgezogen. Het gebruik van een stofverza-
melzak is wettelijk voorgeschreven.

Instructie

Het apparaat is als industriéle zuiger voor het zuigen
van droog, niet brandbaar stof met MAK-waarden = 0,1
mg/m geschikt.

Afvoersysteem

LET OP

Nat zuigen met stofverzamelzak

Schade aan het apparaat

Gebruik bij nat zuigen geen stofverzamelzak.

Stofverzamelzak plaatsen

Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.
2. De beugelgreep omhoog trekken.
Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.
3. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.
Afbeeldlng B
De stofverzamelzak in het zuigmateriaalreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reservoirwand en
de reservoirbodem leggen.
5. De rand van de stofverzamelzak over de rand van
het zuigmateriaalreservoir naar buiten toe vouwen.
6. Het zuigmateriaalreservoir plaatsen en met de beu-
gelgreep vergrendelen.

Stofverzamelzak verwijderen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.

Het geproduceerde stof moet worden vervoerd in stof-

dichte reservoirs. Overladen is niet toegestaan. Het

stofverzamelreservoir mag uitsluitend worden verwij-

derd door geschoolde personen.

1. Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.

2. De beugelgreep omhoog trekken.
Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

3. Het apparaat inschakelen om het vrijkomen van ge-
vaarlijk stof te vermijden.

4. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding C

5. De stofverzamelzak omhoog rollen.

6. De stofverzamelzak met de kabelbinder goed afslui-
ten.

7. De stofverzamelzak verwijderen.

8. De stofverzamelzak conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren.

9. Het apparaat uitschakelen.

10. Het zuigmateriaalreservoir plaatsen en met de beu-
gelgreep vergrendelen.

Nat zuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden opgezogen dat
schadelijk is voor de gezondheid.

-
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LET OP

Beschadigingsgevaar door overlopen van het zuig-

materiaalreservoir

Het zuigmateriaalreservoir kan bij opname van hoge

vioeistofhoeveelheden binnen enkele seconden wor-

den gevuld en overlopen.

Het vulpeil voortdurend controleren.

1. Vé6r het nat zuigen de stofverzamelzak verwijderen
(zie hoofdstuk Stofverzamelzak verwijderen).

Van nat- naar droogzuigen wisselen

LET OP

Wisselen van nat- naar droogzuigen

Beschadigingsgevaar van het filter

Zuig bij een nat filterelement geen droog stof af omdat

dit het filter aankoekt en het filter onbruikbaar kan ma-

ken.

1. Het natte filter voor gebruik bij droogzuigen goed la-
ten drogen of door een droog filter vervangen.

2. Indien nodig, het filter vervangen.

Apparaat inschakelen
1. De netstekker insteken.
2. De aan-/uitschakelaar naar "1" draaien.
Alleen IVS 100/55 M en IVS 100/75 M
3. De toets "Apparaat inschakelen" indrukken.

Zuigbewerking uitvoeren

1. Het vulniveau in het zuigmateriaalreservoir regel-
matig controleren omdat het apparaat tijdens het
zuigen niet automatisch uitschakelt.

2. Wanneer nodig het zuigmateriaalreservoir ledigen
(zie hoofdstuk Zuigmateriaalreservoir ledigen).

3. Indien nodig het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen) of verwisselen/vervangen (zie hoofdstuk
Filter verwisselen/vervangen).

De minimale volumestroom aflezen
Aan de voorzijde van het apparaat is een manometer
gemonteerd, die de zuigonderdruk in het apparaat
weergeeft. Als de maximale onderdruk (zie tabel) wordt
bereikt, moet het filter worden gereinigd (zie hoofdstuk
Filter reinigen). Deze waarde is afhankelijk van het ap-
paraatvermogen en de gebruikte zuigslang. Wordt de
onderdruk door het reinigen niet duidelijk gereduceerd,
dan moet het filter worden vervangen (zie hoofdstuk Fil-
ter verwisselen/vervangen).

LET OP

Overschrijden van de maximale onderdruk
Zuigverlies

Bij het overschrijden van de opgegeven waarde daalt
de luchtsnelheid onder 20 m/s. Reinig of vervang het fil-
ter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Filter reinigen
Wanneer op de manometer de maximale onderdruk
verschijnt (zie hoofdstuk De minimale volumestroom
aflezen), dan moet het filter worden gereinigd.
1. De aan-/uitschakelaar naar "0" draaien.
2. De hendel van de filterreiniging meerdere keren, en
minstens 5 keer, heen en weer bewegen.

Na elk gebruik
1. Het apparaat uitschakelen met de aan-/uitschake-
laar.
De netstekker uittrekken.
Het toebehoren (niet meegeleverd) verwijderen.
Het zuigmateriaalreservoir ledigen (zie hoofdstuk
Zuigmateriaalreservoir ledigen).
5. Als nat materiaal wordt gezogen, het filter om te dro-
gen verwijderen.
6. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen).

Rl ol

Zuigaansluiting afsluiten

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn stof
Na het verwijderen van de zuigslang moet de zuigslan-
gaansluiting met de afsluitstop worden afgesloten.

1. De zuigslang verwijderen.

Afbeelding D
2. De afsluitstop precies in de zuigslangaansluiting
plaatsen.

3. De afsluitstop er tot aan de aanslag inschuiven.
4. De afsluitstop naar rechts draaien tot de zuigslan-
gaansluiting goed is afgesloten.

Zuigmateriaalreservoir ledigen

Instructie

Het zuigmateriaalreservoir moet worden geledigd wan-

neer dit tot ca. 3 cm onder de bovenrand gevuld is.

Het vulniveau in het zuigmateriaalreservoir regelmatig

controleren omdat het apparaat tijdens het zuigen niet

automatisch uitschakelt.

1. Het apparaat uitschakelen.

2. Het apparaat met de parkeerrem aan de zwenkwie-
len vastzetten.

3. De beugelgreep omhoog trekken.
Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

4. Het apparaat inschakelen om het vrijkomen van ge-
vaarlijk stof te vermijden.

Afbeelding E

5. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Instructie

Het zuigmateriaalreservoir kan aan de greep worden

gehesen met een kraan. De maximale lading bij kraan-

transport bedraagt 50 kg.

AN VOORZICHTIG

Overschrijden van het toegestane totale gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem het totale gewicht van het zuigmateriaalreservoir

bij het transport met een kraan in acht.

Het reservoir niet overmatig laden.

Neem de geldende voorschriften voor het verplaatsen

met een kraan in acht.

6. Het zuigmateriaalreservoir ledigen.

7. Indien nodig de stofverzamelzak vervangen (zie
hoofdstuk Stofverzamelzak verwijderen).

8. Het zuigmateriaalreservoir in omgekeerde volgorde
weer in het apparaat plaatsen.

Apparaat reinigen

&N WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater
Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behande-
ling van afvoerwater in acht.
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Het apparaat van binnen en van buiten reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.
Bij het afzuigen van het apparaat moet een zuiger
met dezelfde of betere classificatie worden gebruikt.
Het toebehoren (niet in de leveringsomvang inbe-
grepen) indien nodig met water uitspoelen en dro-
gen.

N

Apparaat opbergen
Het netsnoer rond de kabelhouder wikkelen.
De zuigslang om de duwbeugel wikkelen.
De vloersproeier en de zuigbuis in de respectievelij-
ke houders steken.
Het apparaat in een droge ruimte wegzetten en te-
gen gebruik door onbevoegden beveiligen.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de
geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes opslaan.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel voor werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.

Trek de netstekker eruit.

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Draag voor onderhoudswerkzaamheden (bijv. filterver-
vanging) een masker van klasse P2 of hoger en weg-
werpkleding.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Veiligheidsinrichtingen voor het voorkomen van geva-
ren moeten minstens eenmaal per jaar door de fabri-
kant of een opgeleid persoon op hun probleemloze
veiligheidstechnische werking worden gecontroleerd,
bijv. dichtheid van het apparaat, schade aan het filter,
werking van de controle-inrichtingen.

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmiddelen

Kunststof onderdelen kunnen worden aangetast.

Gebruik om te reinigen geen siliconenhoudende onder-

houdsmiddelen.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen

voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens

het DGUV-voorschrift:

e Voor het onderhoud door de gebruiker moet het ap-
paraat uit elkaar gehaald, gereinigd en onderhou-
den worden, voor zover dit uitvoerbaar is, zonder
hierbij een gevaar voor het onderhoudspersoneel

W=

»

en andere personen te vormen. Geschikte voor-
zorgsmaatregelen omvatten de ontgifting véor het
uit elkaar halen van het apparaat, het treffen van
maatregelen voor gefilterde gedwongen ontluchting
op plaatsen waar het apparaat uit elkaar wordt ge-
haald, reiniging van het onderhoudsvlak en geschik-
te bescherming van het personeel.

e De buitenkant van het apparaat moet door het stof-
zuigproces ontgift en schoon worden afgeveegd of
met afdichtmiddel worden behandeld vooraleer het
uit het gevaarlijke gebied wordt genomen. Alle on-
derdelen van het apparaat moeten als verontreinigd
worden beschouwd als ze uit het gevaarlijke gebied
worden genomen. Er moeten passende maatrege-
len worden getroffen om een stofverdeling te vermij-
den.

e Bij de uitvoering van onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moeten alle verontreinigde voorwerpen
die niet op bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelijke voorwer-
pen moeten in ondoorlaatbare zaken, in
overeenstemming met geldende bepalingen voor
het verwijderen van dergelijk afval, worden afge-
voerd.

e De motor-/zuigturbinebehuizing mag alleen door
vakpersoneel worden gedemonteerd.

e Het binnenste van de motor-/zuigturbinebehuizing
mag alleen door vakpersoneel worden gereinigd.

e Bijtransport en onderhoud van het apparaat moeten
de zuigopeningen met de afsluitstoppen worden af-
gesloten.

1. Houd er rekening mee dat u eenvoudige onder-
houdswerkzaamheden zelf kunt uitvoeren.

2. Reinig het oppervlak van het apparaat en de bin-
nenkant van het reservoir regelmatig met een voch-
tige doek.

Controle- en onderhoudswerkzaamheden
Laat de zuiger regelmatig controleren conform de des-
betreffende wettelijke en nationale voorschriften inzake
ongevallenpreventie. Onderhoudswerkzaamheden
moeten regelmatig volgens de instructies van de fabri-
kant door een deskundige worden uitgevoerd. Hierbij
moet er rekening worden gehouden met bestaande be-
palingen en veiligheidseisen. Werkzaamheden aan de
elektrische installatie mogen alleen door een elektricien
worden uitgevoerd. Neem bij vragen contact op met een
filiaal van KARCHER.

Onderhoudsintervallen/onderhoud door de
gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige onderhouds-
intervallen. De volgende onderhoudswerkzaamheden
worden indien nodig uitgevoerd:
e Filter wassen.
e Filter wisselen.
e Filter vervangen.

Filter wassen
Het filter kan onder stromend water worden uitge-
spoeld.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Gebruik geen wasmiddel of bleekmiddel. Alleen volledig
gedrooqd filter in het apparaat plaatsen.

Nederlands 51



Filter verwisselen/vervangen

&N WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en ogen door fijn
stof

Uitstoot van fijn stof bij het vervangen van de filter
Draag de voorgeschreven veiligheidskleding bij het ver-
vangen van de filter.

Vervang de filter in een geschikte onderhoudszone.
Voer het filter conform de wettelijke voorschriften af.
Afbeelding F

(@) Filter

(@) Afdichtring
(3 Filterspreider
(® Deksel filterkamer

Afbeelding G

1. De slangklem aan de verbindingsslang verwijderen.
Daartoe een schroevendraaier gebruiken.

2. Sluitingen openen.

3. Deksel van de filterkamer verwijderen.

4. Een nieuwe stofverzamelzak over de filterkamer en
de ingebouwde filter aanbrengen.

5. Hetfilter in de afvoerzak trekken en uit het apparaat
nemen.

6. De stofverzamelzak sluiten en afvoeren.

7. Buitenzijde van het apparaat voor het plaatsen van
de nieuwe filter grondig reinigen door afzuigen en
afvegen met een vochtige doek.

8. Afdichtring controleren op beschadiging.

9. Het nieuwe filter in omgekeerde volgorde plaatsen
en erop letten dat de filterspreider correct in de filter-
groeven is aangebracht.

Stofverzamelzak verwijderen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.

Het geproduceerde stof moet worden vervoerd in stof-

dichte reservoirs. Overladen is niet toegestaan. Het

stofverzamelreservoir mag uitsluitend worden verwij-

derd door geschoolde personen.

1. Het apparaat met de parkeerremmen beveiligen.

2. De beugelgreep omhoog trekken.
Het zuigmateriaalreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

3. Het apparaat inschakelen om het vrijkomen van ge-
vaarlijk stof te vermijden.

4. Het zuigmateriaalreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding C

5. De stofverzamelzak omhoog rollen.

6. De stofverzamelzak met de kabelbinder goed afslui-
ten.

7. De stofverzamelzak verwijderen.

8. De stofverzamelzak conform de wettelijke bepalin-
gen afvoeren.

Afbeelding B

9. De nieuwe stofverzamelzak in het zuigmateriaalre-
servoir plaatsen en zorgvuldig tegen de reservoir-
wand en de reservoirbodem leggen.

10. De rand van de stofverzamelzak over de rand van
het zuigmateriaalreservoir naar buiten toe vouwen.

11. Het apparaat uitschakelen.

12. Het zuigmateriaalreservoir plaatsen en met de beu-
gelgreep vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Per ongeluk opstarten van het apparaat/elektrische

schok

Per ongeluk opstarten van de zuigmotor kan letsel ver-

oorzaken. Spanning op elektrische delen kan een elek-

trische schok veroorzaken.

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en

trek het netsnoer uit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische

delen door een vakman uitvoeren.

Instructie

Als er een storing optreedt, moet het apparaat onmid-

dellijk worden uitgeschakeld. De storing moet worden

verholpen voordat het apparaat weer in bedrijf wordt ge-

steld.

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-

paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

Motor (zuigturbine) start niet

Geen elektrische spanning

® Het stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.

® Het netsnoer en de netstekker van het apparaat
controleren.

Rood controlelampje brandt, geen zuigwerking

Onjuiste draairichting van de zuigturbine

Afbeelding H

® De polen in de apparaatstekker omwisselen.

Zuigkracht neemt geleidelijk af

Filter, sproeier, zuigslang of zuigbuis verstopt.

® Het toebehoren op verstopping controleren.

® Indien nodig, het toebehoren reinigen.

® Het filter reinigen.

® Indien nodig, het filter vervangen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

Het filter is niet goed bevestigd of defect.

® Het filter reinigen en correct plaatsen.

® Het filter op defecten controleren en indien nodig
vervangen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid.

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.573-xxx
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Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/% = ) "/ o
/ : 77 i \z"‘/,"_f:%
T. Wahl A. Haag

Managing Director

Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Technische gegevens

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektrische aansluiting
Netspanning \Y 400 400 400
Fase ~ 3 3 3
Netfrequentie Hz 50 50 50
Beschermingsgraad IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse | | |
Maximaal toegestane netimpedantie Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Vermogen w 4200 5500 7500
Netbelasting (normale werking) w 4750 6220 6010
Zekering A 16 16 32
Karakteristiek van de zekering B/C C B/C
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 100 100 100
Volumestroom max. m3h 220 353 373
Zuigvermogen, maximale onderdruk kPa 15,4 24 33,4
Aansluiting zuigslang DN70 DN70 DN70
Nominale wijdte zuigslang DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 142 148 172
Lengte x breedte x hoogte mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filteroppervlak m2 2,2 2,2 2,2
Effectief filteropperviak m? 2,0 2,0 2,0
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C -10-40 -10-40 -10-40
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 75 77 73
Onzekerheid Kpa dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Netkabel
Type netsnoer mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Onderdeelnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellengte m 8,2 8,2 8,2

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar

Cihazinizin ilk kullanimdan énce bu orijinal kullanim ki-
lavuzunu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hareket
edin ve kullanim kilavuzunu daha sonra kullanim veya
cihazin sonraki sahipleri igin saklayin.

o Isletime almadan énce, 5.956-249.0 numarali gii-
venlik bilgilerini mutlaka okuyun.

Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

Giuvenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN\ TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma ydnelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE Cekilen malzemenin glivenli bir
sekilde imha edilmesi de dahil olmak lizere, cihazin ve
kullanilacak maddelerin kullanimi sadece egitimli per-
sonel tarafindan gergeklestiriimelidir. o Atik hava odaya
geri génderilirse odada yeterli hava degigim orani L ol-
malidir. Talep edilen sinir degerlerine uymak icin, geri
verilen hacim akisi temiz hava hacmi akiginin maks.
%50'sine (oda hacmi Vg x hava degisim orani L) teka-

biil etmelidir. Ozel havalandirma énlemi olmadan sunlar
gecerlidir: L= 1 sa™'. e Bu cihaz, sagliga zararli toz ice-
rir. Toz toplama torbasinin bertaraf edilmesi de dahil ol-
mak lizere bogaltma ve bakim iglemleri, sadece uygun
koruyucu ekipman giyen yetkili kisiler tarafindan ger-
ceklestiriimelidir. @ Cihazi, yalnizca tam filtreleme siste-
mi ile kullanin. e Kullanilacak malzemeler igin gegerli
olan ilgili giivenlik yénetmeliklerini dikkate alin.

AN UYARI . Cihazi, 1slak kogullarda agik havada
kullanmayin veya depolamayin. e Cihazin sabit sekilde
durmasi igin ytriitme tekerleklerinde bulunan park freni-
ni etkinlestirin. Park freni ¢6z(illi durumdayken cihaz
kontrolsiiz bigcimde hareket edebilir.

AN TEDBIR e Uzun isletim molalarinda ve kulla-
nimdan sonra cihazi, cihaz galterinden kapatin ve sebe-
ke figini ¢ikarin.

DIKKAT e Normal igletim sirasinda ylizey sicaklik-
lar1 95 °C'ye kadar yiikselebilir.

Acil durumda yapilacaklar

A TEHLIKE

Yanici mal. lerin siipdirdil, i, kisa devre veya
diger elektrik hatalarinda yaralanma ve hasar tehli-
kesi

Sagliga zararli gazlarin solunmasi tehlikesi, elektrik
carpmasi tehlikesi, yanma tehlikesi.

Acil durumda cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

Amacina uygun kullanim

Cihazin uygun oldugu kullanim alanlari:

e Zemin ve duvar yiizeylerinin islak ve kuru temizligi

e Makineden kuru, yanmayan tozlarin vakumlanmasi

e Biriken kuru, yanici olmayan, sagliga zararli tozlarin
vakumlanmasi i¢in; EN 60335-2-69 uyarinca M toz
sinifi

o Nemli ve sivi maddelerin slipirilmesi

e Ticari kullanim, 6rn. oteller, okullar, hastaneler, fab-
rikalar, dikkanlar, birolar ve kiralik diikkanlari.

e Endustriyel kullanim, érn.depolama ve Uretim alan-
larinda

Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece DN40, DN50 ve

DN70 nominal vakum hortumu genislikleriyle saglanir.

IVS 100/40 M sadece DN40 ve DN50 aksesuarlariyla

birlikte kullanilabilir.

Bunlar disindaki herhangi bir kullanim, amacina uygun

olmayan kullanim olarak degerlendirilecektir.

Cihaz asagidaki islemler igin uygun degildir:

e Kanserojen maddelerin vakumlanmasi

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donustirdlebilir. Lit-
fen ambalajlari cevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NliMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
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lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz isletil-
mesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:

www.kaercher.com, servis alaninda.

Sunlari [itfen unutmayin:

e Teslimat kapsamina herhangi bir aksesuar dahil de-
gildir. Aksesuarlar uygulamaya bagl olarak ayrica
siparis edilmelidir.

e Cihazin dogru galigmasi yalnizca emme hortumu-
nun éngorilen nominal genisligi (bkz. Bolum Teknik
bilgiler) ile garanti edilir.

e Yedek parca ve aksesuarlari bayinizden veya KAR-
CHER subenizden temin edebilirsiniz.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Emme kabinin kilidini agmak igin yay kolu
@ Vakum hortumu baglanti agzi, tapa ile birlikte
(3) Manometre

(@) Filtre temizligi kolu

(®) Agma / kapama salteri

@ "Cihazi galistirma" tusu (sadece IVS 100/55 ve IVS
100/75

(@ Kirmizi kontrol lambasi

Yesil kontrol lambasi (sadece IVS 100/55 ve IVS
100/75)

(®) Filtre bdimesi kapag

Filtre bélmesi kilidi

() Susturucu

(12 Yer siipiirme bashgr tutucusu

@ Sabitleme frenli yonlendirme tekerleri
Siirgiilii tutamak

(15 Hortum tutucusu

Vakum borusu tutucusu

(@ Motor / vakum tiirbini gévdesi

Kontrol lambalan

Yesil kontrol lambasi

e Vakum tirbini galigtiginda yanar.

e Uzaktan kumandada 6gretmek igin yanip sénen
kodlar (kablosuz uzaktan kumandanin kullanim ki-
lavuzuna).

Kirmizi kontrol lambasi

e Doénme alani hatasi varsa yanar.
Not

Cihaz galigmiyor.

Cihaz fisindeki kutuplari degistirin

Kablosuz uzaktan kumanda
Kablosuz uzaktan kumandanin kullanimi

Asagidaki cihazlar istege bagli olarak temin edilebilen
kablosuz uzaktan kumanda igin kablosuz bir aliciya sa-
hiptir:

e |VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

Uzaktan kumanda ile cihazin tanitiimasi ve kullaniima-
s1, uzaktan kumandanin kullanim kilavuzunda agiklan-
mistir.

Clhazdakl S|mgeler

WEA

Cihaz M toz sinifina kadar olan tozlari vakumlamak igin
uygundur.

&N UYARI

Cildin, cigerlerin ve gbzlerin hasar gérmesi
Bosaltma ve bakim galigsmalari ve bertaraf sirasinda
cok ince tozlarin siplirtilmesi

Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de dahil olmak
lizere bosaltma ve bakim g¢alismalari sirasinda 6ngoérti-
len koruyucu ekipmani kullanin.

Etiket, kullanilan emme hortumu kesitine gére maksi-
mum negatif basing degerlerini gésterir. Gergek deger
manometreden okunabilir. Bu cihaz igin gegerli olan de-
gerler igin bkz. Bélim Minimum hacimsel akisi okuyun.
Bu degerin altina disUlurse filtre temizlenmeli (bkz. Bo-
Iim  Filtrenin temizlenmesi) veya degistiriimelidir (bkz.
Bolim Filtrenin degistirilmesi / yenilenmesi). Farkli em-
me hortumu kesitleri, aksesuarlarin farkli baglanti kesit-
lerine uyum saglamasini mimkun kilar.

»>-

— w Donls alani arizasi kontrol lambasi

Ed

isletme kontrol lambasi
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Iimha torbasi
(Siparis No. 6.907-646.0)
(Siparis No. 9.989-607.0)

Filtre
ﬁ (Siparis No. 6.907-651.0)

Isletime alma

N UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Filtre elemani olmadan emme igslemi yapmayin, aksi
halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi
olusur.

DIKKAT

Eksik filtre elemani

Vakum motorunda hasar

Filtre elemani olmadan sdpirmeyin.

DIKKAT

Sebeke empedansinin asilmasi

Kisa devre sonucu elektrik carpmasi

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum

sebeke empedansi (teknik verilere bakiniz) asiimamali-

drr.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-

da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-

darik sirketiniz ile irtibata gegin.

1. Cihazi galisma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

3. Vakum hortumunu vakum baglantisina takin.

4. Arzu ettiginiz aksesuar (teslimat kapsamina dahil

degildir) vakum hortumuna takin.

Vakumlanan malzeme haznesi dolum seviyesini

kontrol edin.

6. Gerekirse vakumlanan malzeme haznesini bosaltin
(bkz. Bolim Vakumlanan malzeme haznesinin bo-
saltiimast).

7. Vakumlanan malzeme haznesinin dogru sekilde ta-
kili oldugundan emin olun.

o

Cihaz M toz sinifina kadar ince tozu vakumlamak igin
uygundur. Bu toz sinifini vakumlarken tasfiye torbasi
kullanin.

Geleneksel vakum malzemesi (1slak / kuru) tasfiye tor-
basi olmadan vakum malzeme haznesine dogrudan
emilebilir.

Nemli veya sivi maddeler vakumlandiktan sonra /Islak
vakumlamadan kuru vakumlamaya gegis bolimundeki
uyarilari dikkate alin.

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yapmayin; aksi
halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi
olusur.

DIKKAT

Ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme islemi sirasinda filtre elemanini asla ¢ikarmayin.

Not

Bu cihazla toz sinifi M'ye kadar tiim tozlar siipdirtilebilir.

Toz toplama torbasi kullanimi yasal olarak zorunludur.

Not

Cihaz, MAK degerleri 2 0,1 mg/m3 olan kuru, yanici ol-
mayan tozlarin vakumlanmasi i¢in endustriyel bir elekt-
rikli stiptirge olarak kullanmak igin uygundur.

Tasfiye sistemi

DIKKAT

Tasfiye torbasiyla islak vakumlama

Cihazda zarar

Islak vakumlama isleminde tasfiye torbasi kullanmayin.

imha torbasinin yerlestirilmesi

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

2. Tutamagi yukari dogru c¢ekin.
Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi agilir ve in-
dirilir.

3. Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari ¢ekin.

Sekil B

4. Tasfiye torbasini vakumlanan malzeme haznesinin
icine yerlestirin ve kabin duvarina ve tabanina dik-
katlice oturtun.

5. Tasfiye torbasinin kenarini, vakumlanan malzeme
haznesinin kenari (izerinden disari dogru gegirin.

6. Vakumlanan malzeme haznesini yerlestirin ve tuta-
makla kilitleyin.

imha torbasinin gikariimasi

A TEHLIKE

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep

olabilir.

Olusan toz, toz gegirmeyen hazneler iginde tasinmali-

dir. Bagka yere doldurmaya izin verilmez. Toz toplama

haznesi sadece bu konuda bilgilendirilmis kisiler tarafin-

dan imha edilebilir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

2. Tutamagi yukari dogru gekin.
Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi agilir ve in-
dirilir.

3. Tehlikeli tozlarin agiga ¢ikmasini énlemek igin ciha-
z1 gahstirin,

4. Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari ¢ekin.

Sekil C

5. Imha torbasini yukari kaldirin.

6. imha torbasini kablo baguyla sikica kapatin.

7. Imha torbasini gikarin.

8. Imha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde

bertaraf edin.

Cihazi kapatin.

0. Vakumlanan malzeme haznesini yerlestirin ve tuta-

makla kilitleyin.

= ©O

Islak vakumlama

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Islak siipirme sirasinda, sagliga zararli tozlar gekilme-
melidir.
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DIKKAT

Vakumlanan malzeme haznesinin tagmasi nedeniy-

le zarar gérme tehlikesi

Vakumlanan malzeme haznesi, yiiksek miktarda sivi

cekildiginde birkag saniye igerisinde dolabilir ve tasabi-

lir.

Dolum seviyesini stirekli olarak kontrol edin.

1. Islak vakumlamadan dnce tasfiye torbasini gikarin
(bkz. Bélim Imha torbasinin gikariimasr).

Islak vakumlamadan kuru vakumlamaya
gecis
DIKKAT
Islak siipiirmeden kuru siiplirmeye gegme
Filtrede hasar riski
Islak filtre elemani ile kuru tozlari stiplirmeyin; bu, filtreyi
tikar ve kullanilamaz hale getirir.
1. Kuru stpirme kullanimindan énce islak filtrenin iyi-
ce kurumasini saglayin veya kuru bir filtre kullanin.
2. Gerektiginde filtreyi degistirin.

Cihazin galistiniimasi
1. Sebeke fisini takin.
2. Agmal/kapama salterini "1" konumuna getirin.
Sadece IVS 100/55 M ve IVS 100/75 M
3. "Cihazi agma" diigmesine basin.

Vakumlama igleminin uygulanmasi

1. Cihaz vakumlama isleminde otomatik olarak kapan-
madigi igin vakumlanan malzeme haznesinin dolum
seviyesini diizenli olarak kontrol edin.

2. Gerekirse vakumlanan malzeme haznesini bosaltin
(bkz. Bolim Vakumlanan malzeme haznesinin bo-
saltiimast).

3. Gerekirse filtreyi temizleyin (bkz. B6lum Filtrenin te-
mizlenmesi) veya degistirin / yenisiyle degistirin
(bkz. BolUim Filtrenin degistirilmesi / yenilenmesi).

Minimum hacimsel akisi okuyun
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki emme vaku-
munu gosteren bir manometre bulunmaktadir. Maksi-
mum vakuma (tabloya bakin) ulasilirsa filtre
temizlenmelidir (bkz. Bélum Filtrenin temizlenmesi). Bu
deger, cihazin performansina ve kullanilan vakum hor-
tumuna baglidir. Vakum temizlik nedeniyle 6nemli 8l¢u-
de azalmazsa filtrenin degistiriimesi gerekir (bkz. Bolim
Filtrenin dedgistirilmesi / yenilenmesij.

DIKKAT

Maksimum vakum asiliyor

Emme kaybi

Belirtilen deger asilirsa vakum hortumundaki hava hizi
20 m/s degderinin altina diiger. Filtreyi temizleyin veya
dedgistirin.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Filtrenin temizlenmesi
Manometrede maksimum vakum gosteriliyorsa (bkz.
Bolum Minimum hacimsel akisi okuyun) filtre temizlen-
melidir.

1. Acgmalkapama salterini "0" konumuna getirin.
2. Filtre temizleme kolunu en az 5 kez ileri geri hareket
ettirin.

Her igletimden sonra

Cihazi ACMA/KAPAMA salterinden kapatin.
Sebeke figini ¢ekin.
Aksesuarlari gikarin (dahil degildir).
Vakumlanan malzeme haznesini bosaltin (bkz. B6-
Iim Vakumlanan malzeme haznesinin bosaltiima-
SI).
5. Islak malzeme vakumlandiginda kurumasi igin filtre-

yi gikarin.
6. Cihazi temizleyin (bkz. Bolim Cihazi temizleme).

Emme girisinin kapatilmasi

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Cildin, cigerlerin ve gbzlerin ¢ok ince tozlar sebebiyle

hasar gérmesi

Emme hortumunu g¢ikardiktan sonra vakum baglantisi,

sizdirmazlik tapasiyla kapatiimalidir.

1. Vakum hortumunu ¢ikarin.

Sekil D

2. Sizdirmazlk tapasini vakum baglantisina tam ola-
rak yerlestirin.

3. Sizdirmaz tapasini sonuna kadar itin.

4. Kapatma tapasini, vakum baglantisi sikica kapana-
na kadar saga gevirin.

Vakumlanan malzeme haznesinin bosaltiimasi

Not

Vakumlanan malzeme haznesi, list kenarin yakl. 3 cm

altina kadar doldugunda bosaltiimalidir.

Cihaz vakumlama isleminde otomatik olarak kapanma-

digi igin vakumlanan malzeme haznesinin dolum sevi-

yesini diizenli olarak kontrol edin.

1. Cihazi kapatin.

2. Cihazi, yonlendirme tekerlerindeki sabitleme frenleri
yardimiyla emniyete alin.

3. Tutamagi yukari dogru gekin.
Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi agilir ve in-
dirilir.

4. Tehlikeli tozlarin agiga gikmasini énlemek igin ciha-
z1 gahistirin,

Sekil E

5. Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari ¢ekin.

Not

Vakumlanan malzeme haznesi vingle tutamaktan kaldi-

rilabilir. Vingle tasimada maksimum ytik 50 kg.

AN TEDBIR

Izin verilen toplam agirhigin asiimasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Vingle tasirken vakumlanan malzeme haznesinin top-

lam agirligina dikkat edin.

Hazneyi asiri yliklemeyin.

Vingle kaldirmaya y6nelik gegerli yénetmelikleri dikkate

alin.

6. Vakumlanan malzeme haznesini bosaltin.

7. Gerekirse tasfiye torbasini degistirin (bkz. BoIim
Imha torbasinin gikariimasi).

8. Vakumlanan malzeme haznesini bosaltin ve tersine
sirayla yeniden cihazin igine yerlestirin.

Cihazi temizleme

Pob=

&N UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre kirliligi

Atik sularin aritilmasina y6nelik yerel yénetmelikleri dik-
kate alin.
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. Cihazl, igten ve distan sipirerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

Cihaz stpurilurken ayni veya daha iyi siniflandir-
maya sahip bir elektrikli stipirge kullaniimahdir.
Aksesuarlari (teslimat kapsamina dahil degildir) ge-
rekirse suyla yikayin ve kurutun.

N

Cihazin muhafaza edilmesi
Sebeke kablosunu kablo tutucunun etrafina sarin.
Vakum hortumunu itme dirsegine sarin.
Yer stuplirme bashgini ve vakum borusunu ilgili tutu-
culara yerlestirin.
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima kargi emniyete alin.

Tasima
AN TEDBIR
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Cihazi arag iginde tagirken, gecerli direktifler uyarinca
kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama
AN TEDBIR
Agirligin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden calismaya baslayan cihaz, akim ileten
parcgalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

A TEHLIKE

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Bakim galismalari sirasinda (or. filtre degisimi), P2 veya
daha kaliteli bir solunum cihazi ve tek kullanimlik giysi
kullaniimalidir.

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Tehlikelerin énlenmesine ydnelik glivenlik cihazlarinin
glivenlik agisindan sorunsuz sekilde ¢alisip ¢alismadi-
g1, yilda en az bir kez (retici veya egitimli bir personel
tarafindan kontrol edilmelidir; 6r. cihazin sizdirmazhgi,
filtrede hasar olup olmadigi, kontrol cihazlarinin islevi.

DIKKAT

Silikon igeren bakim iiriinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizlik icin silikon igeren bakim Uriinleri kullanmayin.

Toz giderme makineleri, DGUV ydnetmeligince tehlike-

lerin 6nlenmesi veya ortadan kaldiriimasina yonelik gi-

venlik diizenekleridir:

e Bakim kullanici tarafindan gergeklestirilirken, ciha-
zin, servis personeli veya diger kisiler icin tehlike
olusturmadan sokiilmesi, temizlenmesi ve bakimi-
nin yapilmasi gerekir. Uygun énlemler arasinda,
s6kme isleminden 6nce detoksifikasyon, cihazin s6-
kulecegi yerlerde filtrelenmis cebri havalandirma
saglanmasi, bakim alanlarinin temizligi ve persone-
lin uygun bir sekilde korunmasi bulunmaktadir.

wn =
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e Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve silme yo-
luyla temizlenmeli veya tehlikeli bélgeden gikariima-
dan 6nce muhirleme isleminden gegirilmelidir.
Tehlikeli alanin disina cikarildiginda tum teghizat
kirlenmis sayilmalidir. Toz dagilimini énlemek igin
uygun tedbirler alinmalidir.

e Bakim ve onarim ¢alismalarini gergeklestirirken tat-
min edici bir sekilde temizlenemeyen kirlenmis mad-
deler atilmalidir. Bu tiir maddeler, atiklarin bertaraf
edilmesine yonelik yururlukteki yénetmeliklere uy-
gun olarak gegcirimsiz torbalara koyulmalidir.

e Motor / vakum tirbini gévdesi sadece kalifiye perso-
nel tarafindan sokdlebilir.

e Motor- / vakum tiirbini gévdesinin igi sadece kalifiye
personel tarafindan temizlenebilir.

e Cihazin tasinmasi ve bakimi sirasinda vakum bag-
lanti agzi tapalar ile kapatilmahdir.

1. Basit bakim ve koruma galismalarini kendiniz yapa-
bilirsiniz.

2. Cihaz yuzeyi ve hazne ig¢ kismini, nemli bir bezle du-
zenli olarak temizleyin.

Kontrol ve bakim caligmalari
Kaza 6nleme dogrultusunda yasa koyucunun gegerli
ulusal yonetmelikleri dogrultusunda elektrikli stiplrge-
nin dizenli kontrollerinin yapiimasini saglayin. Bakim
galismalarinin, Uretici bilgileri dogrultusunda diizenli za-
man araliklariyla yetkili personel tarafindan uygulanma-
s gerekir, bu kapsamda mevcut yonetmelikler ve
glivenlik gereksinimleri dikkate alinmalidir. Elektrik tesi-
satindaki galismalar sadece elektrik uzmani tarafindan
uygulanabilir. Sorularinizda liitten KARCHER subesine
basvurunuz.

Kullanici tarafindan uyulacak bakim

periyotlari / bakimlar

Bu cihaz igin diizenli bir bakim periyodu bulunmamakta-

dir. Gerektiginde asagidaki bakimlar uygulanir:

e Filtrenin yikanmasi.

e Filtrenin degistiriimesi.

e Filtrenin yenilenmesi.
Filtrenin yikanmasi

Filtre akan su altinda yikanabilir.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Deterjan veya beyazlatici kullanmayin. Filtreyi sadece
tamamen kuruduktan sonra cihaza yerlegtirin.

Filtrenin degistirilmesi / yenilenmesi

AN UYARI

Cildin, cigerlerin ve goézlerin ¢ok ince tozlar sebe-
biyle hasar gérmesi

Filtre degdisimi sirasinda g¢ok ince tozlarin siipdirilmesi
Filtre degisimi sirasinda 6ngériilen koruyucu giysileri gi-
yin.

Filtre degistirme islemini uygun bir bakim alaninda ger-
ceklestirin.

Filtreyi yasal diizenlemeler uyarinca imha edin.

Sekil F

(@) Filtre

@) Conta

(3 Filtre agici

(@) Filtre boimesi kapag

Sekil G
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1. Baglanti hortumundaki hortum kelepgesini ¢ikarin.
Bunun igin bir tornavida kullanin.

2. Kilitleri agin.

3. Filtre bélmesi kapagini ¢ikarin.

4. Filtre bélmesine ve takili olan filtreye yeni bir tasfiye
torbasi gegirin.

5. Filtreyi besleme torbasinin icine ¢ekin ve cihazdan
cikarin.

6. Tasfiye torbasini kapatin ve bertaraf edin.

7. Yenifiltreyi takmadan dnce cihaz dis tarafini vakum-
layarak ve nemli bir bezle silerek iyice temizleyin.

8. Contanin hasarli olup olmadigini kontrol edin.

9. Yeni filtreyi siralamanin tersine yerlestirin ve filtre
agicinin filtre cepleri igerisinde dogru sekilde hiza-
lanmasina dikkat edin.

imha torbasinin gikarilmasi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep

olabilir.

Olusan toz, toz gegirmeyen hazneler icinde tasinmali-

dir. Bagka yere doldurmaya izin verilmez. Toz toplama

haznesi sadece bu konuda bilgilendirilmis kisiler tarafin-

dan imha edilebilir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete alin.

2. Tutamag! yukari dogru cekin.
Vakumlanan malzeme haznesinin kilidi agilir ve in-
dirilir.

3. Tehlikeli tozlarin agiga gikmasini énlemek igin ciha-
zi galistirin.

4. Vakumlanan malzeme haznesini tutamaktan tutarak
cihazdan disari ¢ekin.

Sekil C

5. Imha torbasini yukari kaldirin.

6. Imha torbasini kablo bagiyla sikica kapatin.

7. Imha torbasini gikarin.

8. Imha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.

Sekil B

9. Tasfiye torbasini vakumlanan malzeme haznesinin
igine yerlestirin ve kabin duvarina ve tabanina dik-
katlice oturtun.

10. Tasfiye torbasinin kenarini, vakumlanan malzeme
haznesinin kenari tizerinden disari dogru gegirin.

11. Cihazi kapatin.

12. Vakumlanan malzeme haznesini yerlestirin ve tuta-
makla kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi baglatiimasi / elektrik carpmasi
Vakum motorunun istem digi calismasi yaralanmalara
yol acabilir. Elektrikli pargalar iizerindeki gerilim, elektrik
carpmasina yol acabilir.

Cihazdaki biitiin ¢alismalardan 6nce cihazi kapatin ve
sebeke fisini ¢ekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve galismalari bir uz-
mana yaptirin.

Not

Bir ariza olusursa cihaz, derhal kapatiimalidir. Yeniden
igletime alinmadan dnce, ariza giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Motor (vakum tiirbini) caligmiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

® Prizi ve akim beslemesinin giivenligini kontrol edin.

® Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fisini kontrol
edin.
Kirmizi kontrol lambasi yaniyor, vakum igletimi yok
Vakum tirbini yanls yéne déntyor
Sekil H
® Cihaz soketindeki kutuplari degistirin.
Vakum giicii yavas yavas diigliyor
Filtre, ug, vakum hortumu veya vakum borusu tikal.
® Aksesuarlari tikanikliga karsi kontrol edin.
® Gerektiginde aksesuari temizleyin.
® Filtreyi temizleyin.
® Gerektiginde filtreyi degistirin.
Vakum sirasinda toz ¢ikisi
Filtre dogru sabitlenmemis veya bozuk.
® Filtreyi temizleyin ve dogru bir sekilde yerlestirin.
® Filtreyi bozukluga karsi kontrol edin, gerektiginde
yenileyin.
Miisteri hizmetleri

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Garanti

Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis boliimiinde “Iindirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlnuln, agiklanmig olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.573-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

isim ve adres

Dokiimantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Tirkce 59



—— 'V S S
T iz it

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Teknik bilgiler

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 400 400 400
Faz ~ 3 3 3
Sebeke frekansi Hz 50 50 50
Koruma tiri IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi | | |
izin verilen maksimum sebeke empedansi Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Gig w 4200 5500 7500
Glg tiketimi (normal isletim) w 4750 6220 6010
Emniyet tedbiri A 16 16 32
Emniyet tedbirinin tard B/C C B/C
Cihaz performans verileri
Hazne icerigi | 100 100 100
Maks. hacim akimi m3h 220 353 373
Vakum giicli, maksimum vakum kPa 15,4 24 33,4
Vakum hortumu baglantisi DN70 DN70 DN70
Emme hortumu nominal genisligi DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirhdi kg 142 148 172
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filtre alani m? 2,2 2,2 2,2
Etkili filtre ylizeyi m? 2,0 2,0 2,0
Cevresel kosul
Depolama sicakhgi °C -10-40 -10-40 -10-40
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 75 77 73
Belirsizlik Koa dB(A) 2 2 2
El-kol titresim degeri m/s? <25 <25 <25
Belirsizlik K m/s2 0,2 0,2 0,2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Parga numarasi (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kablo uzunlugu m 8,2 8,2 8,2

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allméan information

L&s den har bruksanvisningen i original innan maskinen
anvands for forsta gangen, folj den och spara den om
du behdver kontrollera nagot igen eller ldmna med den
till nasta agare.

e Det ar viktigt att Iasa sakerhetsinformationen nr
5.956-249.0 fore forsta anvandningen.

Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till Iattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Allméanna sakerhetsanvisningar

A FARA . Apparaten och de d&mnen fér vilka den
ska anvéndas, inklusive sdker metod fér att avidgsna
det uppsugna materialet, far endast hanteras av instru-
erad personal. ¢ Om franluften aterférs i rummet ska en
tillrdcklig luftvéxlingshastighet L finnas i rummet. For att
de grédnsvérden som krévs ska héllas far det aterférda
volymflédet vara max. 50 % av friskluftvolymen (rums-
volym Vg x luftvéxlingshastigheten L ). Utan sérskilda
ventilationsatgéarder géller foljande: Iy,= 1h™'. e Denna
apparat innehaller hdlsovadligt damm. Témning och un-
derhéll, inklusive borttagning av dammpasen, far en-
dast utféras av kompetenta personer som bér lIdmplig
skyddsutrustning. @ Anvénd inte apparaten utan hela fil-
trationssystemet. ® Observera de tillampliga sdkerhets-
bestdmmelser som géller for de material som ska
behandlas.

AN VARNING « Apparaten far ej anvéndas eller
férvaras utomhus under fuktiga férhallanden. e Aktivera
spérren pa styrvalsen sa att apparaten star stadigt. Om
spérren &r 6ppen kan apparaten bdrja réra sig okontrol-
lerat.

AN FORSIKTIGHETo Sténg av maskinen med

omkopplarna och dra ur strémkontakten vid léngre ar-
betspauser och efter anvédndningen.

OBSERVERA . Yttemperaturen kan bli upp till

95 °C under normal anvéndning.

Atgirder vid nédsituation

A FARA

Risk for personskador och materiella skador vid
uppsugning av brdnnbara material, vid kortslutning
eller andra fel

Risk fér inandning av hélsovadliga gaser, risk for elek-
trisk stét, risk fér brénnskador.

Sténg av maskinen och dra ur nétkontakten i nédsitua-
tioner.

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd for:

e Vat- och torrengdring av flackar pa golv- och
vaggytor

e FOr uppsugning av torrt, ej brannbart damm fran
maskinen

e Uppsugning av torrt, ej bréannbart, farligt deponerat
damm; dammklass M enligt EN 60335-2-69

e Suga upp fuktiga och flytande substanser

e Yrkesmassig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa
sjukhus och fabriker, i butiker, pa kontor och av ut-
hyrningsfirmor

e Industriell anvéandning, t.ex. i lager- och tillverk-
ningsomraden

Att maskinen fungerar felfritt kan endast sékerstallas

genom att anvanda sugslangar med de nominella stor-

lekarna DN40, DN50 eller DN70.

Maskinen IVS 100/40 M far endast anvandas med till-

behdr DN 40 och DN 50.

All annan anvandning ar inte avsedd.

Maskinen ar inte lamplig for:

e Uppsugning av cancerframkallande amnen

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter &r dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com i serviceavsnittet.
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Observera:

e Inga tillbehér ingar i leveransen. Tillbehér maste be-
stéllas separat beroende av anvandning.

e Att maskinen fungerar felfritt kan endast sékerstal-
las genom foreskriven markvidd pa sugslangen (se
kapitel Tekniska data).

e Reservdelar och tillbehdr kan erhallas fran din ater-
forsaljare eller fran din KARCHER-filial.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Bygelhandtag fér upplasning av suggodsbehallaren
@ Anslutningsfaste sugslang med férslutningsplugg
(® Manometer

(@) Spak filterrengbring

@ Till-/Fran-brytare

@ Knapp "Koppla till maskinen” (endast IVS 100/55
och VS 100/75)

(@) Rad kontrollampa

Grén kontrollampa (endast IVS 100/55 och IVS
100/75)

(® Lock filterkammare
Forslutning filterkammare
(@ Ljuddampare

@ Hallare golvmunstycke
(i3 Styrhjul med spérr
Skjuthandtag

(i) Slanghallare

Hallare sugrér

@ Motor- och sugturbinshdélje

Kontrollampor

Gron kontrollampa

e Lyser nar sugturbinen ar igang.
e Blinkkoder for programmering av fjarrkontrollen (se
bruksanvisningen for fjarrkontrollen).

Rod kontrollampa

e Lyser nar ett fasfoljdsfel foreligger.
Hénvisning

Maskinen fungerar inte.

Byt polen p& maskinkontakten.

Fjarrkontroll

Anvanda fjarrkontrollen
Féljande maskiner ar utrustade med en radiomottagare
for den valfria fjarrkontrollen:
e [VS100/40 M
e VS 100/55 M
e [VS100/75M
Programmering och anpassning av maskinen med fjarr-
kontrollen beskrivs i fjarrkontrollens bruksanvisning.

Symboler pa masklnen

MES A& [:mjnﬂ

Maskinen ar gjord for att suga upp damm upp till damm-
klass M.

AN\ VARNING

Skador pa hud, lungor och 6gon

Utslépp av fint damm vid témnings- och underhallsarbe-
ten samt vid avfallshantering

Skyddsutrustning ska béras vid témnings- och under-
héllsarbeten inklusive vid avfallshantering av damm-
uppsamlingsbehallaren.

Markningen visar vardet for det maximala undertrycket
i relation till det anvanda sugslangstvarsnittet Det aktu-
ella vardet kan avlasas pa en manometer. For de var-
den som géller for denna maskin, se kapitel Ladsa av
minimivolymen. Om vardet underskrids maste filtret
rengoras (se kapitel Rengbra filtret) eller bytas (se ka-
pitel Byta/ersétta filtret). De olika sugslangstvarsnitten
kan anpassas till tillbehérsdelarnas olika anslutnings-
tvarsnitt.

»-

— w Kontrollampa for fasféljdsfel

Edl

Kontrollampa for drift

Avfallspase
(Bestallningsnr 6.907-646.0)
(Bestallningsnr 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (Bestaliningsnr 6.907-651.0)

Idrifttagning
AN VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta héjer héls-
orisken pa grund av 6kat partikelutslapp.

OBSERVERA
Filterelement saknas
Skador pa sugmotorn

Sug inte utan filterelement.
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OBSERVERA

Overskridande av nitimpedansen

Elektrisk stét vid kortslutning

Maximalt tillaten nétimpedans vid den elektriska anslut-
ningspunkten (se Tekniska data) far inte 6verskridas.
Vid oklarheter rérande natimpedansen pa ditt anslut-
ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.

1. Stall maskinen i arbetslaget.

Sakra maskinen med parkeringsbromsarna.

Satt fast sugslangen i suganslutningen.

Anslut 6nskat tillbehér (medféljer ej) till sugslangen.
Kontrollera nivan i suggodsbehallaren.

Tom vid behov suggodsbehallaren (se kapitel Tém-
ma suggodsbehdéllaren).

Séakerstall att suggodsbehallaren sitter pa ratt plats.

oakwN

N

Maskinen &r gjord for att suga upp findamm upp till
dammklass M. Nar damm av den har dammklassen
sugs upp ska en avfallspase anvandas.

Nar man suger upp vanligt suggods (vatt eller torrt) kan
man suga upp direkt till suggodsbehallaren utan att ha
en avfallspase i den.

Nar man sugit upp fuktiga eller flytande substanser ska
man félja anvisningarna som ges i kapitlet Véxla fran
véat- till torrsugning.

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta héjer héls-
orisken pa grund av Gkat partikelutslapp.

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk for skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort filterelementet vid sugning.

Hénvisning

Med den hdr maskinen kan alla sorters damm upp till
dammklass M sugas upp. Enligt lag maste en dammpa-
se anvéndas.

Hénvisning

Apparaten &r lamplig att anvdndas som industridamm-
sugare for suga upp torrt, ej brénnbart damm med MAK-
vérden 2 0,1 mg/m°.

Avfallshanteringssystem

OBSERVERA

Vatsugning med avfallspase

Skador pa maskinen

Anvénd inte en avfallspase vid vatsugning.

Siétt i avfallspasen

1. Sékra maskinen med parkeringsbromsarna.

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Suggodsbehallaren lases upp och sanks ned.

3. Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.

Bild B

4. Satt noggrant i avfallspasen i suggodsbehallaren
och placera den mot behallarvaggen och pa be-
hallarbotten.

5. Vik avfallspasens kant dver suggodsbehallarens
kant.

6. Satti suggodsbehallaren och las den med bygelta-
get.

Ta bort avfallspasen

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i dammtéta behal-

lare. Omfylining &r ej tillaten. Avfallsbehéllaren far en-

dast tas om hand av for uppgiften instruerade personer.

1. Sékra maskinen med parkeringsbromsarna.

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Suggodsbehallaren lases upp och sénks ned.

3. Sla pa maskinen for att undvika spridning av farligt
damm.

4. Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.

Bild C

5. Vik upp avfallspasen.

6. Forslut avfallspasen ordentligt med buntband.

7. Ta ut avfallspasen.

8. Hantera avfallspasen enligt de lagstadgade be-
stmmelserna.

9. Stang av maskinen.

10. Satt i suggodsbehallaren och las den med bygelta-
get.

Vatsugning
A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvégssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Vid vatsugning far inget hélsovadligt damm sugas upp.

OBSERVERA

Risk fér skador om suggodsbehallaren rinner 6ver

Om stora méngder vétska sugs in i suggodsbehéllaren

kan den fyllas pa nagra sekunder och rinna 6ver.

Kontrollera hela tiden nivan.

1. Ta bort avfallspasen innan du vatsuger (se kapitel
Ta bort avfallspasen).

Vaxla fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Byte fran vat- till torrsugning

Risk fér skador pa filtret

Sug inte upp torrt damm ndr filterelementet ar fuktigt, ef-

tersom detta tapper igen filtret och kan géra det obruk-

bart.

1. Lat det vata filtret torka innan du anvander det for
torrsugning, eller byt till ett torrt filter.

2. Byt filter vid behov.

Koppla till maskinen
1. Anslut natkontakten.
2. Vrid till-/fran-brytaren till 1”.
Endast IVS 100/55 M och IVS 100/75 M
3. Tryck pa knappen "Koppla till maskinen”.

Genomféra en sugning

1. Kontrollera regelbundet nivan i suggodsbehallaren
eftersom maskinen inte stdnger av automatiskt vid
sugning.

2. To6m vid behov suggodsbehallaren (se kapitel T6m-
ma suggodsbehéllaren).

3. Rengor vid behov filtret (se kapitel Rengéra filtret)
eller byt ut/ersatt det (se kapitel Byta/ersétta filtret).

Lasa av minimivolymen
Pa maskinens framsida finns en manometer som visar
sugundertrycket i maskinen. Om maximalt undertryck
(se tabell) uppnas maste filtret rengdras (se kapitel
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Rengéra filtret). Detta varde ar beroende pa utrustning-
ens prestanda och den anvanda sugslangen. Om un-
dertrycket inte reduceras avsevart genom rengdring
maste filtret bytas ut (se kapitel Byta/ersétta filtret).

OBSERVERA

Overskridande av det maximala undertrycket
Sugfériust

Om det specificerade vérdet 6verskrids sjunker lufthas-
tigheten under 20 m/s. Rengér eller byt ut filtret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Rengora filtret
Om maximalt undertryck visas pa manometern (se ka-
pitel Ldsa av minimivolymen) maste filtret rengoras.
1. Vrid till-/frén-brytaren till "0”.
2. Draispaken for filterrengdring fram och tillbaka flera
ganger, dock minst 5 ganger.

Efter varje drift
Stang av maskinen med TILL-/FRAN-brytaren.
Dra ut natkontakten.
Ta bort tillbehéret (ingar inte i leveransen).
TOm suggodsbehallaren (se kapitel Témma
suggodsbehallaren).
Nar vatt suggods har sugits, ta ut filtret for att lata
det torka.
6. Rengor apparaten (se kapitel Rengdéra maskinen).

Stanga suganslutningen

AN\ VARNING

Risk fér personskador

Skador fran findamm pé& hud, lungor och 6gon

Efter att sugslangen har tagits bort maste suganslut-

ningen stdngas med férslutningspluggen.

1. Ta bort sugslangen.

Bild D

2. Satt forslutningspluggen noggrant i suganslutning-
en.

3. Skjut in forslutningspluggen fram till anslag.

4. Vrid pluggen at hoger tills suganslutningen ar or-
dentligt stangd.

Tomma suggodsbehallaren

Hénvisning

Suggodsbehallaren maste témmas nér den ér fylld upp

till ca 3 cm under den 6vre kanten.

Kontrollera regelbundet nivan i suggodsbehallaren ef-

tersom maskinen inte stdnger av automatiskt vid sug-

ning.

1. Sténg av maskinen.

2. Sakra maskinen med sparrarna pa styrhjulen.

3. Dra bygelhandtaget uppat.
Suggodsbehallaren lases upp och sanks ned.

4. Sla pa maskinen for att undvika spridning av farligt
damm.

Bild E

5. Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.

Hénvisning

Suggodsbehallaren kan lyftas i handtaget med kran.

Den maximala belastningen vid krantransport ar 50 kg.

hON =

o

&N FORSIKTIGHET

Overskridande av tillaten totalvikt

Risk fér personskador och materiella skador
Observera suggodsbehéllarens totala vikt vid transport
med kran.

Overtyll inte behallaren.

Folj de lokala féreskrifterna fér krantransport.

6. Tom suggodsbehallaren.

7. Satt vid behov i avfallspasen (se kapitel Ta bort av-
fallspasen).

Sétt tillbaka suggodsbehallaren i maskinen i om-
vand ordningsféljd.

Rengoéra maskinen

AN VARNING

Felaktig hantering av avioppsvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering av aviopps-
vatten.

1. Rengdr maskinen invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

Vid sugning av maskinen ska en sugare av samma
eller battre klassificering anvandas.

Skolj och torka (medféljer ej) vid behov av tillbehor
som har anvants.

®

N

Forvara maskinen
Linda natkabeln runt kabelhallaren.
Linda sugslangen runt skjutbygeln.
Satt in golvmunstycket och sugréret i respektive hal-
lare.
Stall undan maskinen i ett torrt utrymme och sékra
den mot obehdrig anvandning.

&N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador

Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att den in-
te kan halka och viélta enligt géllande riktlinjer.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Fodrvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar

Skaderisk, risk for elektriska stotar

Sténg av maskinen innan arbeten utférs p4 maskinen.
Dra ut nétkontakten.

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvégssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Anvénd ett andningsskydd P2 eller effektivare och en-
gangsklader nér du utfér underhallsarbeten (t.ex. filter-
byte).

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Den sékerhetstekniska funktionen hos sékerhetsanord-
ningar for férebyggande av faror, t.ex. apparatens tét-
het, skador pa filtret eller kontrollutrustningens funktion,

wh =
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maste kontrolleras minst en gang om aret av tillverkaren
eller en instruerad person.

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallsprodukter for ren-

goring.

Maskiner fér dammbekampning ar sakerhetsanordning-

ar for forebyggande och férhindrande av avsedda faror

i den mening som avses i DGUV-foreskriften.

e Vid underhall ska anvandaren demontera, rengdra
och underhalla apparaten utan framkallande av fara
for underhallspersonal eller andra personer. Lamp-
liga forsiktighetsatgarder omfattar avgiftning fore
demonteringen. Vidta atgarder for lokalt filtrerad
tvangsventilering dar enheten demonteras samt vid
rengoéring av underhallsomraden och som lampligt
skydd for personalen.

e Apparatens utsida ska saneras med hjalp avdamm-
sugning och torkas ren eller behandlas med tat-
ningsmedel innan den flyttas ut fran farligt omrade.
Alla apparatdelar ska kontrolleras avseende férore-
ningar nar de flyttas ut fran farligt omrade. Lampliga
atgarder maste vidtas for att undvika dammsprid-
ning.

e Vid underhalls- och reparationsarbeten maste alla
férorenade féremal som inte kan rengéras tillrackligt
kasseras. Sadana féremal maste hanteras i oge-
nomtréngliga pasar i enlighet med géllande bestam-
melser for bortskaffning av denna avfallstyp.

e Motor- /och sugturbinshdljet far endast demonteras
av utbildad personal.

e Motor- /och sugturbinshdljets inre far endast reng6-
ras av utbildad personal.

e Vid transport och underhall av maskinen ska sugro-
ret stdngas med hjalp av forslutningspluggen.

1. Observera att du sjalv kan utféra enkla underhalls-
och skotselarbeten.

2. Reng6r maskinens yta och behallarens insida regel-
bundet med en fuktig duk.

Inspektions- och underhallsarbeten
Lat maskinen regelbundet kontrollera med avseende pa
att maskinen lever upp till lagstadgade foreskrifter for
forebyggande av olycksfall. Underhallsarbeten maste
genomforas enligt tillverkarens uppgifter av en sakkun-
nig person i regelbundna intervall. Gallande bestam-
melser och sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa
elektriska anlaggningar far bara utféras av en utbildad
elektriker. Kontakta KARCHERS servicestélle om du
har fragor.

Underhallsintervall/underhall av anvéndaren
For denna maskin galler inte regelbundna underhallsin-
tervall. Féljande underhall utférs vid behov:

e Tvatta filtret.

e Byt filter.

e Ersatt filtret.

Tvétta filtret
Filtret kan tvattas under rinnande vatten.
OBSERVERA
Skaderisk

Anvénd inga tvéttmedel eller blekmedel. Sétt endast in
helt torkade filter i maskinen.

Bytalersitta filtret
AN VARNING

Skador fran findamm pa hud, lungor och 6gon
Utslépp av findamm vid filterbyte

Bér féreskrivna skyddsklader vid filterbyte.
Genomfér filterbytet i Idmplig belysning.

Kassera filtret enligt géllande féreskrifter.

Bild F

@@ Filter

(2) Tétningsring

(3 Filterspridare

(@) Lock filterkammare

Bild G

1. Ta bort slangklamman fran anslutningsslangen. An-
vand en skruvmejsel till detta.

2. Oppna tillslutningarna.

3. Ta av filterkammarens lock.

4. Séttien ny avfallspase 6ver filterkammaren och det

inbyggda filtret.

Drain filtret i avfallspasen och ta ut det ur maskinen.

Tillslut avfallspasen och avfallshantera den.

Innan det nya filtret satts i ska maskinens utsida ren-

gbras noggrant genom uppsugning och avtorkning

med en fuktig duk.

8. Kontrollera om tatningsringen ar skadad.

9. Sattin det nya filtret i omvand ordningsfdljd och se
till att filterspridaren ar korrekt justerad i filterpasen.

Noo

Ta bort avfallspasen

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i dammtéta behal-

lare. Omfylining &r ej tilldten. Avfallsbehéllaren far en-

dast tas om hand av fér uppgiften instruerade personer.

1. Sékra maskinen med parkeringsbromsarna.

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Suggodsbehallaren lases upp och sanks ned.

3. Sla pa maskinen for att undvika spridning av farligt
damm.

4. Dra ut suggodsbehallaren ur maskinen i bygelhand-
taget.

Bild C

5. Vik upp avfallspasen.

6. Forslut avfallspasen ordentligt med buntband.

7. Ta ut avfallspasen.

8. Hantera avfallspasen enligt de lagstadgade be-
stdmmelserna.

Bild B

9. Sétt noggrant i den nya avfallspasen i suggodsbe-
hallaren och placera den mot behallarvdggen och
pa behallarbotten.

10. Vik avfallspasens kant éver suggodsbehallarens
kant.

11. Stdng av maskinen.

12. Sétt i suggodsbehallaren och las den med bygelta-
get.

Hjalp vid stérningar
A FARA
Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk stot
Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan orsaka per-

sonskador. Spénning hos elektriska delar kan leda till
en elektrisk stét.
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Sténg av maskinen fére alla arbeten och dra ur strém-

kontakten.

Lat alltid en specialist utféra kontroller och arbeten som

avser de elektriska delarna.

Hénvisning

Om en stbrning uppstar maste maskinen frankopplas

omedelbart. Stérningen maste avhjélpas innan appara-

ten tas i drift igen.

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras

av kundservice.

Motorn (sugturbin) startar inte

Ingen elektrisk spanning

® Kontrollera vagguttaget och sakringen till stromfor-
sorjningen.

® Kontrollera maskinens strdmkabel och strémkon-
takt.

Rod kontrollampa lyser, ingen sugdrift

Fel rotationsriktning pa sugturbinen

Bild H

® Byt poler pa maskinkontakten.

Sugkraften ar for lag

Filter, munstycke, sugslang eller sugror igensatta.

® Kontrollera tillbehéret med avseende pa igensatt-
ning.

® Rengor tillbehdret vid behov.

® Rengor filtret.

® Byt ut filtret vid behov.

Damm tréanger ut under sugning

Filtret ar ej korrekt isatt eller defekt.

® Rengor filtret och séatt tillbaka det i ratt 1age.

® Kontrollera om filtret ar defekt och byt ut det vid be-
hov.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsakran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkéants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.573-xxx

Direktiv och forordningar
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
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Tekniska data

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elanslutning
Natspanning \% 400 400 400
Fas ~ 3 3 3
Natfrekvens Hz 50 50 50
Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass | | |
Maximalt tilldten natimpedans Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Effekt w 4200 5500 7500
Effektférbrukning (normaldrift) W 4750 6220 6010
Sékring A 16 16 32
Séakringens egenskaper B/C C B/C
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 100 100 100
Volymstrém max. m3/h 220 353 373
Sugeffekt, maximalt undertryck kPa 15,4 24 33,4
Anslutning sugslang DN70 DN70 DN70
Mérkbredd sugslang DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 142 148 172
Langd x bredd x hojd mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465
Filteryta m? 2.2 2,2 2.2
Effektiv filteryta m? 2,0 2,0 2,0
Miljoforhallanden
Forvaringstemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Ly dB(A) 75 77 73
Osakerhet Kya dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2
Nétkabel
Typ natkabel mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Komponentnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellangd m 8,2 8,2 8,2

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue nama kayttdohjeet ennen ensimmaisté kayttoa, toi-
mi niiden mukaisesti ja sailytd ne myéhempaa kayttoa
tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaisté kayttdonottoa ehdottomasti
turvallisuusohjeet nro 5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.

e limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittdmaésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

&N VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

A VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA e vain tehtavéan koulutetut tydntekijat
saavat kéyttaa laitetta ja aineita, joille laitetta kéytetaén,
seké suorittaa laitteeseen imetyn materiaalin turvallisen
poistamisen. e Jos poistoilma johdetaan huoneeseen,
huoneen ilmanvaihtoasteen pitdé olla luokkaa L. Vaa-
dittujen raja-arvojen noudattamiseksi takaisin johdettu
tilavuusvirta saa olla enintddn 50 prosenttia puhtaan il-
man tilavuusvirrasta (huoneen tilavuus Vg x ilmanvaih-
toaste Lyy). liman erityista tuuletusta: Ly~1 n. e Laite
siséltaa terveydelle haitallisia pélyja. Tyhjennys- ja
huoltotoimenpiteitd, mukaan lukien pdlyséilién poiston,
saavat suorittaa vain asiantuntevat henkil6t kdyttden
asianmukaisia suojavarusteita. e Al kéyta laitetta il-
man téydellistéd suodatusjdrjestelmaé. e Huomioi nou-
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datettavat turvallisuusvaatimukset, jotka koskevat
kasiteltdvid materiaaleja.

AN VAROITUS e Laitetta ei saa kéyttaa ulkotilois-
sa eikd sitd saa asettaa ulos. e Paina ohjausrullan sei-
sontajarrua, jotta laite pysyy varmasti paikallaan. Jos
seisontajarru on auki, laite voi ldhteé liikkeelle hallitse-
mattomasti.

AN VARO e« Kytke pitempien kéyttotaukojen ja kéy-
ton jélkeen laite paékytkimesté/laitekytkimesté pois
pdélté ja irrota verkkopistoke.

HUOMIO e« Normaalin kéytdn aikana voivat pinta-
l&dmpétilat nousta jopa lukemaan 95 °C.

Toiminta hatatilanteessa

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara imuroitaessa
palavia materiaaleja, oikosulun tai muiden sdhkévi-
kojen tapauksessa

Terveydelle vaarallisten kaasujen hengittdmisen vaara,
sdhkodiskun vaara, palovammojen vaara.

Kytke laite pois pdéltéd hététilanteissa ja irrota verkko-
pistoke.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttotarkoitukset:

e lattia- ja seinapintojen marka- ja kuivapuhdistus

e kuivien, palamattomien pdlyjen imurointi koneesta
e kuivien, palamattomien, terveydelle vaarallisten ker-
tyneiden polyjen imurointi; pélyluokka M standardin
EN 60335-2-69 mukaisesti

kosteiden ja nestemaisten aineiden imurointiin
Kaupallinen kayttd, esim.hotelleissa, kouluissa, sai-
raaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja
vuokrattavissa toimitiloissa

e teollinen kayttd, esim.varasto- ja tuotantoalueilla
Laitteen moitteeton toiminta varmistetaan vain imulet-
kun nimelliskoossa DN40, DN50 ja DN70.

Laitteessa IVS 100/40 M saa kayttaa vain varusteita
DN40 ja DN50.

Kaikki muu kayttd on epaasianmukaista.

Laite ei sovellu seuraaviin kayttotarkoituksiin:

e syOpaa aiheuttavien aineiden imurointi

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q. pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Lisatietoja lisdvarusteista ja varaosista on osoitteessa
www.kaercher.com kohdasta Palvelut.

Huom.:

e Toimitukseen ei sisélly lisdvarusteita. Lisavarusteet
on tilattava erikseen laitekohtaisesti.

e Laitteen moitteeton toiminta on taattu vain imuletkun
maaratylla nimelliskoolla (ks. luku Tekniset tiedot).

e Varaosia ja lisdvarusteita on saatavana jalleenmyy-
jéltasi tai KARCHER-konttoriltasi.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(1) Sankakahva imuroitujen roskien sailién lukituksen
avaamista varten

@ Imuletkun liitdntdyhde ja sulkutulppa
(@) Painemittari

@ Suodatinpuhdistuksen vipu

(®) Paalle-/pois-kytkin

Painike "laitteen kytkeminen paalle” (vain IVS 100/
55 ja IVS 100/75)

(@) Punainen merkkivalo

Vihrea merkkivalo (vain IVS 100/55 ja IVS 100/75)

(®) Suodatinkammion kansi

Suodatinkammion lukko

() Aanenvaimennin

(12 Lattiasuuttimen pidike

@ Kaantyvat seisontajarrulla

Tyéntékahva

() Letkupidike

Imuputken pidike

(i7) Moottorin/imuturbiinin kotelo
Merkkivalot

Vihrea merkkivalo

e Palaa, kun imuturbiini on kdynnissa.
o Vilkkukoodit kaukosaatimen opetusta varten (katso
langattoman kaukosaatimen kayttdohje).

Punainen merkkivalo

e Palaa, kun kiertokenttavika vallitsee.
Huomautus

Laite ei kdy.

Vaihda navat laitepistokkeessa.

Radiokauko-ohjaus
Langattoman kaukosaatimen kaytto

Seuraavat laitteet on varustettu langattomalla vastaan-
ottimella langatonta kaukosaadinta varten:

e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e [VS100/75M

Langattomalla kaukosaatimella varustetun laitteen ope-
tus ja kayttd on kuvattu langattoman kaukosaatimen
kayttdohjeessa.
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Symbollt Ialtteessa

WE A M

Laite soveltuu pdlyn imurointiin pélyluokkaan M saakka.

AN VAROITUS

Iho-, keuhko- tai silmédvauriot

Hienopdlyn péésy ilmaan tyhjennyksen, huoltotdiden ja
hévittdmisen yhteydessé

Kéayta tyhjennyksen ja huoltotbiden seké p6lyséilién ha-
vittdmisen yhteydessd mééréttyjé suojavarusteita.

Tarra osoittaa maks. alipaineen arvot suhteessa kaytet-
tyyn imuletkun I&pimittaan. Nykyisen arvon voi lukea
painemittarista. Tata laitetta koskevat arvot, ks. luku
Vahimmaistilavuusvirran tarkistaminen. Jos arvo alit-
tuu, suodatin pitda puhdistaa (ks. luku Suodattimen
puhdistaminen) tai vaihtaa (ks. luku Suodattimen vaih-
to/korvaus). Imuletkun eri Iapimitat mahdollistavat sovit-
tamisen varusteosien liittimien eri Iapimittoihin.

»-

Kayton merkkivalo

— Kiertokentan hairién merkkivalo

Edl

Jatepussi
(tilausnumero 6.907-646.0)
(tilausnumero 9.989-607.0)

Suodatin
ﬁ (tilausnumero 6.907-651.0)

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Poélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Al imuroi ilman suodatinelementtid, silld muuten suu-
rempi hienojakoisen p6élyn ulostulosmééré on terveydel-
le vaaraksi.

HUOMIO

Puuttuva suodatinelementti
Imumoottorin vaurioituminen

Al& imuroi ilman suodatinelementtia.

HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva s&hkdisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittya sahkolii-

tédnndssé (katso tekniset tiedot).

Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedans-

si on, ota yhteyttad séhkéyhtiéosi.

Aseta laite tydasentoon.

Varmista laite seisontajarruilla.

Aseta imuletku imuletkun liitant&an.

Kiinnita haluttu varuste (ei sisally toimitukseen) imu-

letkuun.

Tarkasta imuroitujen roskien sailién tayttétaso.

Tyhjenna imuroitujen roskien saili6 tarvittaessa (kat-

so luku imuroitujen roskien séilién tyhjentdminen)

7. Varmista, ettd imuroitujen roskien sailién on asen-
nettu oikein paikoilleen.

Kaytto

Laite soveltuu hienon pdlyn imurointiin pélyluokkaan M
saakka. Kayta kyseisen luokan pdlyn imurointiin jate-
sakkia.

Tavanomaiset roskat (markéa/kuiva) voidaan imuroida
suoraan roskasailioon ilman jatesakkia.

Kosteiden tai nestemaisten aineiden imuroinnin jalkeen
on otettava huomioon ohjeet luvussa Siirtyminen mér-
kdpuhdistuksesta kuivapuhdistukseen.

VAROITUS
Terveydelle haitallisen pdlyn aiheuttama vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Al imuroi ilman suodatinelementtid, silld muuten suu-
rempi hienojakoisen p6lyn ulostulosmééré on terveydel-
le vaaraksi.

HUOMIO

Hienon pélyn sisdd@npééasyn aiheuttama vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Alé koskaan poista suodatinelementtia imuroinnin aika-
na.

Huomautus

Téalla laitteella voi imuroida kaikenlaista pélya
pdlyluokkaan M saakka. Lainséd&ddénndssé vaaditaan
kédyttdméaan polypussia.

Huomautus

Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi kuivien, palamat-
tomien pdlyjen /muromtun Jjoiden tyépaikan MAC-arvot
ovat=0,1 mg/m

hOb=

oo

Jatehuoltojarjestelma

HUOMIO

Maérkédimurointi jatepussin kanssa

Laitevaurioita

Alé kéyté jatepussia mérkdimuroinnissa.

Jatepussin asettaminen

1. Varmista laite seisontajarruilla.

2. Veda sankakahvaa ylospain.
Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.

3. Veda imuroitujen roskien sailid sankakahvasta ulos
laitteesta.

Kuva B

4. Aseta jatepussiimuroitujen roskien sailioon ja aseta
se huolellisesti séilion seinamaa ja sailion pohjaa
vasten.

5. Taita jatepussin reuna imuroitujen roskien sailién
reunan yli ulkopuolelle.
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6. Asetaimuroitujen roskien sailid paikoilleen ja lukitse
sankakahvalla.

Jatepussin poistaminen

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara

Poélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Kertynyt pély on kuljetettava pélytiiviissé séailidissa.

Téayttdminen muihin séiliéihin ei ole sallittua. Pélynkeréa-

ysséilién saavat hévittdé vain tédhén tehtdvaan koulutuk-

sen saaneet henkilét.

1. Varmista laite seisontajarruilla.

2. Veda sankakahvaa yléspain.
Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.

3. Kytke laite paalle valttaaksesi vaarallisten pdlyjen
vapautumisen.

4. Veda imuroitujen roskien sailié sankakahvasta ulos
laitteesta.

Kuva C

5. Nosta jatepussi ylos.

6. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

7. Ota jatepussi ulos.

8. Havita jatepussi lakisaateisten maaraysten mukai-

sesti.

Kytke laite pois paalta.

0. Aseta imuroitujen roskien sailié paikoilleen ja lukitse

sankakahvalla.

= ©

Markaimurointi

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Mérkaimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle haitalli-

sia polyja.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara imuroitujen roskien séilién vuo-

taessa yli

Imuroitujen roskien séilié voi téyttyé ja vuotaa yli muuta-

massa sekunnissa, jos imuroidaan suuria nestemaéria.

Valvo téyttéastetta jatkuvasti.

1. Poista jatesakki ennen markaimurointia (katso luku
Jatepussin poistaminen).

Siirtyminen markdpuhdistuksesta
kuivapuhdistukseen

HUOMIO

Vaihto mérkd@imuroinnista kuivaimurointiin

Suodattimen vaurioitumisvaara

Maérélld suodatinelementilléd ei saa imuroida kuivaa p6-

lyd, silla se tukkii suodattimen ja voi tehda siitd kaytto-

kelvottoman.

1. Anna maran suodattimen kuivua hyvin ennen kui-
vaimurointia tai vaihda tilalle kuiva suodatin.

2. Vaihda suodatin tarvittaessa.

Laitteen kytkeminen paalle
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Kaanna paalle-/pois-kytkin asentoon "1".
Vain IVS 100/55 M ja IVS 100/75 M
3. Paina painiketta "Kytke laite paalle”.

Imuprosessin suoritus
1. Tarkasta imuroitujen roskien sailion tayttdmaara
saanndllisesti, koska laite ei kytkeydy automaatti-
sesti pois paaltd imuroitaessa.
2. Tyhjenna imuroitujen roskien saili6 tarvittaessa (kat-
so luku imuroitujen roskien séilién tyhjentdminen).

3. Puhdista suodatin tarvittaessa (katso luku Suodat-
timen puhdistaminen) tai vaihda/korvaa se (katso lu-
ku Suodattimen vaihto/korvaus).

Vahimmaistilavuusvirran tarkistaminen
Laitteen etupuolelle on asennettu painemittari, joka
nayttaa laitteen sisaisen imualipaineen. Kun suurin ali-
paine (ks. taulukko) saavutetaan, suodatin on puhdis-
tettava (ks. luku Suodattimen puhdistaminen). Tama
arvo riippuu laitteen tehosta ja kaytetysté imuletkusta.
Jos alipaine ei vahene merkittavasti puhdistamalla, suo-
datin on vaihdettava (ks. luku Suodattimen vaihto/kor-
vaus).

HUOMIO

Suurimman sallitun alipaineen ylittdminen
Imutehon menettédminen

Jos mééiritetty arvo ylittyy, ilman nopeus laskee alle 20
m/s. Puhdista tai vaihda suodatin.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 76kPa |-
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Suodattimen puhdistaminen
Kun painemittarissa nakyy suurin alipaine (katso luku <
Vahimmaistilavuusvirran tarkistaminen), suodatin on
puhdistettava.
1. Ké&anna paalle-/pois-kytkin asentoon "0".
2. Liikuta suodattimen puhdistusvipua edestakaisin
vahintdan 5 kertaa.

Aina kéyton jalkeen

Kytke laite pois paaltd PAALLE-/POIS-kytkimesta.
Irrota verkkopistoke.
Poista lisévarusteet (eivat sisally toimitukseen).
Tyhjenna imuroitujen roskien sailié (katso luku imu-
roitujen roskien séilién tyhjentdminen)
5. Jos on imuroitu markaa materiaalia, irrota suodatin

kuivausta varten.
6. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

Imuliitdnnén sulkeminen

AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara
Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai silmévauriot
Imuletkun irrottamisen jalkeen imuliiténté pitda sulkea
sulkutulpalla.
1. lIrrota imuletku.
Kuva D
2. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.
3. Tyodnna sulkutulppa vasteeseen asti.
4. Kaanna sulkutulppaa oikealle, kunnes imuliitanta on
tiukasti kiinni.
imuroitujen roskien sailion tyhjentdaminen
Huomautus
Imuroitujen roskien séilié on tyhjennettédva, kun se on
tayttynyt n. 3 cm yldreunan alapuolelle.
Tarkasta imuroitujen roskien sailién tayttdmaara saan-
nollisesti, koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois
paalta imuroitaessa.
1. Kytke laite pois paalta.
2. Varmista laitteen pysyminen paikallaan kaantyvissa
pyorissa olevilla seisontajarruilla.
3. Veda sankakahvaa yléspain.
Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.

hobN=
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4. Kytke laite paalle valttaaksesi vaarallisten pdlyjen
vapautumisen.

Kuva E

5. Veda imuroitujen roskien saili6 sankakahvasta ulos
laitteesta.

Huomautus

Imuroitujen roskien séilid voidaan nostaa kahvasta nos-

turilla. Nosturikuljetuksen maks. lisdkuorma on 50 kg.

AN VARO

Sallitun kokonaispainon ylittyminen
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ota huomioon imuroitujen roskien séilién kokonaispai-
no kuljetuksessa nosturilla.

Alé ylikuormita s&ili6té.

Noudata paikallisia nosturilla nostamiseen liittyvid maa-
réyksia.

6. Tyhjenna imuroitujen roskien sailio.

7. Vaihda jatepussi tarvittaessa (katso luku Jétepus-
sin poistaminen).

Aseta imuroitujen roskien saili6 takaisin laitteeseen
painvastaisessa jarjestyksessa.

Laitteen puhdistus

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen hévittdminen

Ympériston saastuminen

Noudata paikallisia jateveden késittelyéd koskevia mééa-
réyksia.

1. Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja sisalta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

Kun imuroit laitetta, kédytd saman tai paremman luo-
kituksen omaavaa pélynimuria.

Huuhtele lisévarusteet (eivat sisally pakkaukseen)
tarvittaessa vedelld ja kuivaa ne.

I

A

Laitteen sailytys
Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen ymparille.
Kierra imuletku tydntéaisan ymparille.
Aseta lattiasuutin ja imuputki vastaaviin pidikkeisiin.
Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista asiatonta kayt-
t6& vastaan.

PN =

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovelletta-
vien méaérdysten mukaisesti liukumisen ja kaatumisen
estédmiseksi.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvé laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkéisku

Kytke pois p&éltéd ennen laitteelle tehtdvia toita.

Irrota verkkopistoke.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Pélyn hengittédmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Kayta huoltotéiden (esim. suodattimen vaihdon) aikana
véhintdédn P2-luokan hengityssuojainta seké kertakayt-
tésuojavaatetusta.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen polyn aiheuttama vaara
Poélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Vaarojen vélttdmiseksi valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilén on tarkastettava véhintdén kerran vuo-
dessa turvalaitteiden turvallisuustekninen moitteeton
toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodattimen vaurioitu-
minen ja valvontalaitteiden toiminta.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyta puhdistukseen silikonia siséltévié hoitoainei-

ta.

Pdlya poistavat koneet ovat vaarojen ehkaisemiseen tai

poistamiseen tarkoitettuja turvalaitteita DGUV-maa-

rayksen mukaisesti:

o Kayttajan tekemaa huoltoa varten laite pitaa purkaa,
puhdistaa ja huoltaa, mikali se on mahdollista ilman,
ettd huoltohenkildsto ja muut henkil6t joutuvat vaa-
raan. Asianmukaisena varotoimenpiteena ennen
laitteen purkamista on suoritettava myrkkyjen pois-
to. Varokeinoihin kuuluvat paikallisesti suodatettu
koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa laite puretaan,
huoltoalueen puhdistus seka henkildston sopiva
suojaus.

e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myrkylliset ai-
neet ja ulkopuoli on pyyhittédva puhtaaksi tai kasitel-
tava tiivistysaineella ennen kuin laite viedaan pois
vaaralliselta alueelta. Kaikki laiteosat on katsottava
likaisiksi, kun ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
Polyn levidamisen estamiseksi on toteutettava sopi-
vat toimenpiteet.

e Huolto- ja korjaustdiden aikana on heitettava pois
kaikki saastuneet esineet, joita ei voi puhdistaa riit-
tavan hyvin. Tallaiset esineet on havitettéava lapina-
kymattomissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittamista koskevien voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

e Vain ammattihenkilkunta saa irrottaa moottorin/
imuturbiinin kotelon.

e Vain ammattihenkilokunta saa puhdistaa moottorin/
imuturbiinin kotelon sisapuolen.

o Kuljetuksen ja huollon ajaksi on imuyhteet suljettava
sulkutulpilla.

1. Huomaa, etta voit tehda yksinkertaiset huolto- ja
hoitotyét itse.

2. Puhdista laitteen pinnat ja séilién sisapuoli sdannol-
lisesti kostealla liinalla.

Tarkastus- ja huoltotyo6t
Tarkastuta imuri saannéllisesti sovellettavien onnetto-
muuksien torjuntaa koskevien kansallisten lakimaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henkilén on
suoritettava huoltoty6t sdannéllisin valiajoin valmistajan
ilmoituksen mukaisesti, ja niiden yhteydessa on nouda-
tettava annettuja maarayksia ja turvallisuusvaatimuk-
sia. Vain sdhkodalan ammattilaiset saavat suorittaa toité
sahkolaitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yh-
teyttd KARCHERIn edustajaan.

Huoltovili / kayttajan tekemat huollot
Télle laitteelle ei ole annettu sdanndllisia huoltovaleja.
Seuraavat huollot tehdaéan tarvittaessa:
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e Suodattimen pesu.
e Suodattimen vaihto.
e Uuden suodattimen vaihto.

Suodattimen pesu
Suodatin voidaan pesta juoksevan veden alla.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Alé kéyté pesuaineita tai valkaisuaineita. Aseta laittee-
seen vain tdysin kuiva suodatin.

Suodattimen vaihto/korvaus

AN VAROITUS

Ihon, keuhkaojen ja silmien vaurioita hienojakoisen
polyn vuoksi

Hienopdly suodattimen vaihdon yhteydessé

Kéyta suodattimen vaihdon yhteydessd mééréttyd suo-
Javaatetusta.

Suorita suodattimen vaihto sopivalla huoltoalueella.
Havitéd suodatin lakisdéateisten vaatimusten mukaisesti.
Kuva F

(@) Suodatin
() Tiivisterengas
(® Suodattimen levitin

(®) Suodatinkammion kansi

Kuva G

1. Irrota liitantaletkun letkusinkila. Kayta tahan ruuvi-
meisselia.

2. Avaa lukitukset.

3. Irrota suodatinkammion kansi.

4. Aseta uusijatesakki suodatinkammion ja asennetun

suodattimen paalle.

Veda suodatin jatesakkiin ja poista se laitteesta.

Sulje jatesakki ja havita se.

Puhdista laitteen ulkopinta ennen uuden suodatti-

men asettamista huolellisesti imuroimalla ja pyyhki-

malla kostealla liinalla.

8. Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vaurioita.

9. Aseta uusi suodatin painvastai jarjestyksessa
paikalleen ja varmista, etta suodattimen levitin on
suunnattu oikein suodatintaskuihin.

No o

Jatepussin poistaminen

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara

Polyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Kertynyt pély on kuljetettava pélytiiviissé séilidissa.

Téayttdminen muihin sé&iliéihin ei ole sallittua. Pélynkeréa-

ysséilién saavat hévittédé vain tédhén tehtdvaan koulutuk-

sen saaneet henkilét.

1. Varmista laite seisontajarruilla.

2. Veda sankakahvaa yléspain.
Imuroitujen roskien sailién lukitus avautuu ja se las-
keutuu alas.

3. Kytke laite paalle valttaaksesi vaarallisten pdlyjen
vapautumisen.

4. Veda imuroitujen roskien sailié sankakahvasta ulos
laitteesta.

Kuva C

5. Nosta jatepussi ylos.

6. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

7. Ota jatepussi ulos.

8. Havita jatepussi lakisaateisten maaraysten mukai-
sesti.

Kuva B

9. Aseta jatepussiimuroitujen roskien séilidon ja aseta
se huolellisesti sailion seinamaa ja sailion pohjaa
vasten.

10. Taita jatepussin reuna imuroitujen roskien sailién
reunan yli ulkopuolelle.

11. Kytke laite pois paalta.

12. Aseta imuroitujen roskien saili¢ paikoilleen ja lukitse
sankakahvalla.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / sdhkéisku

Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi johtaa louk-

kaantumiseen. Sdhkdosien jénnite voi johtaa sdhkdis-

kuun.

Kytke laite pois p&éltéd ennen kaikkia laitteelle tehtévid

t6ité ja irrota verkkopistoke.

Anna kaikki sdhk6osien tarkastukset ja niiden parissa

tehtévaét tyét ammattilaisen suoritettaviksi.

Huomautus

Jos ilmenee héirié, laite on kytkettévéa pois paéalté vélit-

témésti. Hairid on korjattava ennen kuin laite otetaan

kéyttéon uudelleen.

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi

asiakaspalveluun.

Moottori (imuturbiini) ei kdynnisty

Ei séhkojannitetta

® Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sulake.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

Punainen merkkivalo palaa, ei imukayttoa

Imuturbiinin vaara pyorimissuunta

Kuva H

® Vaihda laitepistokkeen navat.

Imuteho laskee vaiheittain

Suodatin, suutin, imuletku tai imuputki tukossa.

® Tarkasta, onko varusteessa tukos.

® Puhdista varuste tarvittaessa.

® Puhdista suodatin.

® Vaihda suodatin tarvittaessa.

Polya tulee ulos imettdessa

Suodatinta ei ole kiinnitetty oikein tai se on rikki.

® Puhdista suodatin, ja aseta se oikein laitteeseen.

® Tarkasta, onko suodattimessa vikoja, vaihda tarvit-
taessa.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
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vaksyntddmme, tdméan vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.573-xxx

Direktiivit ja asetukset
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528

] Gane Wit
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
valtuuttamina.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528

Tekniset tiedot

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 400 400 400
Vaihe ~ 3 3 3
Verkkotaajuus Hz 50 50 50
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 IPX4
Suojaluokka | | |
Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Teho w 4200 5500 7500
Tehonotto (normaali kayttd) w 4750 6220 6010
Suojaus A 16 16 32
Sulakkeen ominaisuudet B/C C B/C
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 100 100 100
Tilavuusvirta maks. m3h 220 353 373
Imuteho, maks. alipaine kPa 15,4 24 33,4
Imuletkun liitanta DN70 DN70 DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 142 148 172
Pituus x leveys x korkeus mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465
Suodatinpinta m?2 2,2 2,2 2,2
Tehokas suodatinpinta-ala m?2 2,0 2,0 2,0
Ympéristoolosuhteet
Varastointilampdétila °C -10-40 -10-40 -10-40
Maaritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Lya dB(A) 75 77 73
Epévarmuus Kja dB(A) 2 2 2
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Epéavarmuus K m/s? 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Osanumero (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kaapelin pituus m 8,2 8,2 8,2

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Generelle merknader.... 74
Sikkerhetsanvisninger .. 74
Riktig bruk ... 74
Miljgvern 74
Tilbehgr og reservedeler 75
Apparatbeskrivelse 75
Symboler pa apparatet 75

76

76
Transport.. 77
Lagring .. 77
Pleie og vedlikehold . 77
Bistand ved feil 79
Garanti 79
EU-samsvarserkleering 79

Tekniske spesifikasjoner ............cccooocveveniicnnns 79

Generelle merknader

Les den originale driftsveiledningen for apparatet for
forste gangs bruk, falg anvisningene i den, og oppbevar
den til senere bruk eller for en ny eier.

e For forste igangsetting ma sikkerhetsanvisningene
nr. 5.956-249.0 leses.

Det kan oppsta skader pa maskinen og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Sikkerhetsanvisninger

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

N FORSIKTIG
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE « Bruk av apparatet og de substansene
det brukes til, innbefattet sikker avfallshandtering av
materialet som suges opp, skal kun utferes av oppleert
personale. ® Dersom utblasningsluften fares tilbake til
rommet, ma en tilstrekkelig luftvekslingsrate L veere til-
stede i rommet. For & overholde de pakrevde grense-
verdiene skal den tilbakeferte volumstrammen utgjere

maks. 50 % av volumstremmen for den friske luften
(romvolum Vg x luftvekslingsrate Ly,). Uten seerskilte
ventilasjonstiltak gjelder: L\y~=1 h' e Apparatet inne-
holder helseskadelig stav. Temming og vedlikehold,
innbefattet tamming av stavbeholderen, skal kun utfa-
res av fagpersoner ikledd egnet personlig verneutstyr.
o Apparatet skal ikke brukes uten fullstendig filtrerings-
system. e Folg de gjeldende sikkerhetsbestemmelsene
som er aktuelle for de materialene som skal behandles.

N ADVARSEL . Apparatet ma ikke brukes eller
oppbevares utenders under vate forhold. e Stram par-

keringsbremsen pa styrerullen slik at apparatet star sta-
bilt. Med apen parkeringsbrems kan enheten sette seg
i bevegelse ukontrollert.

AN FORSIKTIG e ved lengre arbeidspauser og

etter bruk slas apparatet slas av med apparatbryterne
og stapselet trekkes ut.

OBS « Under normal drift kan overflatetemperature-
ne stige opp til 95 °C.

Fremgangsmate i nadstilfelle

A FARE

Fare for fysisk og materiell skade ved suging av
brennbare materialer, ved kortslutning eller andre
elektriske feil

Fare for innanding av helsefarlige gasser, fare for
stremstet, fare pga forbrenninger.

Ved nadstilfelle ma du sla av apparatet og trekke ut
stapselet.

Apparatet er ment for:

e Vat og terr rengjering av gulv og vegger

e Suging av tert, ikke brennbart stev fra maskinen

e For oppsuging av tarr, ikke-brennbar, helsefarlig
stgvopphopning; stevklasse M iht. EN 60335-2-69

e Oppsuging av fuktige og flytende substanser

o Kommersiell bruk, f.eks. pa hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og utleiefirmaer.

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produksjonsomra-
der

Feilfri funksjon for apparatet garanteres kun med de no-

minelle sugeslangediametrene DN40, DN50 og DN70.

Apparatet IVS 100/40 M skal kun brukes sammen med

tilbehgret DN40 og DN50.

Enhver annen bruk er & anse som ikke forskriftsmessig.

Apparatet egner seg ikke til:

e Oppsuging av kreftfremkallende stoffer

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
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parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com, i omradet Service.

Merk:

e Tilbehear er ikke inkludert i leveringsomfanget. Tilbe-
hgr mé bestilles separat avhengig av bruksomradet.
Problemfri drift av apparatet er kun sikret ved bruk
av foreskrevet nominell diameter pa sugeslangen
(se kapittel Tekniske spesifikasjoner).
Reservedeler og tilbehar er tilgjengelig hos din for-
handler eller nsermeste KARCHER-filial.

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Boylehandtak for opplasing av sugematerialbehol-
deren

@ Tilkoblingsstuss for sugeslange med blindplugg
(3 Manometer

@ Spak for filterrengjaring

(&) Pal IAv-bryter

Tasten “Koble inn apparatet” (kun IVS 100/55 og
IVS 100/75)

(7) Rad kontrollampe
Grenn kontrollampe (kun IVS 100/55 og IVS 100/
75)

() Deksel for filterkammer

Las for filterkammer

() Lyddemper

(i2) Holder for gulvdyse

(i3 Styreruller med parkeringsbrems
Skyvehandtak

(i Slangeholder

Holder for sugerar

(i7) Motor-/sugeturbinhus

Kontrollamper

Grenn kontrollampe

e Lyser nar sugeturbinen gar.
e Blinkekoder for programmering av fiernkontrollen
(se bruksanvisningen for fiernkontrollen).

Rod kontrollampe

e Lyser nar det foreligger en feil med dreiefeltet.
Merknad

Apparatet gar ikke.

Bytt om polingen pa apparatpluggen.

Fjernkontroll

Bruk av fjernkontrollen
Folgende apparater er utstyrt med radiomottaker for
valgfri fiernkontroll:
e VS 100/40 M
e VS 100/55 M
e VS 100/75M
Programmering og bruk av apparatet med fjernkontroll
beskrives i bruksanvisningen for fiernkontrollen.

Symboler pa apparatet

WE AT

Apparatet kan brukes til & suge opp stev opptil
stovklasse M.

AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og syne

Utslipp av finstav ved temming, vedlikehold og avfalls-
héndtering

Bruk foreskrevet verneutstyr ved tamming og vedlike-

hold, samt ved avfallshandtering av stevoppsamlings-

beholderen.

Klistremerket viser verdiene for maks. vakuum relatert
til den anvendte sugeslangediameteren. Den aktuelle
verdien kan leses av pa manometeret. Verdiene som
gjelder for dette apparatet, finner du i kapittel Avlese
minimum-volumstrem. Hvis verdien underskrides, ma
filteret rengjores (se kapittel Rengjer filteret) eller skif-
tes ut (se kapittel Skift/erstatt filteret). De ulike suge-
slangediameterne muliggjer en tilpasning til de
forskjellige tilkoblingsdiameterne for tilbehgrsdelene.

»>-

Kontrollampe for drift

e u Kontrollampe for feil & dreiefelt

Ed

Avfallspose
(Bestillingsnr. 6.907-646.0)
(Bestillingsnr. 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (Bestillingsnr. 6.907-651.0)
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lgangkjoring
&N ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
lkke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare
pa grunn av forhgyet utslipp av finstov.

OBS

Manglende filterelement
Skader pa sugemotoren
Ikke sug uten filterelement.

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stgt forarsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans péa det elektriske tilkoblings-
punktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som
gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt
med stremleverandgren din.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremsene.

3. Sett sugeslangen inn i sugetilkoblingen.

4. Sett gnsket tilbehor (ikke inkludert i leveringen) pa
sugeslangen.

Kontroller nivaet i smussbeholderen.

Teom smussbeholderen ved behov (se kapittel Tom
smussbeholderen).

7. Pass pa at smussbeholderen er satt inn korrekt.

oo

Apparatet kan brukes til suging av finstev opp til
stovklasse M. Bruk en avfallspose ved suging av denne
sugeklassen.

Vanlig smuss (vatt/tert) kan suges direkte inn i smuss-
beholderen, uten avfallspose.

Etter oppsuging av fuktige eller flytende stoffer ma du
falge henvisningene i kapittel Skifte fra vatsuging til
tarrsuging.

N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stav
Luftveissykdom som folge av innanding av stov.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare
pa grunn av forhgyet utslipp av finstav.

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du ma aldri fierne filterelementet mens suging pagar.
Merknad

Med dette apparatet kan alle typer stav opptil stevklas-
se M suges opp. Bruk av en oppsamlingspose for stov
er lovpalagt.

Merknad

Apparatet egner seg som industristgvsuger til suging av
tort, ikke brennbart stov med MAK-verdier 2 0,1 mg/m3.

Avfallsbehandlingssystem

OBS
Vatsuging med avfallspose
Skader pa apparatet
Ikke bruk avfallspose ved vatsuging.
Sette inn avfallspose
1. Sikre apparatet med parkeringsbremsene.
2. Trekk bgylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.
3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bayle-
handtaket.

Figur B

4. Sett avfallsposen i smussbeholderen og legg den
godt mot beholderveggen og beholderbunnen.

5. Brett kanten pa avfallsposen over kanten pa smuss-
beholderen.

6. Sett inn smussbeholderen og las den med bayle-

handtaket.

Fjerne avfallspose

A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Stov som oppstér, skal transporteres i stovtette behol-
dere. Omfylling er ikke tillatt. Stavoppsamlingsposen
skal kun avfallsbehandles av oppleerte personer.
1. Sikre apparatet med parkeringsbremsene.
2. Trekk bgylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.
3. Sla pa apparatet for & unnga at farlig stev slippes ut.
4. Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bayle-
handtaket.
Figur C
5. Brett opp avfallsposen.
6. Forsegl avfallsposen tett med buntbandet.
7. Ta ut avfallsposen.
8. Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-
skrifter.
Sla av apparatet.
0. Sett inn smussbeholderen og las den med bayle-
handtaket.

= ©

Vatsuging
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Det mé ikke suges opp helsefarlig stov under vatsuging.

OBS

Fare for skader hvis smussbeholderen flommer

over

Ved opptak av store mengder med vaeske kan smuss-

beholderen fylles opp innen fa sekunder og flomme

over.

Kontroller nivaet kontinuerlig.

1. Fjern avfallsposen for vatsuging (se kapittel Fjerne
avfallspose).

Skifte fra vatsuging til terrsuging

OBS

Bytte fra vat- til torrsuging

Fare for skader pa filteret

Huis filterelementet er vatt ma du ikke suge opp tort

stov, siden stavet kan sette seg pa filteret og gjore det

ubrukelig.

1. Huvis filteret er vatt ma du la det terke for du kan bru-
ke det til tarrsuging, eller erstatte det med et tort fil-
ter.

2. Skift filteret ved behov.

Koble inn apparatet
1. Settinn strempluggen.
2. Drei Pa/Av-bryteren til "1".
Kun IVS 100/55 M og IVS 100/75 M
3. Trykk pa tasten “Sla pa apparatet”.

Gjennomfgr en oppsuging
1. Undersgk fyllenivaet i smussbeholderen regelmes-
sig, da apparatet ikke kobles ut automatisk under
suging.
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2. Tem smussbeholderen ved behov (se kapittel Tgm
smussbeholderen).

3. Rengjer filteret ved behov (se kapittel Rengjer filte-
ret) eller skift det (se kapittel Skift/erstatt filteret).

Avlese minimum-volumstrem

Foran pa maskinen er det montert et manometer som
viser sugevakuumet inni maskinen. Nar maksimalt un-
dertrykk nas (se tabell), ma filteret rengjares (se kapittel
Rengjor filteret). Denne verdien avhenger av apparatyt-
elsen og sugeslangen som brukes. Hvis undertrykket
ikke reduseres vesentlig etter rengjgringen, ma filteret
skiftes ut (se kapittel Skift/erstatt filteret).

OBS

Overskridelse av maksimalt undertrykk

Tap av sugeytelse

Huvis den angitte verdien overskrides, synker lufthastig-
heten under 20 m/s. Rengjor eller skift ut filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Rengjer filteret
Hvis manometeret viser maksimalt undertrykk (se kapit-
tel Avlese minimum-volumstrem), ma filteret rengjores.
1. Drei Pa/Av-bryteren til "0".
2. Beveg spaken for filterrengjering frem og tilbake
minst 5 ganger.

Etter hver bruk
Sl& av apparatet med PA/AV-bryteren.
Trekk ut strampluggen.
Fjern tilbeharet (ikke inkludert i leveringen).
Tem smussbeholderen (se kapittel Tem smussbe-
holderen).
Hvis det ble sugd opp noe som vatt, ma du ta ut fil-
teret for & torke det.
6. Rengjer apparatet (se kapittel Rengjere apparatet).

Lukke sugetilkobling

&N ADVARSEL

Fare for personskader

Skader pa hud, lunger og oyne forarsaket av finstav

Etter at sugeslagen er fjernet, ma sugetilkoblingen luk-

kes med tetningspluggen.

1. Fjern sugeslangen.

Figur D

2. Sett tetningspluggen ngyaktig inn i sugetilkoblingen.

3. Skyv tetningspluggen helt inn.

4. Vritetningspluggen mot hayre til sugetilkoblingen er
tett lukket.

PN =

o

Tem smussbeholderen

Merknad
Smussbeholderen ma temmes nar den er fylt opp til ca.
3 cm fra overkanten.
Undersgk fyllenivaet i smussbeholderen regelmessig,
da apparatet ikke kobles ut automatisk under suging.
1. Sla av apparatet.
2. Sikre apparatet pa styrerullene ved hjelp av lase-
bremsene.
3. Trekk bgylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.
4. Sla pa apparatet for & unnga at farlig stev slippes ut.
Figur E

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bayle-
handtaket.

Merknad

Smussbeholderen kan lgftes med kran i handtaket.

Maksimal belastning ved krantransport er 50 kg.

AN\ FORSIKTIG

Overskridelse av tillatt totalvekt

Fare for personskader og materielle skader

Overhold totalvekten for smussbeholderen ved trans-
port med kran.

Ikke overbelast beholderen.

Folg gjeldende forskrifter for krantransport.

6. Teom smussbeholderen.

7. Settinn avfallsposen behov (se kapitlet Fjerne av-
fallspose).

Tem smussbeholderen og sett den inn i apparatet
igien i omvendt rekkefglge.

Rengjore apparatet

AN ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlepsvann
Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.

1. Rengjer apparatet pa innsiden og utsiden ved & su-
ge av det og terke av med en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes et sugeap-
parat med samme eller bedre klassifisering.

Ved behov skylles tilbehgret (ikke inkludert i leve-
ringsomfanget) med vann og terkes.

©

N

Lagre apparatet
Vikle stramledningen rundt kabelholderen.
Vikle sugeslangen rundt skyvebaylen.
Sett inn gulvdysen og sugergret i de aktuelle holder-
ne.
Plasser apparatet i et tgrt rom og sikre det mot uau-
torisert bruk.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Sikre maskinen sa den ikke kan skli eller velte iht. de
gjeldende retningslinjene ved transport i kjoretoy.

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Oppbevar apparatet kun innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, berogring av streamferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av apparatet for det arbeides péa det.

Trekk ut stapselet.

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.

Bruk reykvernmaske P2 eller hayere og engangskleer
under vedlikeholdsarbeid (f.eks. bytte av filter).

AN ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.

wN =
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Sikkerhetsinnretninger til forebygging av farer ma minst
én gang i aret sikkerhetsteknisk funksjonskontrolleres
av produsenten eller en oppleert person, f.eks. for a pa-
se at maskinen er tett, at filteret ikke er skadet, at kon-
trollinnretningene fungerer.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengjering.

Stevfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnretninger for

forebygging eller fierning av farer i henhold til GDPR-

forskriften:

e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet selv, ma ap-
paratet tas fra hverandre, rengjeres og holdes ved-
like, sa langt det er gjennomfgrbart, uten at det
oppstar farer for vedlikeholdspersonalet og andre
personer. Forsiktighetsregler som ma tas innbefat-
ter avgiftning for apparatet tas fra hverandre, iverk-
setting av forebyggende tiltak med tanke pa filtrert,
pakrevd ventilasjon pa stedet der apparatet skal tas
fra hverandre, rengjering av vedlikeholdsomradet
og egnet beskyttelse av personalet.

e Utsiden av apparatet ber stavsuges for & rengjeres
for gift og deretter tarkes av, eller behandles med
tetningsmiddel for det tas ut av det farlige omradet.
Alle apparatets deler ma anses som forurenset nar
de tas ut av det farlige omradet. Det ma settes i verk
egnede tiltak for & unnga at stevet sprer seg.

e Under gjennomfaringen av vedlikeholds- og repara-
sjonsarbeid ma alle tilsmussede gjenstander som
ikke kan rengjeres tilstrekkelig, kastes. Slike gjen-
stander ma legges i ugjennomtrengelige poser og
kastes i samsvar med gjeldende forskrifter for hand-
tering av slikt avfall.

e Motor- /sugeturbinhuset skal bare demonteres av
fagpersonal.

e Innsiden av motor- /sugeturbinhusets skal kun ren-
gjeres av fagpersonal.

e Under transport og vedlikehold av apparatet skal su-
gestussene stenges med blindpluggen.

1. Veer oppmerksom pa at du kan utfgre enkelt vedli-
kehold og stell selv.

2. Rengjer apparatets overflater og innsiden av behol-
deren regelmessig med en fuktig klut.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfer regelmessig en kontroll av sugeren iht. de
gjeldende nasjonale forskrifter og lover mht. forebyg-
ging av ulykker. Vedlikeholdsarbeid mé& gjennomfares
av kompetent fagpersonale i regelmessige avstander
og ifalge produsentens henvisninger, og det skal tas
hensyn til gjeldende bestemmelser og krav til sikkerhet.
Arbeid pa det elektriske anlegget ma kun utferes av
elektrofagfolk. Ved spersmal, ta kontakt med KAR-
CHER-filialen.

Vedlikeholdsintervaller / vedlikehold
gjennom brukeren

For denne maskinen finnes det ingen regelmessige
vedlikeholdsintervaller. Fglgende vedlikehold gjennom-
fores ved behov:
e Vaske filteret.
e Skifte filteret.
e Erstatte filteret.

Vaske filteret
Filteret kan vaskes under rennende vann.

OBS

Fare for materielle skader

Ikke bruk vaskemiddel eller klor. Filteret ma veere full-
stendlg tert for det settes inn i apparatet.

Skift/erstatt filteret
AN ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og oyne forarsaket av finstov
Utslipp av finstev ved skifte av filter

Bruk foreskrevet verneutstyr ved skifte av filter.

Skifte av filter ma skje i et omrade som er egnet for det-
te.

Filteret ma avfallsbehandles i henhold til lovbestemmel-
sene.

Figur F

Q@) Filter

(2) Tetningsring

(3 Filterspreder

(@) Deksel for filterkammer

Figur G

1. Fjern slangeklemmen pa forbindelsesslangen. Bruk

skrutrekker til dette.

Apne lasene.

Ta av dekselet for filterkammeret.

Brett en ny avfallspose rundt filterkammeret og det

innebygde filteret.

Trekk filteret inn i avfallposen og ut av apparatet.

Lukk avfallsposen og kast den.

Rengjer utsiden av apparatet grundig med en stgv-

suger og en fuktig klut fer du setter i det nye filteret.

8. Kontroller om tetningsringen er skadet.

9. Sett inn det nye filteret i omvendt rekkefglge og pa-
se at filtersprederen er plassert riktig i filterlommen.

HowN

Now

Fjerne avfallspose

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som fglge av innanding av stov.

Stov som oppstar, skal transporteres i stovtette behol-

dere. Omfylling er ikke tillatt. Stavoppsamlingsposen

skal kun avfallsbehandles av oppleerte personer.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremsene.

2. Trekk bgylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

3. Sla pa apparatet for & unnga at farlig stev slippes ut.

4. Trekk smussbeholderen ut av apparatet med bayle-
handtaket.

Figur C

5. Brett opp avfallsposen.

6. Forsegl avfallsposen tett med buntbandet.

7. Ta ut avfallsposen.

8. Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-
skrifter.

Figur B

9. Settinnden nye avfallsposen i smussbeholderen og
legg den godt mot beholderveggen og beholderbun-
nen.

10. Brett kanten pa avfallsposen over kanten pa smuss-
beholderen.

11. Sla av apparatet.

12. Sett inn smussbeholderen og las den med bayle-
handtaket.
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Bistand ved feil

A FARE
Utilsiktet igangsetting av apparatet / elektrisk stot
Utilsiktet start av sugemotoren kan fore til personska-
der. Spenning i elektriske deler kan fgre til elektrisk stot.
Sla maskinen av for alt arbeid og trekk ut nettpluggen.
Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske deler skal utfa-
res av en fagperson.
Merknad
Hvis det oppstar en feil, ma apparatet straks slas av.
Feilen ma utbedres for ny igangsetting.
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.
Motoren (sugeturbinen) starter ikke
Ingen elektrisk spenning
® Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.
® Kontroller nettkabelen og nettpluggen til apparatet.
Rad kontrollampe lyser, ingen sugedrift
Feil dreieretning for sugeturbinen
Figur H
® Bytt om polene pa apparatpluggen.
Sugekraften blir sakte svakere
Filteret, dysen, sugeslangen eller sugergret er tilstop-
pet.
® Kontroller om tilbehgret er tilstoppet.
® Rengjar tilbeharet ved behov.
® Rengjer filteret.
® Skift filteret ved behov.
Stovutslipp under suging
Filteret sitter ikke riktig fast eller er defekt.
® Rengjer filteret og sett det inn riktig.
® Filteret ma kontrolleres for feil, og skiftes om ned-
vendig.
Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjor at denne erkleeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.573-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

_ 1 S S
/. %////Z MG -

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
bedriftsledelsen.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Tekniske spesifikasjoner

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 400 400 400
Fase ~ 3 3 3
Nettfrekvens Hz 50 50 50
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse | | |
Maks. tillatt nettimpedans Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Effekt w 4200 5500 7500
Effektbehov (normal drift) w 4750 6220 6010
Sikring A 16 16 32
Sikringens karakteristikk B/C C B/C
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 100 100 100
Volumstrgm maks. m3h 220 353 373
Sugeeffekt, maksimalt undertrykk kPa 15,4 24 33,4
Tilkobling av sugeslange DN70 DN70 DN70
Nominell diameter sugeslange DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 142 148 172
Lengde x bredde x hgyde mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465
Filterflate m? 2,2 2,2 2,2
Effektiv filterflate m?2 2,0 2,0 2,0
Omgivelsesbetingelser
Lagertemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva L,a dB(A) 75 77 73
Usikkerhet Ko dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Delenummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellengde m 8,2 8,2 8,2
Med forbehold om tekniske endringer.
._________Indhod Faregrader
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Generelle henvisninger

Lzes denne originale driftsvejledning fer forste ibrugtag-
ning af maskinen, felg anvisningerne i den og opbevar
den til senere brug eller efterfglgende brugere.

e Forforste ibrugtagning er det absolut ngdvendigt at
leese sikkerhedsanvisning nr. 5.956-249.0.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved transportskader.

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dod.

&N ADVARSEL
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kvaestelser.

BEMAERK

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE. Brug af maskinen og handtering af de
substanser, til hvilke den skal anvendes, inklusive sik-
ker fremgangsmade ved bortskaffelse af det opsugede
materiale, kun af personer med den ngdvendige uddan-
nelse. o Hvis afgangsluften fares tilbage til rummet, skal
der veere et tilstreekkeligt luftskifte L i rummet. For at
overholde greenseveerdierne ma den tilbageforte volu-
menstrem maks. udgere 50 % af volumen for den friske
luft (rumvolumen Vg x luftskifte Ly,). Uden seerlige ud-
luftningsforanstaltninger geelder felgende: L~ 1h".

o Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt stov.
Temning og vedligeholdelse, inklusive bortskaffelse af
stavbeholderen, méa kun udferes af fagligt kvalificerede
personer, som beaerer egnet beskyttelsesudstyr. e An-
vend ikke maskinen uden det komplette filtrationssy-
stem. e Overhold de gzeldende
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sikkerhedsbestemmelser, som er relevante for de mate-
rialer, der handteres.

N ADVARSEL e Maskinen ma ikke anvendes
eller opbevares udenders, nar det er vadt. e For at ma-
skinen star stabilt skal du aktivere parkeringsbremsen
pa styrerullen. Hvis parkeringsbremsen ikke er aktive-
ret, kan maskinen ukontrolleret saette sig i beveegelse.

N FORSIGTIG o Siuk maskinen pa maskinkon-

takterne under laengere driftspauser og efter brug, og
tag stikket ud af stikkontakten.

BEMAERK e« under normal drift kan overfladetem-
peraturerne stige til 95 °C.

Reaktion i nedstilfaelde

A FARE

Fare for kvaestelser og beskadigelse ved indsug-
ning af braeendbare materialer, ved kortslutning eller
andre elektriske fejl

Fare for indanding af sundhedsfarlige gasser, fare for
elektrisk stad, fare pa grund af forbreendinger.

Sluk maskinen i ngdstilfeelde og traek netstikket ud.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen er beregnet til:

e vad- og terrensning af gulv- og vaegflader

e Opsugning af tert, ikke breendbart stov fra maskine

e Opsugning af tert, ikke-brandbart, sundhedsfarligt
og opsamlet stgv; stavklasse M i henhold til
EN 60335-2-69

e Opsugning af fugtige og flydende substanser

e Kommerciel brug, f.eks. i hoteller, skoler, sygehuse,
fabrikker, butikker, kontorer og udlejningsforretnin-
ger

e Industriel brug, f.eks. i lager- og produktionsomra-
der

Fejl i maskinens funktioner kan kun undgas ved brug af

de nominelle sugeslange-veerdier DN40, DN50 og

DN70.

Maskinen IVS 100/40 M ma kun anvendes med tilbehar

DN40 og DN50.

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Maskinen er ikke egnet til:

e Opsugning af kraeftfremkaldende stoffer

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele finder du pa
www.kaercher.com under Service.

Bemeerk:

o Der erikke inkluderet tilbehar i leverancen. Tilbehg-
ret skal bestilles separat i overensstemmelse med
anvendelsesformalet.

e Maskinen fungerer kun korrekt, hvis den foreskrev-
ne nominelle diameter pa sugeslangen (se kapitlet
Tekniske data) overholdes.

e Reservedele og tilbehgr fas hos din forhandler eller
din Karcher-afdeling.

Beskrivelse af maskine

Figurer, se grafikside
Figur A

@ Baojlegrebet til oplasning af sugegodsbeholderen
@ Tilslutningsstuds til sugeslange med prop

(®) Manometer

@) Arm, filterrengaring

(®) Teend-/sluk-kontakt

@ Knappen "Teend maskine" (kun IVS 100/55 og IVS
100/75)

(@) Rad kontrollampe

Gren kontrollampe (kun 1VS 100/55 og IVS 100/75)
(9) Daeksel, filterkammer

Las, filterkammer

(@ Lyddeemper

(2 Holder, gulvdyse

@ Styreruller med parkeringsbremse
Skydegreb

(5 Slangeholder

Holder, sugerar

() Motor-/sugeturbinehus

Kontrollamper

Gren kontrollampe

e Lyser, nar sugeturbinen kerer.
e Blinkkoder til indstilling af fiernbetjeningen (se drift-
svejledningen til radiofjernbetjeningen).

Red kontrollampe

e Lyser, hvis de findes en drejefeltsfejl.
Obs

Maskinen karer ikke.

Byt polerne pa& maskinstikket om.

Radiofjernbetjening
Anvendelse af radiofjernbetjeningen

Falgende maskiner er udstyret med en radiomodtager
til radiofjernbetjening, som kan fas som ekstraudstyr.

e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

Programmeringen og betjeningen af maskinen med ra-
diofjernbetjeningen beskrives i driftsvejledningen til
fiernbetjeningen.
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Symboler pa masklnen

WE A M

Maskinen er beregnet til opsugning af stgv indtil stev-
klasse M.

N ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne

Udstadning af finstov i forbindelse med temnings- og
vedligeholdelsesarbejder samt bortskaffelse

Serg for at baere det foreskrevne beskyttelsesudstyr i
forbindelse med temnings- og vedligeholdelsesarbej-
der, herunder bortskaffelse af stavsamlebeholderen.

Meerkaten viser veerdierne for det maks. undertryk i for-
hold til den anvendte sugeslangediameter. Den aktuelle
veerdi kan aflaeses pa manometeret. Veerdier, der geel-
der for dette maskine, se kapitlet Aflaesning af min. vo-
lumenstrem. Hvis veerdien underskrides, skal filteret
rengeres (se kapitlet Rengaring af filteret) eller udskif-
tes (se kapitlet Skift/udskiftning af filteret). De forskelli-
ge sugeslangediametre muligger en tilpasning til
tilbeharsdelenes forskellige tilslutningsdiametre.

»-

— 1} Kontrollampe Fejl drejefelt

Edl

Kontrollampe Drift

Bortskaffelsespose
(Bestillingsnr. 6.907-646.0)
(Bestillingsnr. 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (Bestillingsnr. 6.907-651.0)

Ibrugtagning
N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke stovsugeren uden filterelement, da der i s&
fald bestar sundhedsfare pga. forhgjet udledning af fin-
stav.

BEMAERK
Manglende filterelement
Beskadigelse af sugemotoren

Opsug ikke uden filterelement.

BEMAERK

Overskridelse af netvaerksimpedansen

Elektrisk stad som falge af kortslutning

Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske

tilslutningspunkt (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrgrende netimpedansen ved dit til-

slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.

1. Anbring maskinen i arbejdspositionen.

2. Serg for at sikre maskinen med parkeringsbremser-
ne.

3. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutningen.

4. Anbring det gnskede tilbehor (ikke inkluderet i leve-
ringsomfanget) pa sugeslangen.

5. Kontrollér niveauet i sugegodsbeholderen.

6. Tem om ngdvendigt sugegodsbeholderen (se kapit-
let Temning af sugegodsbeholder).

7. Serg for, at sugegodsbeholderen er monteret kor-
rekt.

Maskinen er beregnet til sugning af fint stev indtil stov-
klasse M. Anvend en bortskaffelsespose ved sugning i
denne stovklasse.

Almindeligt sugemateriale (vadt/tert) kan suges direkte
ind i snavsbeholderen uden bortskaffelsespose.

Folg henvisningerne i kapitlet Skift fra vad- til tersug-
ning efter sugning af fugtige eller flydende substanser.

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke stgvsugeren uden filterelement, da der i sa
fald bestar sundhedsfare pga. forhgjet udledning af fin-
stov.

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maskinen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig filterelementet under sugningen.

Obs

Maskinen kan opsuge alle typer stov indtil stovklasse
M. Loven foreskriver anvendelse af en stavopsamlings-
pose.

Obs

Maskinen er som industristavsuger beregnet til opsug-
ning af tort, ikke-brandbart stov med MAK-veerdier= 0,1
mg/m

Bortskaffelsessystem

BEMAERK

Vadsugning med bortskaffelsespose

Skader pa maskinen

Anvend ikke en bortskaffelsespose under vadsugnin-

gen.

Isaetning af bortskaffelsespose

1. Serg for at sikre maskinen med parkeringsbremser-
ne.

2. Treek bgjlegrebet opad.
Sugegodsbeholderen lases op og szenkes.

3. Treek sugegodsbeholderen ud af maskinen med
bgjlegrebet.

Figur B

4. Anbring bortskaffelsesposen i sugegodsbeholde-
ren, og s@rg for at den ligger taet mod beholderens
vaeg og bund.

5. Skub det gverste stykke af bortskaffelsesposen op
omkring kanten pa sugegodsbeholderen.

82 Dansk



6. Indsaet sugegodsbeholderen, og las den med bgjle-
grebet.

Fjernelse af bortskaffelsespose

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Opsamlet stav skal transporteres i stovtaette beholdere.

Omfyldning er ikke tilladt. Stovopsamleren mé kun bort-

skaffes af uddannede personer.

1. Serg for at sikre maskinen med parkeringsbremser-
ne.

2. Treek bgjlegrebet opad.
Sugegodsbeholderen lases op og seenkes.

3. Teend for maskinen for at undga udslip af farligt
stav.

4. Treek sugegodsbeholderen ud af maskinen med
bgjlegrebet.

Figur C

5. Kraeng bortskaffelsesposen op.

6. Luk bortskaffelsesposen teet med kabelholderen.

7. Tag bortskaffelseesposen ud.

8. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.

9. Sluk maskinen.

10. Indsaet sugegodsbeholderen, og las den med bgjle-
grebet.

Vadsugning
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Under vadsugning mé der ikke opsuges sundhedsska-
deligt stov.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af, at sugegods-

beholderen Iober over

Sugegodsbeholderen kan ved optagelse af store vae-

skemeaengder fyldes og labe over inden for f& sekunder.

Kontrollér altid pafyldningsniveauet.

1. Fjern bortskaffelsesposen far vadsugning (se kapit-
let Fjernelse af bortskaffelsespose).

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Skift fra vad- til tersugning

Fare for beskadigelse af filteret

Opsug ikke tart stav, nar filterelementet er vadt, da filte-

ret derved kan blive tilstoppet og ubrugeligt.

1. Lad det vade filter tarre godt inden brug til tarsug-
ning eller udskift med et tert filter.

2. Udskift filteret ved behov.

Tilkobling af maskinen
1. Isaet netstikket.
2. Drej teend/sluk-knappen til "1".
Kun IVS 100/55 M og IVS 100/75 M
3. Tryk pa knappen "Teend maskine".

Gennemfgrelse af sugeproces

1. Kontrollér regelmaessigt niveauet i sugegodsbehol-
deren, da maskinen ikke frakobler automatisk under
opsugningen.

2. Tem om ngdvendigt sugegodsbeholderen (se kapit-
let Temning af sugegodsbeholder).

3. Renger om ngdvendigt filteret (se kapitlet Renge-
ring af filteret) eller ombyt/udskift det (se kapitlet
Skift/udskiftning af filteret).

Aflesning af min. volumenstrem
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et manome-
ter, der viser sugeundertrykket inden i maskinen. Hvis
det maksimale undertryk (se tabel) nas, skal filteret ren-
geres (se kapitlet Rengering af filteret). Vaerdien af-
haenger af maskinens ydelse og den anvendte
sugeslange. Hvis undertrykket ikke reduceres vaesent-
ligt efter rengaringen, skal filteret udskiftes (se kapitlet
Skift/udskiftning af filteret).

BEMAERK

Overskridelse af det maksimale undertryk

Sugetab

Hvis den angivne veerdi overskrides, falder lufthastighe-
den til under 20 m/s. Renger eller udskift filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Renggring af filteret
Hvis det maksimale undertryk vises pa manometeret
(se kapitlet Afleesning af min. volumenstrem), skal filte-
ret renggres.
1. Drej teend/sluk-knappen til "0".
2. Beveeg filterrengeringens handtag frem og tilbage
mindst 5 gange.

Efter hver drift
1. Sluk maskinen pa TAND-/SLUK-kontakten.
2. Treek netstikket ud.
3. Fjerntilbehgret (ikke indeholdt i leveringsomfanget).
4. Tem sugegodsbeholderen (se kapitlet Temning af
sugegodsbeholder).
5. Tag filteret ud til terring efter opsugning af vadt ma-
teriale.
6. Rengegr maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).
Lukning af sugetilslutning

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af finstev

Nar sugeslangen er fiernet, skal sugetilslutningen luk-

kes med lukkeproppen.

1. Fjern sugeslangen.

Figur D

2. Seetlukkeproppen i sugetilslutningen, sa den lukker
preecist.

3. Skub lukkeproppen helt ind.

4. Drej lukkeproppen mod hgjre, indtil sugetilslutnin-
gen er teet lukket.

Temning af sugegodsbeholder

Obs

Sugegodsbeholderen skal tammes, nar den er fyldt op

til ca. 3 cm under den @verste kant.

Kontrollér regelmaessigt niveauet i sugegodsbeholde-

ren, da maskinen ikke frakobler automatisk under op-

sugningen.

1. Sluk maskinen.

2. Serg for at sikre maskinen ved hjeelp af parkerings-
bremserne pa styrerullerne.

3. Treek bgjlegrebet opad.
Sugegodsbeholderen lases op og seenkes.

4. Teend for maskinen for at undga udslip af farligt
stav.

Dansk 83



Figur E

5.

Traek sugegodsbeholderen ud af maskinen med
bajlegrebet.

Obs

Sugegodsbeholderen kan transporteres via kran ved
hjaelp af grebet. Maksimal last ved krantransport udger
50 kg.

AN FORSIGTIG

Overskridelse af den tilladte totalvaegt

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa sugegodsbeholderens totalveegt,
nar den transporteres med en kran.

Beholderen ma ikke overlaesses.

Overhold de lokale forskrifter om krantransport.

6.
7.

®

Teom sugegodsbeholderen.

Udskift evt. bortskaffelsesposen (se kapitlet Fjer-
nelse af bortskaffelsespose).

Saet sugegodsbeholderen i maskinen igen i om-
vendt reekkefglge.

Rengering af maskinen

AN ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand
Miljeforurening

Overhold de lokale forskrifter om behandling af spilde-
vand.

1.

N

WN =

&

Renger maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bruge en suger
med samme eller bedre klassificering.

Skyl om ngdvendigt tilbehgret (ikke inkluderet i leve-
rancen) med vand og lad det tarre.

Opbevaring af maskine
Rul netkablet rundt om kabelholderen.
Vikl sugeslangen omkring skubbebgijlen.
Seet gulv-mundstykket og sugergret i de pageelden-
de holdere.
Anbring maskinen i et tgrt rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at glide
eller veelte iht. til de pagaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

1.

Opbevar kun maskinen indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat, bergring af stramforen-
de dele

Fare for kvaestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.

Traek netstikket ud.

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Beer &ndedraetsvaern P2 eller hgjere og engangsdragt
ved vedligeholdelsesarbejde (f.eks. filterskift).
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&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af farer skal kontrolle-
res mindst en gang om &ret af producenten eller en ud-
dannet person med henblik pa sikkerhedsteknisk fejlfri
funktion, f.eks. maskinens teethed, skader pa filteret,
kontrolanordningernes funktion.

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Brug ikke silikoneholdige plejemidler til rengaringen.
Stevfiernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afveerge farer i henhold til DGUV-for-
skriften.

Ved vedligeholdelse udfgrt af brugeren skal maski-
nen skilles ad, renggres og vedligeholdes, savidt
det kan udferes, uden at der i den forbindelse opstar
fare for vedligeholdelsespersonalet og andre perso-
ner. Treef passende sikkerhedsforanstaltninger,
herunder afgiftning, inden komponenter skilles ad,
forberedelse til filtreret tvangsudluftning pa stedet,
hvor maskinen skal skilles ad, rengering af vedlige-
holdelsesomradet og beskyttelse af det pagaelden-
de personale.

Maskinens yderside ber afgiftes og terres af ved
hjeelp af stavsugning eller behandles med taetnings-
middel, fer den fiernes fra fareomradet. Alle maskin-
dele skal anses som forurenede, hvis de fiernes fra
fareomradet. Der skal treeffes egnede foranstaltnin-
ger for at undga spredning af stav.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejder skal
alle forurenede genstande, som ikke kan renggres
pa tilfredsstillende vis, smides ud. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i teette poser i overensstem-
melse med de gaeldende bestemmelser for
bortskaffelse af affald af denne art.
Motor-/sugeturbinehuset ma kun afmonteres af fag-
personale.

Motor-/sugeturbinehuset ma kun rengares indven-
digt af fagpersonale.

Indsugningsstudserne skal lukkes med lukkeprop-
perne i forbindelse med transport og vedligeholdel-
se af maskinen.

. Vaer opmeerksom pa, at du selv kan udfgre mindre

vedligeholdelses- og plejearbejde.
Renger maskinens overflade og beholderens inder-
side regelmaessigt med en fugtig klud.

Kontrol- og vedligeholdelsesarbejde

Fa udfert en regelmaessig kontrol af sugeren iht. lovgi-

verens pagaeldende nationale forskrifter til forebyggelse
af ulykker. Vedligeholdelsesarbejde skal udferes af en

sagkyndig person pa regelmaessige tidspunkter iht. pro-
ducentens angivelser, og i den forbindelse skal de eksi-
sterende bestemmelser og sikkerhedskrav overholdes.
Arbejde pa el-anlaegget ma kun udferes af en autorise-
ret elektriker. Ved spargsmal kontaktes KARCHER fili-
alen.

Vedligeholdelsesintervaller/ vedligeholdelse

foretaget af brugeren

Der findes ingen regelmaessige vedligeholdelsesinter-
valler for denne maskine. Falgende vedligeholdelse ud-
fores ved behov:



e Vask filteret.
e Skift filteret.
e Udskift filteret.

Vask af filter
Filteret kan vaskes under rindende vand.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Anvend ikke opvaskemiddel eller blegemiddel. Saet kun
filteret i maskinen, nér det er fuldsteendig tort.

Skift/udskiftning af filteret
&N ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa grund af fin-
stov

Finstgvsudstadning ved udskiftning af filter

Sorg for at baere den foreskrevne beskyttelsesdragt,
nar filteret udskiftes.

Udfar filterskiftet i et egnet vedligeholdelsesomrade.
Bortskaf filteret i overensstemmelse med lovbestem-
melserne.

Figur F

(@) Filter

(2) Teetningsring

(®) Filterspreder

(® Deeksel, filterkammer

Figur G

1. Fjern slangeklemmen pa forbindelsesslangen. An-
vend en skruetraekker til det formal.

2. Luk lasene.

3. Tag filterkamrenes deeksel af.

4. Smeag en ny bortskaffelsespose over filterkammeret
og det monterede filter.

5. Treek filteretind i bortskaffelsesposen, og tag det ud
af maskinen.

6. Luk bortskaffelsesposen, og bortskaf den.

7. Renger grundigt ydersiden af maskinen ved at stgv-
suge den og terre den af med en fugtig klud, fer det
nye filter seettes i.

8. Kontrollér, om taetningsringen er beskadiget.

9. Seetdet nye filteri omvendt reekkefglge, og serg for,
at filtersprederen er placeret korrekt i filtertaskerne.

Fjernelse af bortskaffelsespose

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Opsamlet stgv skal transporteres i stavtaette beholdere.

Omfyldning er ikke tilladt. Stovopsamleren mé kun bort-

skaffes af uddannede personer.

1. Serg for at sikre maskinen med parkeringsbremser-
ne.

2. Treek bgjlegrebet opad.
Sugegodsbeholderen lases op og seenkes.

3. Teend for maskinen for at undga udslip af farligt
stav.

4. Traek sugegodsbeholderen ud af maskinen med
bgjlegrebet.

Figur C

5. Kraeng bortskaffelsesposen op.

6. Luk bortskaffelsesposen taet med kabelholderen.

7. Tag bortskaffelseesposen ud.

8. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.

Figur B

9. Anbring den nye bortskaffelsespose i sugegodsbe-
holderen, og serg for, at den ligger teet mod behol-
derens vaeg og bund.

10. Skub det gverste stykke af bortskaffelsesposen op
omkring kanten pa sugegodsbeholderen.

11. Sluk maskinen.

12. Indszet sugegodsbeholderen, og las den med bgjle-
grebet.

Hjeelp ved fejl
A FARE

Utilsigtet teending af maskinen / Elektrisk stod
Utilsigtet teending af sugemotoren kan medfare kvae-
stelser. Spaending i elektriske dele kan fare til strom-
stad.

Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maskinen, og treek
netstikket ud.

Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske dele udfare
af en fagmand.

Obs

Hvis der opstar en fejl, skal maskinen omgaende sluk-
kes. Fejlen skal udbedres, inden maskinen tages i brug
igen.

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spaending

® Kontrollér stikdasen og stremforsyningens sikring.
® Kontroller apparatets netkabel og netstik.

Den rede kontrollampe lyser, ingen sugedrift
Forkert drejeretning for sugeturbinen

Figur H

® Byt polerne ved maskinstikket.

Sugekraften aftager efterhanden

Filter, dyse, sugeslange eller sugergr tilstoppet.

® Kontroller tilbehgret for tilstopning.

® Rengor tilbeharet ved behov.

® Rengor filteret.

® Udskift filteret ved behov.

Stovudslip ved sugning

Filteret er ikke fastgjort korrekt eller er defekt.

® Rengor filteret, og isaet det korrekt.

® Kontroller om filteret er defekt, udskift evt.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at gore garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx
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Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

////%/f

T. Wahl
Managing Director

1/ ¢
MNCewr

’

b ul

A. Haag
Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01
Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Tekniske data

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 400 400 400
Fase ~ 3 3 3
Netfrekvens Hz 50 50 50
Kapslingsklasse IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse | | |
Maks. tilladt netimpedans Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ydelse W 4200 5500 7500
Optagen effekt (normal drift) w 4750 6220 6010
Sikring A 16 16 32
Sikringens karakteristik B/C C B/C
Effektdata maskine
Beholderindhold | 100 100 100
Volumenstrgm maks. m3/h 220 353 373
Sugekapacitet, maksimalt undertryk kPa 15,4 24 33,4
Tilslutning til sugeslange DN70 DN70 DN70
Nominel diameter, sugeslange DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 142 148 172
Laengde x bredde x hgjde mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filterareal m? 2,2 2,2 2,2
Effektivt filterareal m? 2,0 2,0 2,0
Omgivelsesbetingelser
Opbevaringstemperatur °C -10-40 -10-40 -10-40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 75 77 73
Usikkerhed K, dB(A) 2 2 2
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Netkabel
Type netkabel mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Delnummer (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabellaengde m 8,2 8,2 8,2

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Uldjuhised 87
Ohutusjuhised . 87
Sihtotstarbeline kasutamine .. 87
Keskkonnakaitse 87
Tarvikud ja varuosad.... 88
Seadme kirjeldus 88
Siimbolid seadmel.... 88
Kasutuselevdtmine ... 89
Kaitus 89
Transport.. 90
Ladustamine. 90
Hooldus ja jooksevremont .. 90
Abi rikete korral 92
Garantii 92
EL vastavusdeklaratsioon e 92
Tehnilised andmed ...........cccoovieiiiiieiniieeccieee 93

Uldjuhised

Lugege enne oma seadme esmakordset kasutamist se-
da kasutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke see hi-
lisemaks kasutamiseks vdi jargmise omaniku jaoks
alles.

e Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege tingima-
ta ohutusjuhiseid nr 5.956-249.0.

Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel voivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-

mudjat.
Ohuastmed
A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib p6hjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Jjustada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib p6h-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
Justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT o Seadme ning ainete kasutamine, mille
jaoks seda kasutada tuleb, sealhulgas kokkukogutud
materjali kérvaldamise ohutu menetluse kasutamine ai-
nult koolitatud personali kaudu. e Kui heitéhk juhitakse
ruumi tagasi, peab ruumis olema piisav 6huvahetus-
médér L. Néutavast piirvaértusest kinnipidamiseks tohib
tagasijuhitav mahtvool olla maksimaalselt 50% vérske

6hu mahust (ruumi maht Vg x 6huvahetusmaar Lyy). II-
ma spetsiaalse ventilatsioonimeetmeta kehtib: L=1h
1. e See seade sisaldab tervist ohustavat tolmu. Tihjen-
dus- ja hooldustoiminguid, sealhulgas tolmukoti kbrval-
damist, tohivad teostada ainult erialaspetsialistid, kes
kannavad vastavat kaitsevarustust. e Arge kéitage sea-
det ilma téieliku filtratsioonisiisteemita. e Jargige raken-
datavaid ohutusalaseid sétteid, mis on asjakohased
késitletavatele materjalidele.

N HOIATUS e Seadet ei tohi kasutada ega hoida
véljas voi vélitingimustes. e Vajutage seadme kindla
seisuasendi jaoks seisupidurit juhtrullil. Lahtise seisupi-
duri puhul vbib seade kontrollimatult liikuma hakata.

N ETTEVAATUS . Lilitage pikemate kéitus-
pausidel korral ja parast kasutamist seade seadmelliliti-
test vélja ja eemaldage vérgupistik pesast.

TAHELEPANU « Normaalreziimi véltel véivad

pinnatemperatuurid téusta kuni 95 °C-ni.

Kaitumine hadaolukorras

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht pélevate materjalide ime-
misel, liihise voi muude elektriliste vigade korral
Tervist ohustavate gaaside sissehingamise oht, elektri-
166gi oht, oht péletuste tottu.

Liilitage hddaolukorras seade vélja ja tbmmake vérgu-
pistik vélja.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhastuseks

e Kuivade, mittepdlevate tolmude valjaimemiseks
masinast

e Kuivade, mittepdlevate, tervist kahjustavate lades-
tunud tolmude imemiseks; tolmuklass M vastavalt
standardile EN 60335-2-69

o Niiskete ja vedelate ainete imemiseks

e Kommertskasutus, nt hotellides, koolides, haigla-
tes, tehastes, kauplustes, biroodes ja Giridrides

o Toostuslik kasutamine, nt ladustamis- ja tootmisala-
del

Seadme laitmatu talitlus tagatakse ainult imivooliku ni-

milaiustega DN40, DN50 ja DN70.

Seadet IVS 100/40 M tohib kasutada ainult tarvikutega

DN40 jad DN50.

Iga muud kasutust loetakse asjatundmatuks.

Seade ei ole ette nahtud:

e Kantserogeensete ainete imemine

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis

vdivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
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neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja héireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com sakilt Teenused.

Pange tahele jargmist:

e Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti. Tarvikud tuleb sél-
tuvalt rakendusest eraldi tellida.

Seadme dige t60 on tagatud ainult ettendhtud nimi-
laiusega imivooliku korral (vt peatiikki Tehnilised
andmed).

Varuosi ja tarvikuid saate oma edasimuujalt voi
KARCHERI esindusest.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekdiljelt
Joonis A

@ Lookkaepide prahimahuti lahtilukustamiseks
@ Imivooliku Ghendusotsak sulgurkorgiga

(® Manomeeter

(@) Filtripuhastushoob

(®) Sisse / vélja luliti

@ Klahv ,Seadme sisselilitamine” (ainult IVS 100/55
ja VS 100/75

(@) Punane kontroll-lamp

Roheline kontroll-lamp (ainult IVS 100/55 ja IVS
100/75)

(9) Filtrikambri kaas

Filtrikambri sulgur

(@ Helisummuti

(12 Porandadiiisi hoidik

(i3 Seisupiduriga juhtrullid

Likandkéaepide

(@ Voolikuhoidik

Imitoru hoidik

@ Mootori-/ imiturbiinikorpus
Kontroll-lambid

Roheline kontroll-lamp

e Pdleb, kui imiturbiin tdotab.
e Vilkumiskoodid kaugjuhtimispuldi programmeerimi-
seks (vt raadiokaugjuhtimispuldi kasutusjuhendit).

Punane kontroll-lamp

e Podleb, kui esineb pdoérdvalja viga.
Mérkus

Seade ei toota.

Vahetage pooluseid seadme pistikul.

Raadiokaugjuhtimine
Raadiokaugjuhtimispuldi kasutamine

Jargmised seadmed on varustatud raadiovastuvétjaga
optsionaalselt saadavaloleva raadiokaugjuhtimispuldi
jaoks:

e VS 100/40 M

e [VS 100/55 M

e [VS100/75M

Raadiokaugjuhtimispuldiga seadme véljadpetamist ja
kasitsemist kirjeldatakse kaugjuhtimispuldi kasutusju-
hendis.

Sumbolld seadmel

MES A& [:mjnﬂ

Seade sobib kuni M-klassi tolmude imemiseks.

AN HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus

Peentolmu véljalase tiihjendus- ja hooldustéddel ning
utiliseerimisel

Kandke tiihjendus- ja hooldusté6del, sealhulgas tolmu-
mahuti utiliseerimisel ettekirjutatud kaitsevarustust.

Kleebis naitab max alardhu vaartusi kasutatud imivooli-
ku ristldike suhtes. Aktuaalset vaartust saab lugeda ma-
nomeetrilt. Selle seadme kohta kehtivate vaartuste
kohta vt peatiikki Minimaalse vooluhulga vaatamine.
Kui vaartust ei saavutata, tuleb filter puhastada (vt pea-
tikki Filtri puhastamine) vdi asendada (vt peatukki Filtri
vahetamine / asendamine). Imivooliku erinevad ristl5i-
ked vdimaldavad kohandamist tarvikuosade erinevatele
Uhendusristldigetele.

»>-

Kaituse kontroll-lamp

e 1‘ P&drdvalja rikke kontroll-lamp

Ed

Jaatmekott
(tellimisnr 6.907-646.0)
(tellimisnr 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (tellimisnr 6.907-651.0)
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Kasutuselevotmine

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise téttu.
Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-
sele peentolmu suurenenud véljapaéasu tottu.

TAHELEPANU
Filtrielemendi puudumine
Imemismootori kahjustamine
Arge imege ilma filtrielemendita.

TAHELEPANU

Vorgu impedantsi liletamine

Elektril6ok lithise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel

Uhenduspunktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi liletada.

Ebaselguste korral Teie lihenduspunktil oleva vérguim-

pedantsi osas votke palun ihendust oma energiavarus-

tusettevottega.

1. Pange seade t66positsiooni.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Pistke imivoolik imitihendusse.

4. Pistke soovitud tarvik (ei kuulu tarnekomplekti) imi-

vooliku otsa.

Kontrollige prahimahuti taitetaset.

Tuhjendage vajaduse korral prahimahutit (vt pea-

tukki Prahimahuti tiihiendamine).

7. Tehke kindlaks, et prahimahuti on nduetekohaselt
sisse pandud.

Kaitus
Seade sobib peenest tolmust kuni tolmuklassini M klas-
sifitseeritud tolmude imemiseks. Kasutage selle tol-
muklassi imemise korral jadtmekotti.
Tavalisi sisseimetavaid aineid (marjad / kuivad) vdib
imeda ilma prigikotita otse sisseimetava aine mahutis-
se.
Jargige parast niiskete voi vedelate ainete imemist pea-
tikis Umberliilitamine margpuhastuselt kuivpuhastuse-
le olevaid juhiseid.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-
sele peentolmu suurenenud véljapaéasu tottu.

TAHELEPANU

Oht peentolmu téttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi filterelementi.
Mérkus

Selle seadmega saab imeda igat liiki tolme kuni tol-
muklassini M. Tolmukoti kasutamine on seadusega
kindlaks méératud.

Mérkus

Seade sobib kasutamiseks té6stusliku tolmuimejana, et
imeda kuivi mittetuleohtlikke tolme MAC-véértustega =
0,1 mg/m3.

oo

Utiliseerimissiisteem

TAHELEPANU

Mérgpuhastus jadtmekotiga

Seadmekahjustus

Arge kasutage mérgpuhastusel jaétmekotti.
Jaatmekoti paigaldamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Témmake lookkaepide Ules.

Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.

3. Tdmmake prahimahuti lookkéepidemest hoides
seadmest vélja.

Joonis B

4. Pange jaatmekott prahimahutisse ja seadke hooli-
kalt vastu mahuti seina ja pohja.

5. Pdorake jaatmekoti serv lle prahimahuti serva val-
japoole.

6. Pange prahimahuti sisse ja lukustage lookkaepide-
mega.

Jaatmekoti eemaldamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindlates mahutites.

Umbervalamine pole lubatud. Tolmumahutit tohivad uti-

liseerida ainult instrueeritud isikud.

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Toémmake lookkaepide Ules.
Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.

3. Lulitage seade sisse, et valtida ohtlike tolmude val-
japaasemist.

4. Tdmmake prahimahuti lookkdepidemest hoides
seadmest valja.

Joonis C

5. Pdorake jaatmekoti serv Ulles.

6. Sulgege jaatmekott tihedalt kaablisidemega.

7. Votke jagtmekott valja.

8. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadusesatetele.

9. Lulitage seade valja.

10. Pange prahimahuti sisse ja lukustage lookkaepide-
mega.

Margpuhastus
A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu tottu
Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kahjustavaid tol-

me.

TAHELEPANU

Kahjustusoht prahimahuti iilevoolu tottu

Prahimahuti véib suurte vedelikukoguste vastuvétmisel

moéne sekundi jooksul tdis saada ja (ile voolata.

Kontrollige téitetaset pidevalt.

1. Eemaldage enne margpuhastust jaatmekott (vt pea-
tikki Jaatmekoti eemaldamine).

Umberliilitamine mirgpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Mérgpuhastuse liilitamine kuivpuhastusele

Filtri kahjustusoht

Arge imege maérja filterelemendi puhul kuiva tolmu sis-

se, kuna see ummistab filtri ja v6ib selle muuta kasutus-

kélbmatuks.

1. Laske marjalfiltril enne kuivpuhastuseks kasutamist
hasti ara kuivada voi asendage kuiva filtriga.

2. Vajaduse korral vahetage filtrit.

Seadme sisseliilitamine
1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Keerake sisse-/véljaliliti asendisse ,1°.
Ainult IVS 100/55 M ja IVS 100/75 M
3. Vajutage klahvi ,Seadme sisselllitamine®.
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Imemisprotsessi labiviimine

1. Kontrollige regulaarselt prahimahuti taitetaset, sest
seade ei lilitu imemisel automaatselt valja.

2. Vajaduse korral tiihjendage prahimahutit (vt peatiik-
ki Prahimahuti tiihjendamine).

3. Vajaduse korral puhastage filtrit (vt peatlikki Filtri
puhastamine) vdi vahetage valja / asendage (vt
peatiikki Filtri vahetamine / asendamine).

Minimaalse vooluhulga vaatamine
Seadme esikiiljele on paigaldatud manomeeter, mis
naitab imemise alardhku seadmes. Maksimaalse alard-
hu (vt tabelit) saavutamisel tuleb filtrit puhastada (vt
peatlkki Filtri puhastamine). See vaartus sbltub sead-
me vbimsusest ja kasutatavast imivoolikust. Kui puhas-
tamine vaakumit oluliselt ei suurenda, tuleb filter vélja
vahetada (vt peatiikki Filtri vahetamine / asendamine).

TAHELEPANU

Maksimaalse alaréhu iiletamine

Imemisvéime kaotus

Naéidatud véartuse lletamisel langeb 6hu kiirus alla
20 m/s. Puhastage filter voi vahetage vilja.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Filtri puhastamine
Kui manomeeter naitab maksimaalset alaréhku (vt pea-
tukki Minimaalse vooluhulga vaatamine), tuleb filtrit pu-
hastada.
1. Keerake sisse-/véljaliliti asendisse ,0".
2. Liigutage filtripuhastuse hooba mitu korda, kuid siis-
ki vdhemalt 5 korda edasi-tagasi.

Parast iga kaitust

Lilitage seade SISSE-/VALJA-lilitist valja.
Témmake vorgupistik vélja.
Eemaldage tarvikud (ei kuulu tarnekomplekti).
Tihjendage prahimahutit (vt peatlkki Prahimahuti
tiihjendamine).
Kui imesite sisse marga materjali, votke filter kuiva-
tamiseks valja.
6. Puhastage seadet (vt peatlikki Seadme puhastami-

ne).

PN

o

Imilihenduse sulgemine

N\ HOIATUS
Vigastusoht
Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentolmu tottu
Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imilihendus sulge-
miskorgiga sulgeda.
1. Eemaldage imivoolik.
Joonis D
2. Pange sulgemiskork tapselt imilihendusse.
3. Lukake sulgemiskork I8puni sisse.
4. Keerake sulgemiskorki paremale, kuni imilihendus
on tihedalt suletud.
Prahimahuti tiihjendamine
Mérkus
Prahimahutit tuleb tiihjendada, kui see on taitunud kuni
u 3 cm-ni allpool tilemist serva.
Kontrollige regulaarselt prahimahuti taitetaset, sest sea-
de ei lllitu imemisel automaatselt valja.
1. Lilitage seade valja.

2. Kindlustage seade juhtrullidel olevate seisupidurite
abil.

3. Témmake lookkaepide Ules.
Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.

4. Lilitage seade sisse, et valtida ohtlike tolmude val-
japaasemist.

Joonis E

5. Témmake prahimahuti lookkaepidemest hoides
seadmest valja.

Mérkus

Prahimahuti on kdepidemest kraanaga téstetav. Kraa-

natranspordil on maksimaalne kandevéime 50 kg.

&N ETTEVAATUS

Lubatud kogukaalu iiletamine

Vigastus- ja kahjustusoht

Kraanaga transportimisel jélgige prahimahuti kogukaa-
lu.

Arge koormake mahutit iile.

Jargige kohalikke kraanaga tostmise eeskirju.

6. Tuhjendage prahimahutit.

7. Vajaduse korral asendage jaatmekott uuega (vt
peatlkki Jdatmekoti eemaldamine).

Pange prahimahuti vastupidises jarjekorras uuesti
seadmesse.

Seadme puhastamine

AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine
Keskkonnareostus

Jérgige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

1. Puhastage seade seest ja valjast, imedes selle puh-
taks ning puhkides niiske lapiga.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama v&i parema
klassifikatsiooniga tolmuimejat.

Vajaduse korral loputage tarvikuid (ei kuulu tarne-
komplekti) veega ja kuivatage.

i

N

Seadme hoidmine
Kerige vorgukaabel kaablihoidiku imber.
Kerige imivoolik tdukesanga timber.
Pistke pérandadiius ja imitoru vastavatesse hoidi-
kusse.
4. Hoidke seadet kuivas ruumis ja volitamata kasuta-
mise eest kaitstult.

&N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Séidukites transportimisel kindlustage seade vastavate
direktiivide kohaselt libisemise ja (imberkukkumise vas-
tu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektrilé6k

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.
Témmake vorgupistik vélja.

wN =
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A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Kandke hooldustdédel (nt filtri vahetamisel) hingamis-
kaitsemaski P2 vbi kbrgema véaértusega ning lihekord-
set rijetust.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise téttu.
Ohutusseadiseid tuleb ohtude ennetamiseks vdhemalt
kord aastas tootja voi instrueeritud isiku poolt kontrollida
ohutustehniliselt laitmatu talitluse, nt seadme tiheduse,
ﬁltr[ kahjustuse, kontrollseadiste talitluse osas.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega

hooldusvahendeid.

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutusseadised ohtude

ennetamiseks voi kdrvaldamiseks DGUV eeskirja ta-

henduses:

e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb seade lahti vot-
ta, puhastada ja hooldada, niivord kui see on teos-
tatav, pohjustamata seejuures ohtu
hoolduspersonalile ja teistele isikutele. Sobivate et-
tevaatusmeetmete hulka kuuluvad lahtivtmise eel-
ne detoksikatsioon, seadme lahtivotmise koha
filtreeritud sunddhutus, hoolduspinna puhastamine
ning personali asjakohane kaitsmine.

e Seadme vélisosa tuleks tolmuimemismeetodi kaudu
murgitustada ja puhtaks pihkida véi tihendusva-
hendiga téddelda, enne kui see ohtlikust piirkonnast
vélja voetakse. Kdiki seadmeosi tuleb vaadelda
saastununa, kui nad ohtlikust piirkonnast vélja voe-
takse. Tarvitusele tuleb vétta sobivad meetmed tol-
mu jaotumise valtimiseks.

e Hooldus- ja remondit6dde kaigus tuleb ara visata
koik saastunud esemed, mida ei saa rahuldavalt pu-
hastada. Sellised esemed tuleb utiliseerida mittela-
bilaskvates kottides, kooskdlas selliste jadgtmete
kdrvaldamise kohta kehtivate satetega.

e Mootori- / imiturbiinikorpust tohib demonteerida
Uiksnes erialapersonal.

e Mootori- / imiturbiinikorpust sisemust tohib puhasta-
da Uksnes erialapersonal.

e Seadme transportimiseks ja hoolduseks tuleb imiot-
sakud sulgurkorgiga sulgeda.

1. Pange téhele, et lihtsaid hoolduse ja korrashoiu t6id
saate ise teha.

2. Puhastage seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge
regulaarselt niiske lapiga.

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske imurit regulaarselt kontrollida seadusandja vasta-
vate siseriiklike dnnetuste ennetamise eeskirjade koha-
selt. Hooldustoid peab teostama asjatundlik inimene
regulaarsete ajavahemike jarel tootja andmete koha-
selt, seejuures tuleb jargida olemasolevaid satteid ja
ohutusndudeid. Elektriseadme juures tohib tdid teosta-
da ainult elektrispetsialist. Kisimuste korral pé6érduge
palun KARCHER; filiaali poole.

Hooldusintervallid / hooldused kasutaja
poolt
Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hooldusinterval-
lid. Vajaduse korral teostatakse jargmisi hooldusi:
e Filtri pesemine.
e Filtri vahetamine.
e Filtri asendamine.

Filtri pesemine
Filtrit voib pesta voolava vee all.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Arge kasutage pesuvahendit ega valgendajat. Pange
seadmesse ainult téielikult kuivanud filter.

Filtri vahetamine / asendamine

AN HOIATUS

Naha, kopsude ja silmade kahjustus peentolmu tot-
tu

Peentolmu véljalase filtri vahetamisel

Kandke filtri vahetusel ettekirjutatud kaitseriietust.

Viige filtrivahetus I&bi sobivas hoolduspiirkonnas.
Utiliseerige filter vastavalt seaduslikele eeskirjadele.
Joonis F

(@ Filter

(@ Tihendirdngas
(3 Filter-laialisuruja
(@ Filtrikambri kaas

Joonis G

1. Eemaldage Gihendusvoolikult voolikuklemm. Kasu-
tage selleks kruvikeerajat.

2. Avage sulgurid.

3. Vétke filtrikambri kaas ara.

4. Asetage uus jaatmekott filtrikambri ja paigaldatud
filtri kohale.

5. Tdmmake filter varustuskotti ja vétke seadmest val-
ja.

6. Sulgege ja utiliseerige jaatmekott.

7. Puhastage seadme valiskiilg enne uue filtri sisesta-
mist p&hjalikult imedes ja niiske lapiga plhkides.

8. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste suhtes.

9. Pange uus filter sisse vastupidises jarjekorras ja pi-
dage silmas, et filter-laialisuruja oleks korrektselt filt-
ritaskutesse joondatud.

Jaatmekoti eemaldamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise t6ttu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindlates mahutites.

Umbervalamine pole lubatud. Tolmumahutit tohivad uti-

liseerida ainult instrueeritud isikud.

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Tommake lookkaepide Ules.
Prahimahuti lukustatakse lahti ja langetatakse.

3. Lilitage seade sisse, et véltida ohtlike tolmude val-
japaasemist.

4. Toémmake prahimahuti lookkdepidemest hoides
seadmest valja.
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Joonis C

5. Poodrake jaatmekoti serv Ules.

6. Sulgege jaatmekott tihedalt kaablisidemega.

7. Votke jaatmekott valja.

8. Utiliseerige jadgtmekott vastavalt seadusesatetele.

Joonis B

9. Pange uus jaatmekott prahimahutisse ja seadke
hoolikalt vastu mahuti seina ja pdhja.

10. P6orake jaatmekoti serv Ule prahimahuti serva val-
japoole.

11. Lilitage seade vélja.

12. Pange prahimahuti sisse ja lukustage lookkaepide-

mega.
Abi rikete korral
A OHT

Seadme tahtmatu kéivitumine / elektrilé66k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine vib pbhjustada vi-

gastusi. Pinge elektrilistel osadel voib pbhjustada elekt-

rilo6ki.

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vaél-

Jja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Laske koiki kontrollimisi ja toid elektrilistel osadel teos-

tada erialaspetsialistil.

Mérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevaélja liilitada. Enne

uut kasutuselevéttu tuleb rike kbrvaldada.

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida

klienditeenindusel.

Mootor (imiturbiin) ei kaivitu

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

® Kontrollige seadme vorgukaablit ja vérgupistikut.

Punane kontroll-lamp podleb, imemist ei toimu

Imiturbiini vale p66rlemissuund

Joonis H

® Vahetage seadme pistiku poolused.

Imijoud norgeneb jarkjargult

Filter, diits, imivoolik v&i imitoru ummistunud.

® Kontrollige tarvikut ummistuse suhtes.

® Puhastage vajaduse korral tarvikut.

® Puhastage filtrit.

® Vajaduse korral vahetage filtrit.

Tolmu véljatungimine imemisel

Filter ei ole digesti kinnitatud v&i on defektne.

® Puhastage filtrit ja pange korrektselt sisse.

® Kontrollige filtrit defektide suhtes, vajaduse korral
asendage.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kédesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Mérg- ja kuivimur

Tudp: 1.573-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

) // ~ /, / /y
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Tehnilised andmed

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 400 400 400
Faas ~ 3 3 3
Vérgusagedus Hz 50 50 50
Kaitseliik IPX4 IPX4 IPX4
Kaitseklass | | |
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Voimsus w 4200 5500 7500
Voéimsustarve (normaalreziim) w 4750 6220 6010
Kaitse A 16 16 32
Kaitsme karakteristik B/C C B/C
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 100 100 100
Mahtvool max m3/h 220 353 373
Imemisvoimsus, maksimaalne alarohk kPa 15,4 24 33,4
Imivooliku Ghendus DN70 DN70 DN70
Imivooliku nimilabim&6t DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Mootmed ja kaalud
Tudpiline tookaal kg 142 148 172
Pikkus x laius x kérgus mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filtripind m? 2.2 2,2 2.2
Filtri efektiivne pind m? 2,0 2,0 2,0
Umbrustingimused
Ladustamistemperatuur °C -10-40 -10-40 -10-40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirdhutase Lya dB(A) 75 77 73
Ebakindlus K,z dB(A) 2 2 2
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s2 0,2 0,2 0,2
Vorgukaabel
Vorgukaabli tidp mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Osa number (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kaabli pikkus m 8,2 8,2 8,2

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms pirmas ekspluatacijas izlasiet So lietoSanas ins-

trukciju, rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to vela-

kai izmantoSanai vai nakamajam Tpasniekam.

e Pirms pirmreizéjas nodoSanas ekspluatacija noteikti

izlasiet drostbas norades Nr. 5.956-249.0.

Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-

rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-

jums ierices lietotajam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

AN BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU

o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigi drosibas noradijumi

A BISTAMI « ierices un vielu, kuru apstradei pa-
redzéts izmantot ierici, lietoSanu, tostarp droSu savakta
materiala utilizacijas procesu izpilda tikai apmacits per-
sonals. e AtgrieZot izplides gaisu atpakal telpa, tai ir ja-
bat nodroSinatai ar pietiekamu gaisa apmainas
koeficientu L. Lai ievérotu pieprasitas robezvértibas, at-
griezta tilpumplasma drikst bat maksimali 50 % no svai-
ga gaisa tilpoumplismas (telpas tilpums Vg x gaisa
apmainas koeficients L ). Bez ipaSiem ventilacijas pa-
sakumiem: Ly=1 h1. e Stierice satur veselibai kaitigus
puteklus. IztukSoSanas un apkopes proceddras, tostarp
puteklu savak$anas tvertnu iznemsanu, drikst veikt tikai
specialisti, kas lieto piemérotu aizsargaprikojumu. e Ne-
lietojiet ierici bez pilniba uzstaditas filtréSanas sistémas.
o Nemiet véra piemérojamos drosibas noteikumus, kas
attiecas uz apstrades materialiem.

AN BRIDINAJUMS e jerici nedrikst izmantot vai
turét arpus telpam. e Lai nodrosinatu dro$u ierices pozi-
ciju, nofikséjiet vadibas ritena stavbremzi. Ja stavbrem-
ze nav nofikséta, iekarta var uzsakt nekontrolétu
kustibu.

AN UZMANI-B U. llgaku ekspluatacijas partrau-
kumu laika un péc lietoSanas izslédziet ierices galveno
slédzifierices slédzi un atvienojiet tikla spraudni.

IEVERIBAI o Normalas darbibas rezima virsmas
temperatdras var uzkapt lidz 95 °C.

Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Savainosanas un bojajumu draudi iesdcot uzlies-
mojosSus materialus, issavienojuma gadijuma vai
pie citam elektroniskam kjadam
Veselibai bistamu gazu ieelpoanas risks, elektriskas
stravas trieciena risks, apdegumu risks.
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla
spraudni.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta:

e Gridu un sienu mitrai un sausai firi$anai

e Sausu, neuzliesmojosu puteklu iesik$anai no masi-
nas

e Sausu, neuzliesmojoSu, veselibai bistamu noguls-
néjusos puteklu iestiksanai; puteklu klase M saska-
na ar EN 60335-2-69

e Mitru un 8kidru vielu uzsiksanai

o Komercialai izmanto$anai, piem.,viesnicas, skolas,
slimnicas, rapnicas, veikalos, birojos un nomas biz-
nesa

e Ripnieciskai izmanto$anai, piem.,noliktavu un ra-
Z08anas zonas

lerices nevainojamu darbibu iesp&jams nodrosinat, iz-

mantojot tikai iesikSanas $latenes ar nominalo diamet-

ru DN40, DN50 un DN70.

lerici IVS 100/40M drikst izmantot tikai ar piederumiem

DN40 un DN50.

Cita veida ekspluatacija uzskatama ka neatbilstosa.

lerice nav paredzéta:

e Kancerogéno vielu uzsikSanai

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.
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Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit

www.kaercher.com.

Ladzu, nemiet vera:

e Piegades komplekta nav ieklauti nekadi piederumi.
Piederumi ir japasita atseviski atkariba no pielieto-
juma.

e lerices pareizu darbibu garanté tikai noteiktais sk-
Sanas $latenes nominalais platums (skatit nodalu
Tehniskie dati) garantéta.

e Rezerves dalas un aksesuari ir pieejami pie izplati-
taja vai KARCHER filiale.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ Rokturis iesicamas masas tvertnes atblokésanai
@ Piesleguma uzgali iesk$anas $|Gtenei ar aizbazni
(® Manometrs

(@) Filtra tirsanas svira

() lesl.jizsl. sledzis

@ Tausting “leslégt ierici” (tikai IVS 100/55 un IVS
100/75

@ Sarkana kontrollampina

Zala kontrollampina (tikai VS 100/55 un IVS 100/
75)

(®) Filtra nodalijuma vaks

Filtra nodalijuma noslégs
(1) Skanas slapétajs

@ Gridas sprauslas turétajs
(3 Ritentini ar stavbremzi
Bidamais rokturis

(15 Slatenes tureklis
lestk8anas caurules tureklis

@ Motora/ iesikSanas turbinas korpuss

Kontrollampinas

Zala kontrollampina

e Deg, ja darbojas iestkSanas turbina.

e Mirgojosie kodi talvadibas pults programmésanai
(skatit talvadibas pults lietoSanas instrukciju).

Sarkana kontrollampina

e Deg, ja ir rotacijas lauka traucgjums.
Noradijum

lerice nedarbojas.

Samainit ierices spraudna polus.

Talvadiba

Talvadibas izmantosana
Talak noraditas ierices ir aprikotas ar radiouztvéréju pa-
pildaprikojuma pieejamajai talvadibai:
e VS 100/40 M
e VS 100/55 M
e VS 100/75M
lerices ieprogrammésana un lietoSana ar talvadibu ir
aprakstita talvadibas pults lietoSanas pamaciba.

Slmboll uz |er|ces

WE AL

lerice ir paredzéta, lai stktu puteklus I1dz puteklu klasei

AN\ BRIDINAJUMS

Adas, plausu un acu bojajumi

Smalko puteklu emisija iztukSo$anas un apkopes darbu
un utiliz&cijas laika

IztukSoSanas un apkopes darbu laika, ieskaitot puteklu
savak$anas tvertnes utilizaciju, valkajiet noteikto aizsar-
gaprikojumu.

Uz uzlimes ir noraditas maksimala zemspiediena veérti-
bas attieciba pret izmantotas sikSanas Slatenes
Skérsgriezumu. Pasreizé&jo vértibu iesp&jams nolasit no
manometra. Sai iericei piemérojamas vértibas skatiet
nodala Minimalas tilpouma plasmas nolasiSana. Ja vér-
tiba netiek sasniegta, nepiecieSams iztirtt filtru (skatrt
nodalu Filtra tiri§ana) vai nomaintt filtru (skattt nodalu
Filtra nomaina / aizvietosana). DaZzadie sukSanas S|ute-
nu Skérsgriezumi nodrosina papildaprikojuma dalu pie-
lagoSanu dazadajiem piesléegumu Skérsgriezumiem.

»>-

e u Kontrollampina "Rotacijas lauka traucéjums”

Ed

Darbibas stavokla kontrollampina

Atkritumu maisind
(Pasit.-Nr. 6.907-646.0)
(Pasit.-Nr. 9.989-607.0)

Filtrs
ﬁ (Pasat.-Nr. 6.907-651.0)

Ekspluatacijas uzsaksana

AN BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé]

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas gadijuma.
Nesdiciet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas
apdraudéjums veselibai paaugstinatas putek|u izdalisa-
nas dé|.
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IEVERIBAI

Nav filtra elementa
Sidk$anas motora bojgjumi
Nesdiciet bez filtra elementa.

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegsana

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska pieslé-

guma punkta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt par-

sniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma

punkta tikla pretestibu, Iddzu, sazinieties ar savu ener-

goapgades uznémumu.

1. Novietojiet ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

3. levietojiet siksanas $ldteni sukSanas Slatenes pie-
sléguma.

4. Pievienojiet vajadzigos piederumus (nav ieklauti
piegades komplektacija) pie iesikSanas $lttenes.

5. Parbaudiet uzpildes stavokli iesicamas masas tver-
tné.

6. Ja nepiecieSams, iztukSojiet iesticamas masas
tvertni (skatit nodalu /esiicamas masas tvertnes iz-
tuk$osana).

7. Parliecinieties, ka iesicamas masas tvertne ir parei-
zi ievietota.

Ekspluatacija

lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus putek|us ITdz pu-
teklu klasei M. Lai iestktu $Ts puteklu klases puteklus,

lietojiet atkritumu maisinus.

Parastos (mitros/sausos) materialus var iestkt tiesi ie-

sticamas masas tvertné, neizmantojot atkritumu maisi-
nu.

P&c mitru vai $kidru vielu siik8anas, nemiet véra nora-

dijumus nodala Parslédzieties no mitras uz sauso sik-
Sanu.

AN\ BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu dé]

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Nesdiciet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas
apdraudéjums veselibai paaugstinatas puteklu izdalisa-
nas dél.

IEVERIBAI

Smalko putek]u iekldSanas bistamiba
Sidk$anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Veicot siiksanu, nekad neiznemiet filtra elementu.
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsakt visu veidu putek-
Jus lidz puteklu klasei M. Saskana ar tiesibu aktu notei-
kumiem obligati ir jaizmanto putekju savak$anas maiss.
Noradijum
lerice ka industrialais putek|sicéjs ir piemérota, lai uz-
suktu sausus, nedegodus puteklus ar arodekspozicijas
robezvértibam (MAK), kas ir lielakas vai vienadas ar 0,1
mg/ma.
Utilizacijas sistema

IEVERIBAI
Mitra saksana ar utilizacijas maisu
lekartas bojajumi
Mitras stiksanas laika neizmantojiet utilizacijas maisu.

Atkritumu maisa ievietoSana
1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

2. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
lesicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.

3. Turot aiz roktura, izvelciet iesicamas masas tvertni
no ierices.

Attéls B

4. levietojiet utilizacijas maisu netirumu tvertné un ra-
pigi izlidziniet to pie iesicamas masas tvertnes sie-
nas un tvertnes apaksas.

5. Atlokiet utilizacijas maisa malu uz arpusi pari tvert-
nes malai.

6. levietojiet iesicamas masas tvertni un nofiksgjiet to
ar rokturi.

Atkritumu maisa iznemsana

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé]

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.

Uzkratie putekli japarvada puteklus necaurlaidigos kon-

teineros. Parpildisana nav atlauta. Puteklu savaksanas

tvertni drikst utilizét tikai apmacitas personas.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

2. Pavelciet prieksgala rokturi uz augsu.
lesicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.

3. leslégt ierici, lai novérstu bistamu puteklu izplatiSa-
nos gaisa.

4. Turot aiz roktura, izvelciet iesiicamas masas tvertni
no ierices.

Attéls C

5. Uzlokiet uz augsu atkritumu maisu.

6. CieSi noslédziet atkritumu maisu ar kabelu savilci.

7. Iznemiet atkritumu maisu.

8. Atkritumu maisu utilizéjiet atbilstoSi likuma paredzé-
tajiem noteikumiem.

9. lzsledziet ierici.

10. levietojiet iesicamas masas tvertni un nofiksgjiet to
ar rokturi.

Mitra siksana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/
Elpcelu saslimsanas puteklu inhalacijas gadijuma.

Mitras stikSanas gadijuma nedrikst savakt veselibai kai-
tigus puteklus.

IEVERIBAI

Bojajumu draudi, ko rada iesiicamas masas tvert-

nes parpliade

lesticamas masas tvertne uznemot lielu Skidruma apjo-

mu isa laika perioda var tikt parpildita un saturs var iet

pari malam.

Regulari parbaudiet uzpildes stavokli.

1. Pirms mitras sukSanas iznemiet utilizacijas maisu
(skatit nodalu Atkritumu maisa iznem$ana).

Parslédzieties no mitras uz sauso siikSanu

IEVERIBAI
Mitras saksanas maipa uz sauso siksanu
Filtra bojajumu risks
Izmantojot mitru filtra elementu, nesdciet sausus putek-
lus, jo tie aizsprosto filtru un padara to nelietojamu.
1. Mitro filtru pirms izmantoSanas sausai siksanai kar-
tigi izzavet vai nomainit pret sausu.
2. NepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru.
lerices ieslegSana
1. lespraudiet tikla spraudni.
2. Pagrieziet lesl./Izsl. slédzi uz "1".
Tikai IVS 100/55 M un IVS 100/75 M
3. Izmantot taustinu ,leslégt ierici”.
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Veiciet sikSanas procesu

1. Regulari kontrolgjiet iesicamas masas tvertnes uz-
pildes stavokli, jo ierice siksanas laika neizslédzas
automatiski.

2. JanepiecieSams, iztukSojiet iesticamas masas
tvertni (skatit nodalu /esiicamas masas tvertnes iz-
tuk$osana).

3. JanepiecieSams, iztiriet filtru (skatit nodalu Filtra ti-
ri$ana) vai mainiet/aizvietojiet filtru (skatt nodalu
Filtra nomaina / aizvieto§ana).

Minimalas tilpuma plismas nolasiSana
lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs, kas uzrada
stuk8anas zemspiedienu ierices ieksiené. Ja tiek sa-
sniegts maksimalais negativais spiediens (skatit tabu-
lu), filtrs ir jatira (skatit nodalu Filtra tirigana). ST vértiba
ir atkariga no ierices veiktsp€jas un izmantotas stuksa-
nas $latenes. Ja tiri$anas rezultata vakuums nav batiski
samazinats, filtrs ir janomaina (skatit nodalu Filtra no-
maina / aizvietoSana).

IEVERIBAI

Maksimala negativa spiediena parsniegsana
Sdk$anas zudums

Ja noradita vértiba tiek parsniegta, gaisa atrums sama-
zinas zem 20 m/s. Notiriet vai nomainiet filtru.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Filtra tirsana
Ja manometrs parada maksimalo negativo spiedienu
(skatit nodalu Minimalas tilpuma plasmas nolasisana),
filtrs ir jaiztira.
1. Pagrieziet lesl./Izsl. slédzi uz "0".
2. Parvietojiet filtra tiriSanas sviru uz priek§u un atpa-
kal vairakas reizes, bet vismaz 5 reizes.

Péc katras lietoSanas

Izslédziet ierici ar lesl./Izsl. slédzi

Izvilkt tikla spraudni.

Nonemiet piederumus (nav ieklauti piegades kom-

plektacija).

4. lztukSot iesicamas masas tvertni (skatit nodalu /e-
sticamas masas tvertnes iztuk§o$ana).

5. Jatika uzslkts mitrs sicamais materials, iznemiet
filtru, lai tas izzGtu.

6. Iztirit ierici (skatit nodalu lekartas tiriSana).

Suksanas piesleguma noslégsana

AN\ BRIDINAJUMS
Savainosanas risks
Smalko putek]u izraisiti &das, plausu un acu bojgjumi
Péc siksanas $ldatenes atvieno$anas siik$anas pieslé-
gumu nepiecieSams noslégt ar piesléguzmavu.
1. Nonemiet sikSanas $|ateni.
Attels D
2. Precizi ievietojiet blivéjuma aizbazni stik$anas sa-
vienojuma.
3. lebidiet aizbazni lidz galam.
4. Pagrieziet spraudni pa labi, lidz iesikSanas savie-
nojums ir cieSi noslégts.
lesiicamas masas tvertnes iztukSosana
Noradijum
lesiicamas masas tvertne ir jaiztukSo, kad ta ir piepildita
lidz aptuveni 3 cm imenim zem aug$éjas malas.

wn =

Regulari kontrol&jiet iesicamas masas tvertnes uzpil-

des stavokli, jo ierice stkSanas laika neizslédzas auto-

matiski.

1. lzslédziet ierici.

2. Nodrosiniet ierici, izmantojot stavbremzes pie va-
dveltniSiem.

3. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
lesicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.

4. leslégt ierici, lai novérstu bistamu puteklu izplati$a-
nos gaisa.

Attéls E

5. Turot aiz roktura, izvelciet iesicamas masas tvertni
no ierices.

Noradijum

lesticamas masas tvertni var pacelt ar celtni, izmantojot

rokturi. Maksimala kravnesiba celtna transportéSanai ir

50 kg.

A UZMANIBU

Parsniedzot pielaujamo kopéjo svaru
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot ar celtni, ievérojiet iesicamas masas
tvertnes kopéjo svaru.
Neparslogojiet tvertni.
levérojiet spéka esosos noteikumus par celtni.

. lztukSojiet iesticamas masas tvertni.
7. Ja nepiecieS8ams, nomainiet utilizacijas maisu (ska-
tit nodalu Atkritumu maisa iznemsana).
levietojiet iesicamas masas tvertni atpakal iericé
apgriezta seciba.

lekartas tiriSana

AN\ BRIDINAJUMS

Nepareiza notekudenu utilizacija

Apkartéjas vides piesarnosana

levérojiet vietéjos notekddenu attiriSanas noteikumus.
1. lerici no iek$puses un arpuses nostciet un notiriet
ar mitru lupatinu.

Sicot ierici, jaizmanto puteklu sicéjs ar tadu pasu
vai labaku klasifikaciju.

Ja nepiecie$ams, izskalojiet piederumus (nav ie-
klauti piegades komplektacija) ar Gdeni un nosusi-
niet.

©

N

lerices uzglabasana
Tikla kabeli aptit ap kabela turétaju.
Aptiniet iesikSanas $lateni ap stumSanas rokturi.
levietojiet gridas uzgali un iestkSanas cauruli attie-
cigajos tureklos.
Novietojiet ierTci sausa telpa un nodrosiniet to pret
neatlautu lietoSanu.

TransportéSana

&N UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Parvadajot transportlidzeklos nodroSiniet ierici pret sli-
déSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajai direktivai.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

wN =

>
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Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé]
Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Apkopes darbu (piem., filtra mainas) laika valkajiet elp-
celu aizsargmasku P2 vai augstvértigaku un vienreizé-
jas lietosanas apgérbu.

AN\ BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé]
Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.

Lai novérstu apdraudéjumus, raZotajam vai instruétai
personai vismaz reizi gada javeic drosibas aprikojuma
netraucétas darbibas drosibas tehniska parbaude,
piem., japarbauda ierices hermétiskums, filtra bojajumi,
kontroles ietaiSu darbiba.

IEVERIBAI

Silikonu saturos$i kop$anas lidzek]i

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastmasas dajam.

Tirisanai neizmantojiet kopSanas lidzeklus, kas satur si-

likonu.

Puteklu savak$anas iekartas ir dro$ibas ierices aizsar-

dzibai vai apdraudéjuma novérsanai DGUV noteikuma

izpratné:

e Lai lietotajs veiktu apkopi, ierice ir jaizjauc, jaiztira
un jaapkopj, ciktal tas ir iespéjams, neradot draudus
apkopes personalam un citam personam. Piesar-
dzibas pasakumi paredz veikt lokalu filtrétu piespie-
du ventilaciju, kur ierice tiek izjaukta, apkopes vietas
tiri$anu un atbilsto$u personala aizsardzibu.

e Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic ierices ar-
puses detoksikacija ar puteklsicéju, péc tam no-
slaukot to tiru, vai arf ta ir jaapstrada ar hermétiki.
Visas ierices dalas jauzskata par netiram, kad tas
tiek panemtas no bistamas zonas. NepiecieSams ie-
vérot atbilstoSus pasakumus, lai izvairttos no putek-
lu emisijas.

e Veicot apkopes un remontdarbus, visus netiros
priekS8metus, kurus nav iesp&jams pilniba notirit, iz-
metiet. Sadus priek§metus nepieciedams utilizét
hermétiskos maisos saskana ar utilizacijas spéka
esoSajiem priekSrakstiem, kas attiecas uz $adiem
atkritumiem.

e Motora/ iesik$anas turbinas korpusa demontazu
drikst veikt tikai specialisti.

e Motora/ iestkSanas turbinas korpusa iekSpuses tirl-
Sanu drikst veikt tikai specialisti.

e lerici transportéjot un veicot apkopes darbus, iestk-
Sanas atveri nepiecieSams noslégt ar aizbidni.

1. Nemiet véra, ka vienkarSus apkopes un kopSanas
darbus varat veikt pats.

2. lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regulari iztirit ar
mitru dranu.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet sik$anas ieri-
ces parbaudi atbilstosi attiecigajam likumdevéja noteik-
tajam valsts tiestbu normam. Apkope regulari javeic
kvalificétai personai noteiktos laikos, atbilstosi razotaja
noradijumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie noteiku-
mi un dro$ibas prasibas. Darbus pie elektroierices

drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis. Jautdjumu gadiju-
ma3, ltdzu, vérsieties pie KARCHER izplatitaja.

Apkopes intervali / lietotaja veikta apkope
Sai iericei nav regulari apkopes intervali. Sadas apko-
pes tiek veiktas nepiecieSamibas gadijuma:

e filtra mazgasana;
o filtra maina;
e filtra nomaina.

Filtra mazgasana
Filtru var mazgat zem tekoSa tdens.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Neizmantojiet mazgasanas lidzek|us vai balinatajus. le-
vietojiet aparata tikai pilnigi nozuvusus filtrus.

Filtra nomaina / aizvietoSana

A\ BRIDINAJUMS

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un acu bojaju-
mi

Smalko puteklu emisija filtra mainas laika

Veicot filtra mainu, valkajiet noteikto aizsargapgérbu.
Veiciet filtra mainu piemérota apkopes zona.
Atbrivojieties no filtra saskana ar normativajiem aktiem.
Attéls F

() Filtrs

(2 Blivgredzens
(3) Filtra spriegotajs
(@) Filtra nodalijuma vaks

Attels G

1. Nonemiet savienojo$as $latenes skavu. Izmantojiet
tam skravgriezi.

2. Atvért noslégus.

3. Nonemt filtra nodalijuma vaku.

4. Uzfiltra nodaltjuma un iebavéta filtra uzmauciet jau-
nu utilizacijas maisu.

5. levelciet filtru utilizacijas maisa un iznemiet no ieri-
ces.

6. Aizvert utilizacijas maisu un likvidét.

7. Pirms jauna filtra ievietoS§anas rapigi notiriet ierices
arpusi, to nosticot un noslaukot ar mitru dranu.

8. Parbaudit, vai blivgredzens nav bojats.

9. levietot jauno filtru apgriezta seciba un uzmantt, lai
filtra spriegotajs batu pareizi novietots filtra maisa.

Atkritumu maisa iznems$ana

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.

Uzkratie putekli japarvada puteklus necaurlaidigos kon-

teineros. Parpildisana nav atlauta. Putek|u savakSanas

tvertni drikst utilizét tikai apmacitas personas.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

2. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
lesicamas masas tvertne tiek atslégta un nolaista.

3. leslégt ierici, lai novérstu bistamu putek|u izplatiSa-
nos gaisa.

4. Turot aiz roktura, izvelciet iesiicamas masas tvertni
no ierices.

Attéls C

5. Uzlokiet uz augsu atkritumu maisu.

6. Ciesi noslédziet atkritumu maisu ar kabelu savilci.

7. Iznemiet atkritumu maisu.
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8. Atkritumu maisu utilizéjiet atbilstosi likuma paredze-
tajiem noteikumiem.

Attéls B

9. levietojiet jaunu utilizacijas maisu netirumu tvertné
un rapigi izlidziniet to pie iesicamas masas tvertnes
sienas un tvertnes apaksas.

10. Atlokiet utilizacijas maisa malu uz arpusi pari tvert-
nes malai.

11. Izslédziet ierici.

12. levietojiet iesicamas masas tvertni un nofikséjiet to
ar rokturi.

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI
Neapzinata ierices ieslégsanas / elektriskas stravas
trieciens
Neapzinata siikSanas motora ieslégsanas var radit trau-
mas. Elektrisko dalu spriequms var radit elektriskas
stravas triecienu.
Pirms jebkuru darbu veik$anas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla spraudni.
Visas parbaudes un darbus pie elektriskam dalam ir ja-
veic specialistam.
Noradijum
Ja rodas traucéjums, iekarta ir nekavéjoties jaizslédz.
Pirms atkal uzsakt lieto$anu, traucéjums ir janoveérs.
Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.
Nav iespéjams iedarbinat motoru (sikSanas turbi-
na)
Nav elektriska sprieguma
® Parbaudit kontaktligzdu un stravas padeves droSi-
nataju.
® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla spraudni.
Deg sarkana kontrollampina, nedarbojas iestiksa-
nas rezims
Nepareizs stkSanas turbinas grieSanas virziens
Attels H
® Samaintt polus pie ierices spraudna.
Pamazam samazinas siksanas jauda
Nosprostots filtrs, sprausla, sikSanas $lGtene vai stk-
Sanas caurule.
® Parbaudiet, vai piederumi nav nosprostoti.
® NepiecieSamibas gadijuma veikt piederumu tiriSa-
nu.
® [ztiriet filtru.
® NepiecieSamibas gadijuma nomaintit filtru.
Puteklu noplide siikSanas laika
Filtrs nav pareizi nostiprinats vai ir bojats.
® Notirit filtru un pareizi ievietot.
® Parbaudtt, vai filtrs nav bojats, nepiecieSamibas ga-
dijuma to nomaintt.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
Zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
8T deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Mitras un sausas suk$anas puteklsicéjs
Tips: 1.573-xxx

Direktivas un regulas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talrunis: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

_ - Y%
/7 %////Z I NG
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Valdstatene, 2025/07/01

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaroju-
mu.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
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Tehniskie dati

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Stravas pieslegums
Tikla spriegums \% 400 400 400
Faze ~ 3 3 3
Tikla frekvence Hz 50 50 50
Dro$inataja veids IPX4 IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase | | |
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Jauda w 4200 5500 7500
Patéréjama jauda (normals rezims) w 4750 6220 6010
Dro$inatajs A 16 16 32
Dros$inataja Tpasibas B/C C B/C
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 100 100 100
Maks. tilpuma plisma m3h 220 353 373
lestks$anas raZziba, maksimalais vakuums kPa 15,4 24 33,4
lestkSanas $lltenes pieslegums DN70 DN70 DN70
Siksanas $|utenes nominalais izmérs DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 142 148 172
Garums x platums x augstums mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filtra laukums m? 2,2 2,2 2,2
Efektivais filtra laukums m? 2,0 2,0 2,0
Vides nosacijumi
Uzglabasanas temperatira °C -10-40 -10-40 -10-40
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69
Trok$na spiediena limenis Lpa dB(A) 75 77 73
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2 2 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nedrosibas faktors K m/s2 0,2 0,2 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Dalas numurs (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabelu garums m 8,2 8,2 8,2
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrieji nurodymai

Prie$ naudodami savo prietaisg pirmg kartg, perskaity-
kite Sig naudojimo instrukcija, laikykités jos ir iSsaugoki-
te jg vélesniam naudojimui arba kitam savininkui.

e Prie§ pradédami pirma kartg naudoti batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-249.0.
Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kano suZalojimus ar mirtj.

AN\ |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir_nus.

DEMESIO

o Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nurodymai

A PAVOJUS e Naudoti agregatg ir medziagas,
kurios juo bus siurbiamos, jskaitant saugy susiurbty
medZiagy pa$alinima, gali tik instruktuotas personalas.
e Org i$leidziant j patalpa, turi bati uztikrintas pakanka-
mas oro apykaitos greitis L. Kad baty iSlaikytos reika-
laujamos ribinés vertés, i$leidZziamas oro srautas gali
sudaryti ne daugiau kaip 50 % SvieZio oro srauto (patal-
py taris Vg x oro apykaitos greitis Lyy). Jei nenaudoja-
mos specialios védinimo priemonés: Ly=1h"". e Siame
agregate yra sveikatai kenksmingy dulkiy. IStustinti
agregaty ir atlikti jo technine prieZidra, jskaitant dulkiy
surinkimo maiselio pa$alinima, gali tik specialistai su
tinkamomis apsaugos priemonémis.  Nenaudokite
agregato be visos filtravimo sistemos. e Laikykités sau-
gos nuostaty, taikomy atitinkamoms medzZiagoms.

O [SPEJIMAS e DraudZiama prietaisg naudoti

arba laikyti lauke, drégnoje aplinkoje. ® Kad prietaisas

stovéty stabiliai, nuspauskite kreipiamojo ratuko stove-
Jimo stabdj. Nenuspaudus stabdZio prietaisas gali pra-
déti nekontroliuojamai judéti.

N ATSARGIAI . ISjunkite prietaisg pagrindi-
niais jungikliais ir iStraukite tinklo kistuka, jei nenaudoja-
te p.rietaiso ilgesnj laikg ir po naudojimo.
DEMESIO . Naudojant jprastu bidu pavirsiai gali
Jjkaisti iki 95 °C temperatdros.

Elgesys nelaimingo atsitikimo atveju

A PAVOJUS

Kiino suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus siur-
biant degias medzZiagas, jvykus trumpajam jungi-
mui arba kitiems elektros gedimams

Pavojus jkvépti sveikatai kenksmingy dujy, elektros
smugio pavojus, nudegimy pavojus.

Nelaimingo atsitikimo atveju prietaisg iSjunkite ir iStrau-
kite tinklo kistuka.

Numatomasis naudojimas

Jtaisas yra skirtas toliau nurodytiems darbams:

e Grindy ir sieny pavirsiy valymas $lapiuoju ir sausuo-
ju badu

e Sausy ir nedegiy dulkiy siurbimas i§ masiny

e Sausoms, nedegiosioms, nusédusioms, sveikatai
pavojingoms dulkéms siurbti; M dulkiy klasé pagal
EN 60335-2-69

e Drégny arba skysty medziagy siurbimas

e Komercinis naudojimas, pvz. vieSbuciuose, moky-
klose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése, biu-
ruose ir nuomos versle.

e Pramoninis naudojimas. sandéliavimo ir gamybos
zonose

Sklandy $io jrenginio veikima uztikrina tik siurbimo Zar-

nos, kuriy vardinis plotis DN40, DN50 ir DN70.

Prietaisas IVS 100/40 M turi bati naudojamas tik su

DN 40 ir DN 50 priedais.

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudojimu ne pa-

gal paskirtj.

|taisas nepritaikytas:

e Kancerogeniniy medziagy siurbimas

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Tac¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacija apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.
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Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite inter-

neto svetainéje www.kaercher.com, techninés priezid-

ros rubrikoje.

Atkreipkite démesj j toliau nurodytus punktus:

e Tiekiamame rinkinyje néra priedy. Priedus reikia uz-
sakyti atskirai, atsizvelgiant j naudojima.

e Tinkamas prietaiso veikimas uztikrinamas tik nau-
dojant nustatyto vardinio skersmens siurbimo Zarng
(zr. skyriy Techniniai duomenys).

e Atsarginiy daliy ir priedy galite jsigyti taip pat ir i$ sa-
vo pardavéjo arba KARCHER filiale.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@ Rankena siurbiamy neSvarumy talpyklai atrakinti
@ Siurbimo Zarnos jungties atramos su jungties mova
(® Manometras
(@) Filtro valymo svirtis
@ ijungimo ir i$jungimo jungiklis
Mygtukas ,Prietaiso jjungimas® (tik IVS 100/55 ir
IVS 100/75)
@ Raudona kontroliné lemputé

Zalia kontroliné lemputeé (tik IVS 100/55 ir IVS 100/
75)

(®) Filtro skyriaus dangtis

Filtro skyriaus uZraktas

() Duslintuvas

@ Grindy valymo antgalio laikiklis

@ Sukamieji ratukai su stovéjimo stabdziu
Stimimo rankena

(5 Zarnos laikiklis

Siurbimo vamzdzio laikiklis

@ Variklio ir (arba) siurbimo turbiny korpusas
Kontrolinés lemputés

Dega, kai veikia siurbimo turbina.

Blykstés kodai nuotolinio valdymo pulto programa-
vimui (Zr. radijo nuotolinio valdymo pulto naudojimo
instrukcija).

Zalia kontroliné lemputé
L]
L]

Mokymas ir prietaiso su nuotolinio valdymo radijo rysiu
pultu aptarnavimas aprasyti nuotolinio valdymo pulto
naudojimo instrukcijoje.

lrenglnlo S|mboI|a|

WE AT

Jtaisas skirtas ne didesnéms nei M klasés dulkéms si-
urbti.

AN JSPEJIMAS

Galimi odos, plauciy ir akiy pakenkimai

Atliekant iStustinimo ir techninés prieZidros darbus bei
Salinant iSmetamos smulkios dulkés

IStustindami dulkiy surinkimo maiselj ir atlikdami techni-
nés prieZidros darbus, jskaitant maiselio Salinima, nau-
dokite numatytas apsaugos priemones.

Ant lipduko nurodytos didZ. neigiamojo slégio vertés at-
sizvelgiant j naudojamos siurbimo Zarnos skersmenj.
Fakting verte galima nuskaityti i§ manometro. Siam
prietaisui taikomos vertés pateiktos skyriuje MazZiausio
tarinio srauto vertés nuskaitymas. Jei verté yra mazes-
né, reikia iSvalyti filtrg (Zr. skyriy Filtro valymas) arba
idéti nauja filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas / naujo filtro
jdéjimas). Skirtingi siurbimo Zarny skersmenys sudaro
galimybe pritaikyti jas prie skirtingy priedy jungéiy
skersmeny.

»-

— w Sukamojo lauko kontrolinés lemputés triktis

ol

Eksploatacijos kontroliné lemputé

Raudona kontroliné lemputé

o Dega, kai yra sukamojo lauko triktis.
Pastaba

Jrenginys nejsijungia.

Pakeiskite polius prietaiso kistuke.

Nuotolinis valdymas radijo rysSiu
Nuotolinio valdymo radijo rySiu naudojimas
Tolesniuose prietaisuose kaip papildoma jranga gali ba-
ti jrengtas radijo imtuvas valdymui radijo rySiu:

e VS 100/40 M
e [VS100/55 M
e [VS100/75M

Salinimo maiselis
(Uzsakymo Nr. 6.907-646.0)
(Uzsakymo Nr. 9.989-607.0)

Filtras
ﬁ (Uzsakymo Nr. 6.907-651.0)

Atidavimas eksploatuoti

N\ |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-
nio smulkiyjy daleliy i$skyrimo kyla pavojus sveikatai.
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DEMESIO

Traksta filtro elemento

Siurbimo variklio paZeidimas
Nesiurbkite dulkiy be filtro elemento.

DEMESIO

Virsijus tinklo varza

Elektros smagis dél trumpojo jungimo

Neleidziama virSyti elektros prijungimo tasko didZiau-

sios leidZiamosios tinklo pilnutinés varzos (Zr. techni-

nius duomenis).

Jeigu kyla neaiskumy dél jisy prijungimo tasko leidZia-

mosios tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo

elektros energijos tiekéju.

1. Nustatykite prietaisg | darbine padét].

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stabdziais.

3. |kiskite siurbimo Zarng | siurbimo Zarnos jungtj.

4. UzZmaukite ant siurbimo Zarnos norima prieda (néra
tiekiamame rinkinyje).

5. Patikrinkite siurbiamos medziagos rezervuaro uzpil-
dymo lygj.

6. Prireikus siurbiamos medziagos rezervuarg (zr. sky-
riy IStustinkite siurbiamos medziagos rezervuarg).

7. |sitikinkite, kad susiurbty medziagy talpykla baty tin-
kamai jdéta.

Eksploatavimas

Prietaisas skirtas smulkioms dulkéms (iki dulkiy klasés
M) siurbti. Siurbdami Sios siurbimo klasés dulkes nau-
dokite dulkiy maiselj.

|prastinés susiurbtos medziagos (drégnos / sausos) gali
bati siurbiamos be dulkiy maiselio tiesiai j susiurbty me-
dziagy talpykla.

Susiurbe drégnas ir skystas medziagas atkreipkite dé-
mesj j nurodymus skyriuje Slapiojo siurbimo rezimo
perjungima_s[ sausagjj siurbimo rezima.

AN\ |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-
nio smulkiyjy daleliy isskyrimo kyla pavojus sveikatai.

DEMESIO

Patenkanciy smulkiyjy dulkiy keliamas pavojus
Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite plok$¢iojo klostuoto filtro.
Pastaba

Siuo jtaisu galima siurbti visy rasiy, ne aukstesnés kaip
M klasés dulkes. Dulkiy surinkimo maiselio naudojimas
nustatytas teisés aktais.

Pastaba

Sis prietaisas yra pramoninis dulkiy siurblys, skirtas
sausoms, nedegiosioms dulkéms, kuriy profesinio po-
veikio ribiné verté yra =2 0,1 mg/m°, siurbti.

Atlieky Salinimo sistema

DEMESIO
Slapiasis siurbimas su utilizavimo maiseliu
Prietaiso paZeidimai
Naudodami Slapigjj siurbimg nenaudokite utilizavimo
maiselio.

Salinimo maiselio jdéjimas
1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stabdziais.

. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidziama.

3. IStraukite susiurbty medziagy talpykla i$ prietaiso uz
lanko formos rankenos.

Paveikslas B

4. ]dékite Salinimo maiSelj j susiurbty medziagy rezer-
vuarg ir atsargiai priglauskite jj prie talpyklos siene-
lés ir dugno.

5. Uzdenkite susiurbty medziagy rezervuaro krastg
$alinimo maiselio krastu j iSore.

6. |dékite susiurbty medziagy rezervuarg ir uzfiksuoki-
te rankena.

Salinimo maiselio i§émimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos talpyklose,

kurios sandarinamos, kad nepraleisty dulkiy . Perpilti

neleidZziama. Dulkiy surinkimo talpyklas leidziama Salin-
ti tik iSmokytiems darbuotojams.

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stabdziais.

2. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidziama.

3. Jjunkite prietaisa, kad neiSleistuméte pavojingy dul-
kiy.

4. IStraukite susiurbty medziagy talpykla i$ prietaiso uz
lanko formos rankenos.

Paveikslas C

5. Pakelkite Salinimo maiSelio krastus.

6. Sandariai uzriSkite Salinimo maiSelj kabeliy riSikliu.

7. I8imkite Salinimo maisel].

8. Pasalinkite Salinimo maiSelj pagal teisés akty nuos-
tatas.

9. I8junkite prietaisa.

10. |dékite susiurbty medziagy rezervuarg ir uzfiksuoki-
te rankena.

Slapiasis siurbimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, siurbti sveikatai
pavojingas dulkes draudZiama.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus perpildZius susiurbty medZzia-

gy rezervuarg

Susiurbty medziagy rezervuaras siurbiant didelius

skyscéiy kiekius gali prisipildyti per keletg sekundZziy ir

skystis i$ jos gali issilieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Prie$ pradédami siurbti Slapiuoju badu, iSimkite uti-
lizavimo maiselj (2r. skyriy Salinimo maiselio i§émi-
mas).

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j
sausajj siurbimo rezimg

DEMESIO

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j sausajj si-

urbimo rezima

Pavojus pazeisti filtrg

Naudodami drégnag filtravimo elementg nesiurbkite sau-

sy dulkiy, nes jos nuséda ant filtro ir jis gali tapti netin-

kamu naudoti.

1. Drégna filtrg prie$ naudojimag sausam siurbimui ge-
rai iSdziovinkite arba pakeiskite sausu.

2. Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.
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Masinos jjungimas
1. Jkiskite tinklo kistuka.
2. Pasukite jjungimo / i§jungimo jungiklj j padétj ,1°.
Tik IVS 100/55 M ir IVS 100/75 M
3. Paspauskite mygtuka ,Prietaiso jjungimas®.

Siurbimas

1. Reguliariai tikrinkite susiurbty medziagy rezervuaro
pripildymo lygj, nes siurbiant prietaisas nei$sijungia
automatiskai.

2. Prireikus iStustinkite susiurbty medziagy rezervuarg
(zr. skyriy [Stustinkite siurbiamos medziagos rezer-
vuarg).

3. Prireikus iSvalykite filtrg (zr. skyriy Filtro valymas)
arba pakeiskite / jdékite nauja filtrg (Zr. skyriy Filtro
keitimas / naujo filtro jdéjimas).

Maziausio tiirinio srauto vertés nuskaitymas
Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas manometras,
kuris rodo siurbimo neigiama slégj prietaiso viduje. Jei
pasiekiamas didZiausias neigiamas slégis (Zr. lentele),
reikia i$valyti filtrg (2r. skyriy Filtro valymas). Si verté
priklauso nuo prietaiso galios ir naudojamos siurbimo
zarnos. Jei valant neigiamas slégis sumazéja nezymiai,
reikia jdéti nauja filtrg (zr. skyriy Filtro keitimas / naujo
ﬁltrc_> jdéjimas).

DEMESIO

DidZiausio neigiamo slégio virsijimas

Siurbimo nuostoliai

Jei vir§ijama nurodyta verté, oro judéjimo greitis suma-
Zéja iki maZiau nei 20 m/s. ISvalykite arba pakeiskite fil-
tra.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Filtro valymas
Jei manometre rodomas didZiausias neigiamas slégis
(zr. skyriy Maziausio tdrinio srauto vertés nuskaity-
mas), filtra reikia iSvalyti.
1. Pasukite jjungimo / i§jungimo jungiklj j padétj ,0".
2. Keletg karty pajudinkite filtro valymo svirtj pirmyn ir
atgal, bet ne maziau neu 5 kartus.

Po kiekvieno naudojimo
Prietaisg igjunkite |J. / 1SJ. jungikliu
IStraukite tinklo kiStuka.
ISimkite priedus (j tiekimo apimtj nejeina).
IStustinkite siurbiamos medziagos rezervuarg (zr.
skyriy IStustinkite siurbiamos medziagos rezervua-
rg).
5. Jei buvo siurbiama drégna medziaga, iSimkite ir i$-
dziovinkite filtrg.
6. Nuvalykite prietaisg (Zr. skyriy Prietaiso valymas).
Siurbimo jungties uzdarymas

AN\ JSPEJIMAS

SuZalojimo pavojus

Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir akims
Nuémus siurbimo jungtj kam$¢iu reikia uzdaryti siurbi-
mo jungtj.

1. Nuimkite siurbimo zarng.

Paveikslas D

2. Tiksliai jkiSkite kamstj j siurbimo jungtj.

3. |stumkite kamstj iki galo.

PN

4. Sukite kamstj j deSine, kol siurbimo jungtis bus tvir-
tai uzdaryta.

IStustinkite siurbiamos medziagos rezervuarg

Pastaba

Susiurbty medziagy talpyklg reikia istustinti, kaip ji pri-

pildyta 3 cm iki vir§utinio krasto.

Reguliariai tikrinkite susiurbty medziagy rezervuaro pri-

pildymo lygj, nes siurbiant prietaisas nei$sijungia auto-

matiskai.

1. I$junkite prietaisa.

2. Prietaisg blokuokite ant sukamujy ratuky esanciais
stabdziais.

3. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidziama.

4. Jjunkite prietaisg, kad neisleistuméte pavojingy dul-
kiy.

Paveikslas E

5. IStraukite susiurbty medziagy talpykla i$ prietaiso uz
lanko formos rankenos.

Pastaba

Susiurbty medziagy talpykla kranu iskeliama uz ranke-

nos. DidZiausia naudingoji krovinio masé keliant kranu

yra 50 kg.

AN ATSARGIAI

LeidZiamosios bendrosios masés virsijimas
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Gabendami kranu atkreipkite démesj j leidZiamgjg ben-
drgjg susiurbty medZziagy rezervuaro mase.
Neperkraukite talpyklos.
Laikykités galiojanéiy kélimo kranu taisykliy.
6. IStustinkite susiurbty medziagy talpykla.
7. Jeireikia, pakeiskite utilizavimo maiselj (zr. skyriy
Salinimo maiselio isémimas).
8. Susiurbty medziagy talpykla vél jdékite j prietaisg
atvirkstine tvarka.
Prietaiso valymas

N\ |SPEJIMAS

Netinkamas nuoteky salinimas

Aplinkos terS§imas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

1. I8valykite prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbdami
bei nuvalykite drégna Sluoste.
Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios pat arba
aukstesnés klasés dulkiy siurblj.

2. Prireikus nuplaukite priedus (netiekiami rinkinyje)
vandeniu ir iSdZiovinkite.

Prietaiso sandéliavimas

1. UzZvyniokite tinklo kabelj ant kabelio laikiklio.

2. Siurbiamajg Zarng apvyniokite apie stimimo ranke-
na.

3. |statykite grindy antgal;j ir siurbimo vamzdj j atitinka-
ma laikiklj.

4. Pastatykite prietaisg sausoje patalpoje ir uztikrinki-
te, kad jis nebaty naudojamas neteisétai.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami prietaisg transporto priemonése, uz-
fiksuokite jj pagal atitinkamus nurodymus, kad neslysty
ir neapvirsty.
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AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
1. Laikykite prietaisg tik patalpoje.

Kasdiené prieziura ir techniné

prieziura
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka sroveé
Suzalojimo pavojus, elektros smigis
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Atlikdami techninés priezidros darbus (pvz., keisdami
filtrg), uZsidékite P2 arba didesnés vertés respiratoriy ir
dévekite vienkartinius drabuZius.

AN\ JSPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Siekiant iSvengti pavojaus, ne reiau kaip kartg per me-
tus gamintojas arba instruktuotas asmuo turi patikrinti,
ar saugiai ir nepriekaistingai veikia saugos jranga, pvz.,
ar sandarus prietaisas ir ar nepazeistas filtras, kaip vei-
Kkia kontrolés jtaisai.

DEMESIO

PriezZidros priemonés, kuriy sudétyje yra silikono

Gali bati paZeistos plastikinés dalys.

Nenaudokite valymui prieZiGros priemoniy, kuriy sude-

tyje yra silikono.

Dulkiy $alinimo masinos yra saugos jtaisai, skirti apsau-

gai nuo pavojy arba jy $alinimui pagal DGUV nuostatas:

e Jei technine priezidrg atlieka naudotojas, prietaisg
reikia iSmontuoti, iSvalyti ir atlikti techninés priezia-
ros darbus, jei juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezidros personalui ir kitiems asme-
nims. Tinkamos atsargumo priemonés — tai nu-
kenksminimas prie$ iSmontuojant, vietiné
priverstiné ventiliacija iSmontavimo vietoje, pavir-
Siaus, ant kurio atliekami techninés prieziros dar-
bai, valymas ir tinkama personalo apsauga.

e Pries prietaisg paimant i§ pavojingos zonos, jo iSore
reikia detoksikuoti nusiurbiant ir Svariai nu$luostant
arba apdoroti sandarikliu. Visos prietaiso dalys, jas
paimant i§ pavojingos zonos, laikytinos uzterStomis.
Reikia imtis tinkamy priemoniy, siekiant iSvengti dul-
kiy sklidimo.

e Atliekant techninés priezidros ir remonto darbus rei-
kia iSmesti visus uzterStus daiktus, kuriy negalima
patenkinamai iSvalyti. Tokius daiktus reikia utilizuoti
nepralaidZziuose maiseliuose, laikantis tokios atlie-
koms taikomy nuostaty dél $alinimo.

e Variklio ir (arba) siurbimo turbiny korpusg iSmontuo-
ti gali tik kvalifikuoti specialistai.

e Variklio ir (arba) siurbimo turbiny korpuso vidy valyti
gali tik kvalifikuoti specialistai.

e Gabenant prietaisg ir atliekant jo techninés priezia-
ros darbus siurbimo atvamzdziai turi bati uzdaryti
kamsdiais.

1. Atkreipkite démesj, kad paprastus techninés prie-
Zidros ir prieziaros darbus galite atlikti patys.

2. Reguliariai valykite prietaiso pavirSiy ir talpyklos vi-
dy drégna Sluoste.

Patikros ir priezitiros darbai
Reguliariai atlikite reguliarias siurblio apzitras pagal ati-
tinkamas nacionalines jstatymy leidéjy nuostatas dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos. Techninés prieZidros
darbus reguliariais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat batina laikytis galio-
jan&iy nuostaty bei saugos reikalavimy. Elektros jran-
gos darbus leidZiama atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités j ,KARCHER* bastine.

Naudotojo atliekamos techninés prieziaros
intervalai / techninés prieziaros darbai

Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliaris techninés
priezidros intervalai. Pagal poreikj atliekami Sie techni-
nés prieziros darbai:
e Filtro plovimas.
e Filtro keitimas.
e Naujo filtro jdéjimas.

Filtro plovimas
Filtrg galima iSplauti po tekanciu vandeniu.

DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Nenaudokite jokiy valomyjy arba balinamyjy priemoniy.
| prietaisa dékite tik visiSkai iSdziuvusj filtra.
Filtro keitimas / naujo filtro jdéjimas

AN |SPEJIMAS

Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir akims
Keiciant filtrg iSmetamos smulkios dulkés

Keisdami filtrg vilkékite nurodytus apsauginius drabu-
Zius.

Filtras turi bati keiciamas tinkamoje techninés prieZitros
zonoje.

Utilizuokite filtrg laikydamiesi teisés akty reikalavimy.
Paveikslas F

(@) Filtras

(2 Sandarinimo Ziedas
(®) Filtro pléstuvas
(@) Filtro skyriaus dangtis

Paveikslas G

1. Nuimkite Zarnos apkabg nuo jungiamosios Zarnos.
Tam naudokite atsuktuva.

2. Atidarykite apsaugus.

3. Nuimkite filtro skyriaus dangt;.

4. Nauja dulkiy maiselj uzdékite virs filtro skyriaus ir
imontuoto filtro.

|traukite filtrg j tiekimo maiSelj ir iSimkite i$ prietaiso.

Uzdarykite ir pasalinkite dulkiy maiselj.

Prie$ jstatydami naujg filtrg kruop$¢iai iSsiurbkite ir

nuvalykite prietaiso iSorine puse drégna Sluoste.

8. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo Ziedas.

9. Atvirkstine tvarka jdékite nauja filtrg ir uztikrinkite,
kad filtro pléstuvas baty tinkamai iSlygiuotas filtro ki-
Senése.

Noo

Salinimo maiselio iSémimas
A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos talpyklose,
kurios sandarinamos, kad nepraleisty dulkiy . Perpilti
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neleidziama. Dulkiy surinkimo talpyklas leidziama $alin-

ti tik iSmokytiems darbuotojams.

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stabdziais.

2. Patraukite lanko formos rankeng aukstyn.
Siurbiamos medziagos rezervuaro blokavimas pa-
naikinamas ir ji nuleidziama.

3. Jjunkite prietaisg, kad neiSleistuméte pavojingy dul-
kiy.

4. |Straukite susiurbty medziagy talpykla i$ prietaiso uz
lanko formos rankenos.

Paveikslas C

5. Pakelkite $alinimo maiselio krastus.

6. Sandariai uzri$kite $alinimo maiselj kabeliy risikliu.

7. I8imkite $alinimo maisel].

8. Pasalinkite $alinimo maiselj pagal teisés akty nuos-
tatas.

Paveikslas B

9. |dékite naujg Salinimo maiselj j susiurbty medziagy
rezervuarg ir atsargiai priglauskite jj prie talpyklos
sienelés ir dugno.

10. Uzdenkite susiurbty medziagy rezervuaro krastg
Salinimo maiselio krastu j iSore.

11. I$junkite prietaisg.

12. |dékite susiurbty medziagy rezervuarg ir uzfiksuoki-
te rankena.

Trik&iy Salinimas
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas / elektros smigis
Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali kilti pavojus su-
siZaloti. Elektriniy daliy jtampa gali sukelti elektros sma-
9l
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir is-
traukite tinklo kiStuka.
Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-
likti specialistui.
Pastaba
Atsiradus trikCiai biitina nedelsiant isjungti prietaisg. Jis
gali bati vél naudojamas tik pasalinus triktj.
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.
Variklis (siurbimo turbina) nepasileidzia
Néra elektros jtampos
@ Patikrinkite maitinimo kiStuka ir elektros saugiklj.
® Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir tinklo kiStuka.
Dega raudona kontroliné lemputé, siurbimas ne-
vyksta
Siurbimo turbina sukasi neteisinga kryptimi
Paveikslas H
® Pakeiskite jrenginio kiStuko polius.
Siurbimo jéga pamazu silpnéja
UzZsikim$o filtras, antgalis, siurbimo Zarna arba siurbimo
vamzdis.
® Patikrinkite, ar neuzsikimse priedai.
® Jeigu reikia, priedus iSvalykite.
® |Svalykite filtrg.
® Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.
Siurbiant sklinda dulkés
Filtras jdétas netinkamai arba sugedes.
® Nuvalykite filtrg ir jdékite teisingai.
® Patikrinkite, ar filtras nesugedes, jeigu reikia, pa-
keiskite.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisa |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareidkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.573-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Vald$tetenas, 2025/07/01

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528

A. Haag
Director R&D
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Techniniai duomenys

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 400 400 400
Fazé ~ 3 3 3
Tinklo daznis Hz 50 50 50
Saugiklio rasis IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé | | |
DidZiausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Galia w 4200 5500 7500
Galingumas (jprastas eksploatavimas) w 4750 6220 6010
Saugiklis A 16 16 32
Saugiklio charakteristikos B/C C B/C
Irenginio galios duomenys
Talpyklos taris | 100 100 100
Tdrinis srautas, maks. m3h 220 353 373
Siurbimo galia, didzZiausias neigiamasis slégis kPa 15,4 24 33,4
Siurbimo Zarnos jungtis DN70 DN70 DN70
Siurbimo Zarnos vardinis plotis DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 142 148 172
ligis x plotis x aukstis mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465
Filtro plotas m? 2.2 2,2 2.2
Efektyvus filtro plotas m? 2,0 2,0 2,0
Aplinkos salygos
Laikymo temperatira °C -10-40 -10-40 -10-40
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lpa dB(A) 75 77 73
Neapibréztis Kya dB(A) 2 2 2
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Neapibréztis K m/s2 0,2 0,2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Dalies numeris (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabelio ilgis m 8,2 8,2 8,2
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Ogodlne wskazoéwki

Przed rozpoczgciem uzytkowania przyrzadu nalezy
przeczytac¢ niniejszg oryginalng instrukcje, przestrze-
gacjejizachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub
dla nastepnego uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-249.0.
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosic¢ sprzedawcy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa lub
Smierci.

AN OSTROZNIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Tyiko odpo-
wiednio przeszkolony personel moze obstugiwac urza-
dzenie i substancje, dla ktérych jest ono przeznaczone,
a takze przeprowadzac bezpieczng procedure usuwa-
nia nagromadzonego materiatu. W przypadku odpro-
wadzania zuzytego powietrza do pomieszczenia musi w
nim wystepowac odpowiednia krotno$¢ wymiany powie-
trza L. W celu zachowania wymaganych warto$ci gra-
nicznych strumien objetosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia objeto$ci powie-
trza $wiezego (kubatura pomieszczenia Vg x krotno$c
wymiany powietrza Ly,). W przypadku braku szczegol-
nych dziatari wentylacyjnych obowigzuje zasada:

Ly~1 h'. e Urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdrowia
pyty. Opréznianie i konserwacja, wigcznie z usuwaniem
zbiornikéw pytu, mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
wykwalifikowany personel, uzywajacy odpowiedniego
wyposazenia ochronnego. e Nie eksploatowac urzg-
dzenia bez kompletnego systemu filtracyjnego. e Nale-
zy przestrzegac wiasciwych przepiséw bezpieczeristwa
odnoszgcych sie do uzywanych materiatow.

N OSTRZEZENIE . Urzadzenie nie moze by¢
stosowane lub przechowywane na wolnym powietrzu w
wilgotnych warunkach. e Aby zapewnic stabilng prace
urzadzenia, nalezy uruchomi¢ hamulce postojowe na
kotku skretnym. Gdy hamulec postojowy jest otwarty,
urzgdzenie moze zostac¢ wprawione w ruch w sposéb
niekontrolowany.

AN OSTR OZNIE ® Przed dtuzszymi przerwami
w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytgczyc je przy pomocy
wytgcznikéw i wyjgcé wtyczke sieciowg.

UWAGA « Podczas normalnej pracy temperatura
powierzchni moze wzrosngé¢ do 95 °C.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i spowo-
dowania uszkodzen podczas zasysania tatwopal-
nych materiatéw, w razie zwarcia lub innych usterek
elektrycznych

Niebezpieczenstwo wdychania gazéw niebezpiecznych
dla zdrowia, niebezpieczenstwo porazenia pragdem, nie-
bezpieczenstwo poparzenia

W razie sytuacji awaryjnej wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgcé
wtyczke sieciowa.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie jest przeznaczone do:

e czyszczenia na mokro i na sucho powierzchni pod-
tog i Scian

e odsysania suchych, niepalnych pytéw z maszyny

e odsysania suchych, niepalnych, osadzonych pytéw
szkodliwych dla zdrowia; klasa pytowa M wg
EN 60335-2-69

e odsysania wilgotnych i ptynnych substancji

e uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i lokalach
na wynajem.

e uzytku przemystowego, np. w magazynach i obsza-
rach produkcyjnych

Prawidtowe dziatanie urzadzenia zapewnione jest tylko

w przypadku stosowania wegza ssgcego o $rednicy zna-

mionowej DN40, DN50 i DN70.

Urzadzenie IVS 100/40 M mozna stosowa¢ wytgcznie z

akcesoriami DN40 i DN50.

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewtasciwe.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do:

e odsysania substancji rakotwérczych

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
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dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czgsci sktadowe sg niezbgdne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czg$ci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych

mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com w dziale

Serwis.

Prosze zwréci¢ uwage na nast. kwestie:

e Akcesoria nie wchodza w zakres dostawy. Akceso-
ria nalezy zamawia¢ oddzielnie w zalezno$ci od za-
stosowania.

e Prawidtowe dziatanie urzadzenia zapewnione jest
tylko w przypadku stosowania weza ssgcego o
przepisowej $rednicy znamionowej (patrz rozdziat
Dane techniczne).

e Czesci zamienne i akcesoria dostepne sg u sprze-
dawcy lub w oddziale firmy KARCHER.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Uchwyt do odblokowywania zbiornika na zanie-
czyszczenia

@ Kroéce podtaczeniowe weza ssacego z korkami
(3) Manometr

@ Dzwignia czyszczenia filtra

(®) Wigcznik/wytacznik

@ Przycisk ,Wiaczanie urzadzenia” (tylko IVS 100/55
i IVS 100/75)

(7) Czerwona kontrolka

Zielona kontrolka (tylko IVS 100/55 i IVS 100/75)

(®) Pokrywa komory filtra

Zamknigcie komory filtra

(@) Trumik

(2 Uchwyt dyszy podtogowej

@ Kétka skretne z hamulcem postojowym

Uchwyt przesuwny

(i® Uchwyt weza

Uchwyt rury ssacej

@ Obudowa silnika/turbin ssgcych
Kontrolki

Zielona kontrolka

e Swieci sig, gdy turbina ssaca pracuje.

e Kody migajgce do programowania pilota zdalnej
obstugi (patrz instrukcja obstugi pilota zdalnej ob-
stugi).

Czerwona kontrolka

o Swieci sie w przypadku wystepowania btedu pola
wirowego.

Wskazéwka

Urzgdzenie nie dziata.

Zamieni¢ bieguny miejscami we wtyczce urzadzenia.

Zdalna obstuga radiowa
Korzystanie z pilota zdalnej obstugi

Nastepujgce urzgdzenia sg wyposazone w odbiornik ra-
diowy do zdalnej obstugi radiowej dostepnej w ramach
opcji:

e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75 M

Zdalne programowanie i obstuga urzgdzenia zostaty
opisane w instrukcji obstugi pilota zdalnej obstugi.

Symbole na urzadzeniu

WEA

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysania pytéw do
klasy M.

& OSTRZEZENIE

Obrazenia skory, ptuc i oczu

Wydostawanie sige drobnego pytu podczas oprézniania,
konserwacji i utylizacji

Podczas oprdzniania, konserwacji i utylizacji zbiornika

na zanieczyszczenia nalezy nosic¢ zalecane wyposaze-
nie ochronne.

Na naklejce podana jest maks. warto$¢ podcisnienia w
odniesieniu do stosowanego przekroju weza ssgcego.
Aktualng warto$¢ mozna odczyta¢ na manometrze.
Wartosci obowigzujgce w przypadku tego urzadzenia,
patrz rozdziat Odczyt minimalnego przeptywu objeto-
Sciowego. Jesli ta warto$¢ nie zostanie osiaggnieta, na-
lezy wyczyscic filtr (patrz rozdziat Czyszczenie filtra)
lub go wymieni¢ (patrz rozdziat Wymiana filtra/wymiana
na nowy). Rézne przekroje weza ssgcego umozliwiajg
dopasowanie do réznych przekrojow akcesoriow.

»-

— 1‘ Kontrolka awarii pola wirowego

Ed

Kontrolka trybu pracy
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Worek na odpady
(Nr kat. 6.907-646.0)
(Nr kat. 9.989-607.0)

Filtr
ﬁ (Nr kat. 6.907-651.0)

Uruchomienie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczerstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-
Ze to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-
szonego wydmuchu drobnego pytu.

UWAGA

Brak elementu filtrujacego

Uszkodzenie silnika ssgcego

Nie wolno odkurza¢ bez wktadu filtracyjnego.

UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci

Porazenie pragdem elektrycznym w przypadku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci w punkcie przytgcza elektrycznego (patrz

Dane techniczne).

W razie watpliwo$ci dotyczgcych impedancji sieciowej

wystepujgcej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do

wtasciwego zaktadu energetycznego.

1. Ustawi¢ urzgdzenie w pozycji robocze;j.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag hamulcéw po-
stojowych.

3. Podtgczy¢ waz ssacy do odpowiedniego ztgcza ssg-
cego.

4. Zamocowac odpowiednie akcesoria (nie sg zawarte
w zakresie dostawy) na wezu ssgcym.

5. Sprawdzi¢ poziom napetnienia zbiornika na zanie-
czyszczenia.

6. W razie potrzeby opréznic zbiornik na zanieczysz-
czenia (patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na za-
nieczyszczenia).

7. Upewnic sig, ze zbiornik na zanieczyszczenia jest
prawidtowo zatozony.

Eksploatacja

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysania pytu drob-
nego az po pyt klasy M. W przypadku odkurzania takiej
klasy pytdw nalezy stosowa¢ worek na $mieci.

Zwykte zanieczyszczenia (wilgotne / suche) mozna
zbiera¢ bezposrednio do zbiornika na zanieczyszczenia
bez stosowania worka.

Po odkurzeniu wilgotnych lub ptynnych substancji zapo-
znac sie ze wskazéwkami podanymi w rozdziale Zmia-
na z odkurzania na mokro na odkurzanie na sucho.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytéw.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-
ze to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-
szonego wydmuchu drobnego pytu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac elementu filtracyjnego podczas za-
sysania.

Wskazéwka

Za pomocg tego urzagdzenia mozna odsysac wszelkie
rodzaje pytéw do pytéw klasy M. Zgodnie z prawem wy-
magane jest stosowanie workow na pyty.

Wskazéwka

Urzadzenie nadaje sie do uzycia jako odkurzacz prze-
mystowy w celu odsysania suchych, niepalnych pytow z
warto$ciami MAK = 0,1 mg/m3.

System utylizacji

UWAGA

Odkurzanie na mokro z workiem na odpady
Uszkodzenie urzgdzenia

Nie uzywac worka na odpady podczas odkurzania na
mokro.

Zaktadanie worka na odpady

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca hamulcéw po-
stojowych.

2. Pociggna¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

3. Wyciggnac¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

Rysunek B

4. Wiozy¢ worek na odpady do zbiornika na zanie-
czyszczenia i ostroznie przysungé go do $ciany i
dna zbiornika.

5. Wywina¢ brzeg worka na odpady na zewnatrz na
krawedzi zbiornika na zanieczyszczenia.

6. Zalozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i zablokowa¢
go za pomocg uchwytu.

Wyjmowanie worka na odpady

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-

chanie pytéw.

Nagromadzony pyt nalezy transportowac w zbiornikach

pytoszczelnych. Przesypywanie jest niedozwolone.

Utylizacje zbiornika na pyt mogg wykonywac wytgcznie

przeszkolone osoby.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca hamulcéw po-
stojowych.

2. Pociggna¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

3. Wigczyé urzadzenie, aby unikng¢ uwolnienia sig
niebezpiecznych pytéw.

4. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

Rysunek C

5. Wywing¢ worek na odpady.

6. Zamkna¢ szczelnie worek na odpady za pomocg
opaski kablowej.

7. Wyja¢ worek na odpady.

8. Worek na odpady nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

9. Wyigczy¢ urzadzenie.

10. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i zablokowac
go za pomocg uchwytu.
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Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbiera¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytéw.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie przepetnie-

nia zbiornika na zanieczyszczenia

W przypadku zasysania duzych ilosci cieczy zbiornik na

zanieczyszczenia zapetnia sie w ciggu kilku sekund i

moze sie przelac.

Caty czas kontrolowac¢ poziom napetnienia.

1. Przed odkurzaniem na mokro nalezy wyjg¢ worek
na odpady (patrz rozdziat Wyjmowanie worka na
odpady).

Zmiana z odkurzania na mokro na odkurzanie

na sucho

UWAGA
Zmiana z odkurzania na mokro na odkurzanie na su-
cho
Niebezpieczenstwo uszkodzenia filtra
Nie odkurzac suchego pytu, gdy elementy filtracyjny jest
mokry, poniewaz pyt moze osadzic sie w filtrze, czynigc
filtr niezdatnym do pracy.
1. Przed zastosowaniem do odkurzania na sucho do-

ktadnie wysuszy¢ filtr lub wymienié na suchy.
2. W razie potrzeby wymienic¢ filtr.

Wiaczanie urzadzenia
1. Podtaczyé wtyczke sieciowa.
2. Obrdci¢ wigcznik/wytgcznik na “17.
Tylko IVS 100/55 M i IVS 100/75 M
3. Nacisng¢ przycisk ,Wigczanie urzadzenia”.

Proces odkurzania

1. Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnienia zbiorni-
ka na zanieczyszczenia, poniewaz podczas odku-
rzania urzadzenie nie wylgcza sie automatycznie.

2. W razie potrzeby opréznic zbiornik na zanieczysz-
czenia (patrz rozdziat Oprdéznianie zbiornika na za-
nieczyszczenia).

3. W razie potrzeby wyczyscic filtr (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra) lub zmienié/wymieni¢ go (patrz
rozdziat Wymiana filtra/wymiana na nowy).

Odczyt minimalnego przepltywu
objetosciowego

Z przodu urzgdzenia zamontowany jest manometr, po-
kazujgcy ci$nienie zasysania wewnatrz urzgdzenia.
Gdy zostanie osiggnigte maksymalne podci$nienie
(patrz tabela), nalezy wyczyscic filtr (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra). Ww. warto$¢ zalezy od mocy urzg-
dzenia i zastosowanego weza ssgcego. Jesli podcisnie-
nie nie zostanie znacznie zredukowane poprzez
czyszczenie, nalezy wymienic filtr (patrz rozdziat Wy-
miana filtra/wymiana na nowy).

UWAGA

Przekroczenie maksymalnego podci$nienia

Spadek sity zasysania

Jesdli podana warto$¢ zostanie przekroczona, predkos$c¢
powietrza spadnie ponizej 20 m/s. Wyczy$¢ lub wymie-
nic filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Czyszczenie filtra
Jesdli na manometrze wyswietlana jest maksymalna
warto$¢ podci$nienia (patrz rozdziat Odczyt minimalne-
go przeptywu objetosciowego), nalezy wyczyscic filtr.
1. Obrdci¢ wigcznik/wytacznik na “0”.
2. Przesung¢ dzwignie czyszczenia filtra do przodu i
do tytu co najmniej 5 razy.

Po kazdym uzyciu

1. Wylgczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/wytgcz-
nika.

2. Wyciggnaé wtyczke sieciowa.

3. Zdemontowac akcesoria (nie nalezg do zakresu do-
stawy).

4. Oprdznic¢ zbiornik na zanieczyszczenia (patrz roz-
dziat Oprdznianie zbiornika na zanieczyszczenia).

5. W razie zassania mokrych zanieczyszczen wyjaé
filtr i pozostawi¢ do wyschniecia.

6. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia).

Zamykanie ztacza ssacego

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Obrazenia skoéry, ptuc i oczu spowodowane przez drob-

ny pyt

Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy zamknac zig-

cze ssgce za pomocg mufy zamykajgcej.

1. Zdja¢ waz ssacy.

Rysunek D

2. Doktadnie wtozy¢ korek do ztacza ssacego.

3. Wsuna¢ korek do oporu.

4. Obrdci¢ korek w prawo, az ztgcze ssgce zostanie
szczelnie zamknigte.

Opréznianie zbiornika na zanieczyszczenia

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy opréznic, gdy jest

on wypetniony do ok. 3 cm ponizej gérnego brzegu.

Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnienia zbiornika

na zanieczyszczenia, poniewaz podczas odkurzania

urzgdzenie nie wytgcza sig¢ automatycznie.

1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca hamulcéw po-
stojowych przy kétkach skretnych.

3. Pociagng¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

4. Wigczy¢ urzgdzenie, aby unikngé uwolnienia sie
niebezpiecznych pytéw.

Rysunek E

5. Wyciggnac¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna podnosic przy

uzyciu zurawia, trzymajgc na uchwyt. Maksymalne ob-

cigzenie podczas transportu za pomocg zurawia wynosi

50 kg.

& OSTROZNIE

Przekroczenie dopuszczalnej masy catkowitej
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
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Podczas transportu zurawiem nalezy przestrzega¢ ma-
sy catkowitej zbiornika na zanieczyszczenia.

Nie nalezy przecigzac zbiornika.

Przestrzegac przepiséw lokalnych.

6. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

7. W razie potrzeby wymieni¢ worek na odpady (patrz
rozdziat Wyjmowanie worka na odpady).
Ponownie wiozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzadzenia, wykonujgc czynnosci w odwrotnej ko-
lejnosci.

®

Czyszczenie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie $ciekéw

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczysz-
czania $ciekow.

1. Wyczyscié urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

Do odkurzania urzadzenia nalezy uzywac¢ odkurza-
cza o takiej samej lub lepszej klasyfikacji.

W razie potrzeby wyptukaé akcesoria (nie sg dota-
czone do zestawu) wodg i wysuszy¢ je.

N

Przechowywanie urzadzenia
Owing¢ przewdd zasilajgcy wokot uchwytu kabla.
Owing¢ waz ssacy wokot patgka przesuwnego.
Umiesci¢ dysze podtogows i rure ssacg w odpo-
wiednich uchwytach.
Przenie$¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ je przed dostepem oséb nieupowaz-
nionych.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczyc
urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyleniem, zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomieszczeniach
wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych

(np. wymiana filtra) nalezy nosi¢ maske przeciwpytowag
klasy P2 lub wyzszej oraz odziez jednorazowa.

wnN =

&

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Urzgdzenia przeznaczone do zapobiegania i usuwania
zagrozen muszg zostac skontrolowane przynajmniej
raz w roku przez producenta lub odpowiednio poinstru-
owang osobe np. pod katem szczelno$ci, uszkodzenia
filtra, prawidtowego dziatania urzadzer kontrolnych.

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace silikon

Moga byc szkodliwe dla cze$ci z tworzywa sztucznego.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rodkow pielegna-

cyjnych zawierajagcych silikon.

Maszyny usuwajgce pyty to urzadzenia przeznaczone

do zapobiegania zagrozeniom i ich usuwania zgodnie z

przepisami DGUV:

e W celu wykonania prac konserwacyjnych uzytkow-
nik musi rozmontowac urzgdzenie, wyczyscic je i
wykonaé odpowiednie prace, o ile jest to mozliwe,
nie stwarzajgc przy tym zagrozenia dla personelu
serwisowego i innych osob. Odpowiednie $rodki
ostroznosci obejmujg odkazanie przed demonta-
zem, zapewnienie wymuszong wentylacje filtrujacg
w pomieszczeniu, w ktérym ma by¢ rozmontowywa-
ne urzadzenie, wyczyszczenie powierzchni konser-
wacyjnej i dbato$¢ o wtasciwg ochroneg personelu.

e Zewnetrzng czgs$é urzadzenia nalezy oczysci¢ z
substancji szkodliwych i wyczysci¢ w trakcie proce-
su odsysania lub zabezpieczy¢ odpowiednim $rod-
kiem uszczelniajgcym przed wyprowadzeniem jej z
niebezpiecznego obszaru. Wszystkie czesci urza-
dzenia muszg by¢ traktowane jako zanieczyszczo-
ne, jesli sg zabierane z niebezpiecznego obszaru.
Nalezy podjg¢ odpowiednie dziatania, aby zapobiec
rozprzestrzenianiu sig pytow.

e Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i na-
prawczych nalezy pozby¢ sie wszystkich zanie-
czyszczonych przedmiotéw, ktérych nie mozna
wyczysci¢ w stopniu zadowalajgcym. Tego typu
przedmioty nalezy umiesci¢ w nieprzepuszczalnych
workach i zutylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami dotyczacymi utylizacji tego rodzaju od-
paddw.

e Obudowa turbiny ssacej/ silnika moze by¢é demon-
towana tylko przez wykwalifikowany personel.

e Wnetrze obudowy turbiny ssgcej/ silnika moze by¢
czyszczone tylko przez wykwalifikowany personel.

e Na czas transportu i konserwacji urzgdzenia nalezy
zamkna¢ krééce ssawne korkami.

1. Nalezy pamietaé, ze proste prace konserwacyjne i
pielegnacyjne mozna przeprowadzaé samodzielnie.

2. Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng strone
zbiornika czysci¢ regularnie wilgotng szmatka.

Czynnosci kontrolne i konserwacyjne
W celu zapobiegania wypadkom nalezy regularnie zle-
cac kontrole odkurzacza zgodnie z odpowiednimi prze-
pisami krajowymi okreslonymi przez ustawodawce.
Prace konserwacyjne muszg by¢ wykonywane przez
osobe wykwalifikowang w regularnych odstepach czasu
zgodnie z danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw i wymogoéw w za-
kresie bezpieczenstwa. Prace przy instalacji
elektrycznej moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
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specjaliste elektryka. W razie watpliwosci nalezy skon-
taktowac sie z oddziatem firmy KARCHER.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika
W przypadku niniejszego urzadzenia nie ma okreslo-
nych regularnych okreséw konserwacyjnych. Ponizsze
czynnos$ci konserwacyjne sg wykonywane w zaleznosci
od potrzeb:
e Mycie filtra
e Wymiana filtra
e Wymiana filtra na nowy

Mycie filtra
Filtr mozna umy¢ pod biezacg woda.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Nie stosowac srodkéw myjgcych ani wybielajgcych. Do
urzgdzenia wktadac¢ wytgcznie catkowicie osuszony filtr.

Wymiana filtra/wymiana na nowy

N OSTRZEZENIE

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane przez
drobny pyt

Wydostawanie sie drobnego pytu podczas wymiany fil-
tra

Podczas wymiany filtra nalezy nosi¢ zalecang odziez
ochronna.

Wymiane filtra nalezy wykona¢ w odpowiednim miejscu
przeznaczonym do konserwacji.

Utylizowac¢ filtr zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Rysunek F

@ Filtr

@ Pierscien uszczelniajgcy
(® Rozpieracz filtra

(® Pokrywa komory filtra

Rysunek G

1. Usuna¢ zacisk weza podtgczeniowego. Uzy¢ do te-
go Srubokreta.

2. Otworzy¢ zamkniecia.

3. Zdja¢ pokrywe z komory filtra.

4. Zatozy¢ nowy worek na odpady na komore filtra i za-

montowany filtr.

Weciagna¢ filtr do worka i wyja¢ z urzadzenia.

Zamkna¢ i zutylizowa¢ worek na odpady.

Przed zamontowaniem nowego filtra doktadnie

oczysci¢ zewnetrzng powierzchnie urzadzenia

przez jej odkurzenie i wytarcie wilgotng Scierka.

8. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod katem
uszkodzen.

9. Wiozy¢ nowy filtr, wykonujgc czynnosci w odwrotnej
kolejnosci, i pamieta¢, aby rozpieracz filtra byt pra-
widtowo wyréwnany w kieszeniach filtra.

Noo

Wyjmowanie worka na odpady

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytéw.

Nagromadzony pyt nalezy transportowac w zbiornikach
pytoszczelnych. Przesypywanie jest niedozwolone.
Utylizacje zbiornika na pyt mogg wykonywaé wytgcznie
przeszkolone osoby.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg hamulcéw po-
stojowych.

2. Pociagna¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie zbiornika na
zanieczyszczenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie, aby unikngé uwolnienia sie
niebezpiecznych pytéw.

4. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszczenia za uchwyt
z urzadzenia.

Rysunek C
Wywingé worek na odpady.

6. Zamkna¢ szczelnie worek na odpady za pomocg
opaski kablowej.

7. Wyja¢ worek na odpady.

8. Worek na odpady nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Rysunek B

9. Wiozy¢ nowy worek na odpady do zbiornika na za-
nieczyszczenia i ostroznie przysunaé go do $ciany i
dna zbiornika.

10. Wywina¢ brzeg worka na odpady na zewnatrz na
krawedzi zbiornika na zanieczyszczenia.

11. Wytgczy¢ urzadzenie.

12. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i zablokowaé
go za pomocg uchwytu.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone uruchomienie urzadzenie / poraze-

nie pragdem elektrycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssgcego moze

spowodowac obrazenia. Napigcie wystepujgce w po-

dzespotach elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-

Zenia prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-

niu nalezy wytgczyc¢ urzgdzenie i wyjg¢ wtyczke siecio-

wa.

Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-

winny by¢ wykonywane przez fachowca.

Wskazéwka

W przypadku wystgpienia usterki nalezy natychmiast

wytgczyc urzgdzenie. Przed ponownym uruchomieniem

nalezy usungc usterke.

Jesli usterka nie moze zostaé usunigta, urzadzenie mu-

si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

Silnik (turbina ssaca) nie uruchamia sie.

Brak napigcia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgce;j.

® Sprawdzi¢ kabel zasilajgcy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

Swieci si¢ czerwona kontrolka, brak ssania

Nieprawidtowy kierunek obrotéw turbiny ssgcej

Rysunek H

® Zamieni¢ bieguny we wtyczce urzadzenia.

Sita ssania stopniowo si¢ zmniejsza

Zatkany filtr, dysza, waz ssacy lub rura ssaca.

® Sprawdzi¢, czy akcesoria nie sg zatkane.

® W razie potrzeby wyczysci¢ akcesoria.

® Wyczyscic filtr.

® W razie potrzeby wymienic filtr.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

Filtr jest niewtasciwie zamocowany lub uszkodzony.

® Wyczyscic filtr i prawidtowo zatozy¢.

® Sprawdzi¢, czy filtr nie jest uszkodzony, w razie po-
trzeby wymieni¢ na nowy.
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Serwis

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzagdzenie mu-
si zostac¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwaranciji (jesli sa dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.573-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nazwa i adres

Administrator dokumentaciji:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)
Telefon: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

// - ) V4
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu
przedsiebiorstwa.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)

Dane techniczne

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Przytacze elektryczne
Napigcie sieciowe \% 400 400 400
Faza ~ 3 3 3
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 50 50
Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochrony | | |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci  Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Moc W 4200 5500 7500
Pobér mocy (normalna praca) w 4750 6220 6010
Zabezpieczenie A 16 16 32
Charakterystyka bezpiecznika B/C C B/C
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnosé zbiornika | 100 100 100
Maks. strumien objetosci m3h 220 353 373
Moc ssania, maks. podci$nienie kPa 15,4 24 33,4
Przylgcze weza ssacego DN70 DN70 DN70
Srednica znamionowa weza ssacego DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Wymiary i masa
Typowy cigzar roboczy kg 142 148 172
Dt. x szer. x wys. mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Powierzchnia filtra m?2 2,2 2,2 2,2
Efektywna powierzchnia filtra m? 2,0 2,0 2,0
Warunki otoczenia
Temperatura sktadowania °C -10-40 -10-40 -10-40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego Lpa dB(A) 75 77 73
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 2 2 2
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2 0,2 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Numer czesci (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Diugos¢ kabla m 8,2 8,2 8,2

Zmiany techniczne zastrzezone.

Altalanos utasitasok . 115
Biztonsagi utasitasok ......... 115
A rendeltetésszer(i hasznalat ... 116
Kérnyezetvédelem 116
Tartozékok és pétalkatrészek... 116
A készilék leirasa 116
A készilék szimbolumai 117
Uzembe helyezés 117
Az Uzemeltetés... 117
Szallitas.... 119
Tarolas 119
Apolas és karbantartas 119
Segitség Uzemzavarok esetén . 120
Garancia 121
EU-megfelel6ségi nyilatkozat ... 121
Muiszaki adatok 121

Altalanos utasitasok

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a készUlék hasznalati
utmutatdjat és cselekedjen a hasznalati Utmutatéban
emlitett utasitasok szerint, illetve 6rizze meg a haszna-
lati utmutatot késébbi hasznalatra vagy a kdvetkezd tu-
lajdonos szamara.

e Elsd izembe helyezés elétt olvassa el az 5.956-
249.0 sz. biztonsagi utasitasokat.

A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

A szdllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlenlil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kdénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok

A\ VESZELY o A késziiléket, valamint azokat az
anyagokat, amelyekhez alkalmazzak, beleértve az és-
szegylijtétt anyag biztonsagos megsemmisitési eljara-
sat, kizarolag oktatasban részesitett személyzet
hasznalhatja. e Ha a tavozé levegét visszavezetik a he-
lyiségbe, akkor biztositani kell a helyiségben az elégsé-
ges L légcsereszamot. Az elvart hatarértékek
betartasahoz a visszavezetett aramlasi mennyiség
max. 50%-at teheti ki a friss levegdé aramlasi mennyisé-
gének (helyiség térfogat Vg x légcsereszam Ly). Kiilo-
ndsebb szell6zési intézkedés nélkiil a kbvetkez6
érvényes: LW=1h'7. e £z a késziilék az egészségre ar-
matokat, beleértve a porgydijté tartaly megsemmisitését
is, kizarolag szakemberek végezhetik el, akik ek6zben
megfelel6 véddéfelszerelést viselnek. ® A késziiléket ne
hasznalja a teljes sziirés rendszer nélkiil. e Vegye fi-
gyelembe a kezelt anyagokra vonatkozoé, alkalmazhaté
biztonsagi rendelkezéseket.

AN FIGYELMEZTETES e A készilék iize-
meltetése vagy tarolasa a szabadban nedves kériilmé-
nyek k6zott tilos. @ Hozza miikédésbe a
kormanygdrgbkre hato régzitéféket, hogy a késziilék
biztonsagosan alljon. A késziilék mozgasa a régzitéfék
behuzasa nélkiil iranyithatatlanna valhat.

AN VIGYAZAT o Hosszabb (izemsziinet esetén,
illetve hasznalat utan kapcsolja ki a készliiléket a f6kap-
csoloval/késziilékkapcsoloval és hizza ki a halozati
csatlakozot.
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FIGYELEM e A standard miikédés sorén a feliile-
tek hémérséklete akar 95 °C-ig is emelkedhet.

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY

Sériilések és kdarosodds veszélye égheté anyagok
beszivdsa, révidzarlat vagy mds elektromos hibak
esetén

Egészségre artalmas gazok belégzésének veszélye,
aramlités veszélye, égési sériilések veszélye.
Vészhelyzetben kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a
hélézati dugaszbol.

A rendeltetésszerii hasznalat

A készlilék rendeltetésszerl hasznélata:

e padlo- és falfelliletek nedves és szaraz tisztitasa

e Szaraz, nem éghetd porok gépekbdl valod kiszivasa

e Szaraz, nem gyulékony, lerakddott, egészségre ve-
szélyes porszemcseék felszivasara; EN 60335-2-69
szabvany szerinti M porosztaly

e Nedves és folyékony anyagok felszivasa

o Kereskedelmi célokra tortén6 hasznalat,
pl. széllodakban, iskolakban, kérhazakban, gyarak-
ban, tzletekben, irodakban és bérleményekben

e |Ipari célokra torténd hasznalat, pl. a raktarokban és
gyartasi teriileteken

A készilék hibamentes lizemeltetéséhez hasznaljon ki-

zarélag DN40, DN50 és DN70 névleges atmérgjl szivo-

toml6t.

A IVS 100/40 M késziilék csak a DN40 és DN50 tarto-

zékokkal hasznalhaté.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszerlinek mi-

nésil.

A készUlék nem hasznalhaté az alabbi esetekben:

o A rakkelté anyagok felszivasa

ornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-

mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és

zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kapcsolatos to-

vabbi informaciokat a www.kaercher.com weboldal Ser-

vice lehet6sége tartalmazza.

Keérjuk, figyeljen a kdvetkezbkre:

e A csomagolas a tartozékokat nem tartalmazza.
Hasznalat el6tt szlikséges a tartozékok kiiléon meg-
rendelése.

o A készilék megfelel6 miikddéséhez hasznaljon ki-
zardlag eldirt névleges szélességgel rendelkezd
szivétomlét (lasd a(z) Miszaki adatok fejezetet).

o Potalkatrészekért és tartozékokért kérjuk, forduljon
markakereskedéjéhez vagy KARCHER fiokjahoz.

A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ Fogantyu a szeméttartaly kireteszeléséhez

(@) Szivotémlé csatlakozocsonk csatlakozo tomitédu-
goval

(@) Manométer
(@) Sziirdtisztito emel6
(®) Belki kapcsold

@ ,Készllék bekapcsolasa” billentyl (csak IVS 100/
55 és IVS 100/75 esetén)

(@) Piros ellenérzé lampa

Z0ld ellenérzélampa (csak IVS 100/55 és IVS 100/
75 esetén)

(9 Szlrékamra fedele
Sziir6kamra zarja

() Hangtompito

({2 Padidfej tartoja

(13 Kormanygorgék rogzitéfékkel
Toléfogantyu

() Témlstarto

Szivécsé tartdja

(i7) Motor-/szivéturbinahaz

Ellenérzélampak

Z06ld ellen6rzé lampa

e Vilagit, ha a szivéturbina mikodik.
o Villogd kdédok a taviranyité betanitasahoz (lasd a
radios taviranyité hasznalati Gtmutatojat).

Piros ellen6érzé lampa

e Forgasmezoéhiba esetén vilagit.

Megjegyzés

A késziilék nem miikédik.

Véltoztassa meg az eszk6z csatlakozédugaszanak
polaritasat.

Radios tavvezérlo

A radios tavvezérlé hasznalata
A kovetkez6 késziilékek az opcionalisan kaphato radios
tavvezérléhoz radios vevokésziilékkel vannak felszerel-
ve:
e VS 100/40 M
e [VS 100/55 M
e [VS100/75M
A betanitassal és készllék tavvezérlével valo kezelésé-
vel kapcsolatos informacidkat a tavvezérléhdz mellékelt
hasznalati utasitas tartalmazza.
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A keszulek szimbolumai

WE A M

Hasznadlja a késziléket a legfeljebb az M porosztalyba
tartozo porszemcsék felszivasara.

N\ FIGYELMEZTETES

Bér-, tiid6- és szemsériilés

Finompor szivargas Uritéskor, karbantartaskor és lese-
lejtezéskor

Uritéskor és a karbantartési munkélatok kivitelezése-
kor, illetve a porgy!ijté tartalyok leselejtezésekor hasz-
néalja az eldirt védbfelszereléseket.

A matrica a hasznalt szivotdml6 keresztmetszetéhez vi-
szonyitott maximalis vakuumértéket mutatja. Az aktua-
lis érték leolvashaté a manométeren. A késziilékre
vonatkozo értékeket a(z) fejezet Olvassa le a minimélis
térfogataramot tartalmazza. Ha az érték alacsonyabb
tisztitsa meg (lasd a(z) A sz(ir6 tisztitasa fejezetet) vagy
cserélje ki (lasd a(z) Szirévaltas/sziir6csere fejezetet)
a sz(rét. A szivotdomlé kiildnb6z6 keresztmetszetei ta-
mogatjak a tartozékok kiildnbézd csatlakozasi kereszt-
metszeteinek igazitasat.

»>-

— u Forgasmezd zavarasa ellenérzélampa

Ed

Uzem ellenérzélampaja

Hulladékzsak
(rendelés szam 6.907-646.0)
(rendelés szam 9.989-607.0)

Sziirs
ﬁ (rendelés szam 6.907-651.0)

Uzembe helyezés

N FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz6szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Sziir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-
névekedett finompor-kibocsatas miatt egészségligyi
veszély léphet fel.

FIGYELEM

Hianyz6 sziir6elem

A szivémotor rongéalédasa

A porszivézas szlr6elem nélkdil tilos.

FIGYELEM

A hélézati impedancia tullépése

Aramlités révidzarlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullép-

ni a megengedett maximalis halézati impedanciat (lasd

a Miiszaki adatokat).

Az On csatlakozasi pontjanal fennéllo halézati impe-

danciéval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon

aramszolgéaltatéjahoz.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési pozicidba.

2. Akésziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. Aszivotomlét helyezze a szivdcsatlakozoba.

4. Csatlakoztassa az 6hajtott tartozékokat (a csoma-

golas nem tartalmazza) a szivétdmléhoz.

Ellenérizze a toltési szintet a szeméttartalyban.

Szikség esetén Uritse ki a szeméttartalyt (lasd a(z)

Szeméttartaly iritése fejezetet).

7. Gy6z&djon meg réla, hogy a szeméttartaly megfele-
16en van-e behelyezve.

Az lizemeltetés

A készllék a finom portél az M porosztalyba tartozoé por
felszivasara alkalmas. Az ilyen porosztalyba tartozé por
felszivasakor hasznaljon mentesit6 tasakot.

Szokasos anyagok (szaraz/nedves) felszivasakor men-
tesit6 tasak hianyaban a felszivott anyag kézvetleniil a
szeméttartalyba kertlhet.

Nedves vagy folyékony anyagok felszivasa utan tartsa
be a Valtas nedves szivasrél széraz szivasra fejezet-
ben talalhaté utmutatast.

AN\ FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz6szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Sziir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-
névekedett finompor-kibocsatas miatt egészségligyi
veszély léphet fel.

FIGYELEM

Finom por bejutdsa miatti veszély

A szivémotor kdrosodasanak veszélye.

A szliré eltavolitasa porszivézaskor tilos.
Megjegyzés

Ez a késziilék az M porosztallyal bezardlag barmilyen
tipust porszemcsék felszivasara alkalmas. Porgydijté
zsék alkalmazasa torvényi elGiras alapjan kételezé.
Megjegyzés

A készlilék egy ipari porszivo és szaraz, nem gyul-
ékony, 0,1 mg/m3 vagy nagyobb MAK értékii porszem-
csék felszivasara alkalmas.

oo

Mentesité rendszer

FIGYELEM
Nedves szivds mentesité tasakkal
Késziilékkarosodas
Nedves porszivézaskor a mentesité tasak hasznélata
tilos.
A hulladékzsak telepitése
1. A késziléket rogzitse a rogzitéfékkel.
2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.
3. Haszndlja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a késziilékbaol.
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AbraB

4. Telepitse a hulladékzsakot a szeméttartalyba, és
ovatosan helyezze a tartaly falahoz és aljahoz.

5. A hulladékzsak peremét hajtsa a szeméttartaly kil-
s6 peremére.

6. Telepitse a szeméttartalyt és régzitse a fogantyuval.

Tavolitsa el a mentesit6 tasakot

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz6szervi megbetegedésekhez ve-

zethet.

A felhalmozddott port porzaré tartalyokban szallitsa. A

dekantalas tilos. A porgytijté tartaly leselejtezését kiza-

rélag szakképzett személyek biztosithatjak.

1. A késziléket régzitse a rogzitéfékkel.

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.

3. Kapcsolja be a késziiléket, hogy ne szabadulhas-
son ki veszélyes por.

4. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a késziilékbol.

AbraC

5. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

6. Zarja le szorosan a hulladékzsakot a kabelkdtegels-
vel.

7. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

8. A hulladékzsakot a torvényi eldirasoknak megfele-
I16en selejtezze.

9. Kapcsolja ki a készuléket.

10. Telepitse a szeméttartalyt és rogzitse a fogantyuval.

Nedves szivas

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz6szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Nedves szivas esetén nem szabad egészségre artal-
mas porokat 6sszegydijteni.

FIGYELEM

Karosodds veszélye a szeméttartaly tilcsorduldsa

miatt

Nagy folyadékmennyiségek felvétele esetén a szemét-

tartaly néhany masodperc alatt megtelhet és tulcsordul-

hat.

Folyamatosan ellenérizze a toltési szintet.

1. Nedves porszivdzas el6tt tavolitsa el a hulladékzsa-
kot (lasd a(z) Tavolitsa el a mentesité tasakot feje-
zetet).

Valtas nedves szivasrol szaraz szivasra

FIGYELEM

Valtas nedvesrél szdraz szivdsra

Sz(ir6 karosodasanak veszélye

Nedves sziir6elem esetén ne szivjon fel szaraz port, mi-

vel az eldugitja és hasznalhatatlanna teszi a sz(ir6t.

1. Szaraz szivas el6tt alaposan szaritsa meg a nedves
sz(rét, vagy cserélje ki egy szarazra.

2. Sziikség esetén cserélje ki a szlirét.

A késziilék bekapcsolasa
1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszt.
2. A Be/Ki kapcsolét allitsa az ,1” allasba.
Csak IVS 100/55 M és IVS 100/75 M
3. Nyomja meg a ,Késziilék bekapcsolasa” billentyiit.

A szivas

1. Rendszeresen ellendrizze a szeméttartaly toltottsé-
gi szintjét, mivel a készulék szivas kézben nem kap-
csol ki automatikusan.

2. Sziikség esetén Uritse ki a szeméttartalyt (lasd a(z)
Szeméttartaly Uritése fejezetet).

3. Sziikség esetén tisztitsa meg a szirét (lasd a(z) A
sz(r6 tisztitasa fejezetet), vagy cserélje ki (lasd a(z)
Sziirévaltas/sziiréesere fejezetet).

Olvassa le a minimalis térfogataramot
A készilék ellils6 oldalan manométer van beépitve,
amely kijelzi a készuléken bellli vakuumot. A maximalis
vakuumérték (lasd a tablazatot) elérését kdvetden tisz-
titsa meg a sz(irét (lasd a(z) A sz(ir6 tisztitasa fejezetet).
Az érték fligg a készilék teljesitményétél és a hasznalt
szivotoml6tdl. Amennyiben a tisztitast kovetéen a va-
kuum nem csokken jelent&sen, cserélje ki a sziiré6t (lasd
a(z) Szdirévaltas/sziir6esere fejezetet).

FIGYELEM

A maximalis vakuumérték tillépése

Szivo teljesitmény romlasa

A megadott érték tullépése esetén a levegb sebessége
20 m/s ala csékken. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
szlirdt.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

A szliré tisztitasa
Ha a nyomasmérd a maximalis vakuumértéket jelzi
(lasd a(z) Olvassa le a minimalis térfogataramot fejeze-
tet), tisztitsa meg a sz(rét.
1. A Be/Ki kapcsolét allitsa a ,0” allasba.
2. A szlrétisztitd kart mozgassa oda-vissza tobbszor,
de legalabb 5-szér.

Minden hasznalat utan
1. Akésziilék kikapcsolasahoz hasznalja a BE/KI kap-
csolét.
Huzza ki a halozati csatlakozot.
Tavolitsa el a tartozékokat (nem tartozék).
Uritse ki a szeméttartalyt (lasd a(z) Szeméttartaly
uritése fejezetet).
5. A nedves anyagok eltavolitasat kdvetéen, tavolitsa
el a szlrét és hagyja megszaradni.
6. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a(z) A készlilék
tisztitasa fejezetet).

A szivocsatlakozas zarolasa

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A bér, a tidé és a szem sériilésem finom porszemcsék

miatt

A szivotémlb eltavolitasat kbvetéen zarja el a szivécsat-

lakozast egy témitédugdval.

1. Tavolitsa el a szivotomiét.

Abra D

2. Telepitse a tdmitédugdét pontosan a szivdécsatlako-
zbba.

3. A tdmitédugét tolja az Utkozdig.

4. Forditsa el a tomit6dugét jobbra, mig a szivécsatla-
kozas szorosan zarul.

Rl ol
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Szeméttartaly liritése
Megjegyzés
A szeméttartalyt ki kell (iriteni, ha a felsé peremét6l mért
kb. 3 cm-ig megtelt.
Rendszeresen ellendrizze a szeméttartaly toltottségi
szintjét, mivel a készulék szivas kdzben nem kapcsol ki
automatikusan.
1. Kapcsolja ki a készlléket.
2. Biztositsa a készlléket a kormanygorg6kon talalha-
t6 rogzitéfékekkel.
3. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.
4. Kapcsolja be a készlléket, hogy ne szabadulhas-
son ki veszélyes por.
Abra E
5. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a készilékbol.
Megjegyzés
A fogantyu segitségével a szeméttartaly daruval is szal-
lithaté. Daruval térténé széllitaskor a maximalis terhel-
hetéség 50 kg.

N VIGYAZAT

A megengedett 6sszslly tullépése

Sériilés és karosodas veszélye

Daruval térténé szallitaskor figyeljen a szeméttartaly

osszsulyara.

A tartaly tulterhelése tilos.

Figyeljen a daruval térténd széllitasra vonatkozo helyi

elbirasokra.

6. Uritse ki a szeméttartalyt.

7. Szikség esetén cserélje kia megtelt hulladékzsakot
(lasd a(z) Tavolitsa el a mentesité tasakot fejeze-
tet).

8. A szeméttartalyt forditott sorrendben helyezze vis-
sza a készilékbe.

A késziilék tisztitasa

AN FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszeri drtalmatlanitasa

Kérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozo he-

lyi eléirdsokat.

1. Tisztitsa meg a készuléket belll és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kendével.
A készllék porszivozasahoz azonos vagy jobb be-
sorolasu porszivot hasznaljon.

2. Sziikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat (a cso-
magolas nem tartalmazza) vizzel, majd hagyja meg-
szaradni.

A késziilék tarolasa
A haldzati kabelt tekercselje a kabeltartora.
Tekerje a szivétomlét a tolokengyel koré.
Helyezze be a padldkefét és a szivécsdvet a megfe-
leld tartoba.
4. Akészlléket tarolja szaraz helységben és biztositsa
a jogosulatlan hasznalat ellen.

WN =

AN VIGYAZAT

Sériilés és kdrosodds veszélye

Jarmiiben t6rténé szallitas esetén a késziiléket a min-
denkori irdnyelvek szerint biztositsa cstszas és felboru-
las ellen.

Tarolas
N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
1. A késziiléket csak belsd helyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szdndékosan beindulé késziilék, aramvezeto
alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak elétt kapcsolja ki a ké-
szliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése Iégz6szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Karbantartasi munkak soran (pl. sziir6csere) viseljen
P2-es vagy magasabb osztalyt légzésvéds maszkot és
eldobhaté ruhézatot.

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése Iégz6szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

A veszélyekkel szembeni védelmet biztosito biztonsagi
berendezéseket legalabb évente egyszer ellendriztetni
kell a gyartéval vagy egy oktatasban részestilt személ-
lyel a miiszaki szempontbdl kifogastalan miikédésére,
pl. késziilék tomitettsége, szliré sériilése, vezérlbbe-
rendezések miikbdése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a miianyag részeket.

A szilikon tartalmu apolészerek hasznalata tisztitasra ti-

los.

A porelharité gépek a DGUV el6iras értelmében a ve-

szélyek megelézésére és elharitasara szolgald bizton-

séagi berendezések:

o A felhasznalé altal végzett karbantartas soran a ké-
szliléket szét kell szerelni, meg kell tisztitani és el
kell végezni azon a karbantartast, amennyiben az
ugy elvégezhetd, hogy ne sodorja a karbantarté
személyzetet vagy mas személyeket veszélybe. A
megfelelé elévigyazatossagi intézkedések kiterjed-
nek a szétszerelés el6tti méregtelenitésre, a szét-
szerelés helyén helyileg szlirt kényszerszell6ztetést
biztosité dvintézkedésekre, a karbantartéfellilet
tisztitasara és a személyzet megfeleld védelmére.

o A készilék kiilsé részét porelszivo eljarassal mé-
regteleniteni kell és tisztara kell t6réIni, vagy szige-
tel6éanyaggal kell kezeli, miel6tt azt a veszélyes
terliletrdl kivinné. A készllék részeket, ha azokat a
veszélyes terlletr6l hozza ki, szennyezettnek kell
tekinteni. Vezessen be megfelel6 6vintézkedéseket
a poreloszlas megakadalyozasa érdekében.

e A karbantartasi és javitasi munkalatok kivitelezése-
kor a megfeleléen nem tisztithatd szennyezett tar-
gyakat kezelje hulladékként. Az ilyen targyakat
szigetelt zacskokban, az ilyen jellegl hulladék artal-
matlanitasara vonatkozé hatalyos rendelkezésekkel
Odsszhangban kell artalmatlanitani.
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e A motor- / szivoturbinahazat csak szakember sze-
relheti le.

e A motor- / szivéturbinahaz belsejét csak szakember
tisztithatja.

e A készlilék szallitdsakor és karbantartasakor a szi-
vocsonkokat zarja el témitédugdval.

1. Ne feledje, hogy egyszer( karbantartasi és apolasi
munkalatokat On is kivitelezheti.

2. Akészilék felliletét és a tartaly belsé oldalat tisztit-
sa rendszeresen egy nedves ruhadarabbal.

Ellendrzési és karbantartasi munkak
Végeztesse el a porszivé rendszeres ellenérzését a
jogalkoték mindenkori nemzeti balesetmegelézési el6-
irasainak megfeleléen. A karbantartasi munkakat szak-
ért6 személynek kell elvégeznie rendszeres
id6kozdnként, a gyartd el6irasai szerint, és ennek soran
be kell tartania az érvényben |év6 rendelkezéseket és
biztonsagi utasitasokat. Az elektromos berendezésen
végzendd munkakat kizardlag villamossagi szakember
végezheti. Kérdéseivel kérjik, forduljon a KARCHER ki-
rendeltséghez.

Karbantartasi id6k6zok / a felhasznalo altali
karbantartas

Erre a készlilékre nem vonatkoznak rendszeres kar-

bantartasi id6k6zok. Sziikség esetén az alabbi karban-

tartasi munkakat kell elvégezni:

e Sz{irémosas.

e Szlrdvaltas.

e Szlrbcsere.

Sziirémosas
A sziir6 folyo vizben kimoshaté.

FIGYELEM

Karosodds veszélye

Ne hasznéljon mosészert vagy fehéritészert. Csak tel-
jesen megszaradt sziirét helyezzen a készlilékbe.

Szlirévaltas/sziiré6csere

AN FIGYELMEZTETES

A bér, a tiidé és a szem sériilésem finom porszem-
csék miatt

Finompor-szivargas a szlir6 cserélésekor

A szlir6 cseréjekor hasznalja az elbirt védéruhazatot.
A szlir6t cserélj egy megfelelé karbantartasi teriileten.
A szlir6t selejtezze a térvényi elGirasoknak megfelel-
en.

Abra F

@) sziirs

(2) Tomitdgyird

(3) Sziiréfeszitd

(@) Szirékamra fedele

Abra G

1. Tavolitsa el az sszekotd tomld tomldszoritdjat. Eh-
hez hasznaljon csavarhuzoét.

2. Nyissa ki a zarakat.

3. Vegye le a sziir6kamra fedelét.

4. Huzzon U] hulladékzsakot a szlir6kamrara és a tele-
pitett szlirére.

5. Huzza be a szirét a tartétasakba, és vegye le a ké-
szilékrol.

6. Zarja le és artalmatlanitsa a mentesitd tasakot.

7. Az Uj szlir6 behelyezése el6tt porszivassal és ned-
ves kenddvel valo attérléssel alaposan tisztitsa meg
a készilék kilsejét.

8. Ellendrizze a tdmitégylrit karosodasok tekinteté-
ben.

9. Az (j szlir6 behelyezését forditott sorrendben vé-
gezze, és lgyeljen arra, hogy a szliréfeszité megfe-
leléen illeszkedjen a szlrétaskakba.

Tavolitsa el a mentesité tasakot

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz6szervi megbetegedésekhez ve-

zethet.

A felhalmozddott port porzaré tartalyokban szaéllitsa. A

dekantalas tilos. A porgydijté tartaly leselejtezését kiza-

rolag szakképzett személyek biztosithatjak.

1. A késziiléket régzitse a rogzitéfékkel.

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szeméttartaly kioldodik és leereszkedik.

3. Kapcsolja be a késziiléket, hogy ne szabadulhas-
son ki veszélyes por.

4. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a szeméttar-
talyt a késziilékbaol.

Abra C

5. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

6. Zarjale szorosan a hulladékzsakot a kabelkotegels-
vel.

7. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

8. A hulladékzsakot a torvényi eléirasoknak megfele-
|6en selejtezze.

Abra B

9. Telepitse az Uj hulladékzsakot a szeméttartalyba,
és 6vatosan helyezze a tartaly falahoz és aljahoz.

10. A hulladékzsak peremét hajtsa a szeméttartaly kul-
s6 peremére.

11. Kapcsolja ki a készliléket.

12. Telepitse a szeméttartalyt és rogzitse a fogantyuval.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

A késziilék véletlenszerii aktivaldsa/dramiités

A szivémotor véletlenszerti aktivalasa sériiléseket

okozhat. A fesziiltség alatt Iévé elektromos alkatrészek

aramiitést okozhatnak.

A készliléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja

ki a készliléket és huzza ki a halozati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett ellenérzéseket és

munkakat mindig szakemberrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar torténik, kapcsolja ki azonnal a

késziiléket. Az ismételt izembe helyezés elbtt az lizem-

zavart el kell haritani.

Ha az Gzemzavart nem siker(l elharitani, a késziiléket

az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

A motor (szivéturbina) nem indul be

Nincs elektromos fesziiltség

® Ellenérizze a dugaszoldaljzatot és az dramellatas
biztositékat.

® Ellendrizze a haldzati kabelt és a késziilék halozati
csatlakozojat.

A vilagito piros ellen6rzé lampa azt jelzi, hogy nincs

szivélizem

A szivoturbina forgasiranya hibas

Abra H

® Cserélje ki a készlilék csatlakozéjanak polusait.
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A szivoerd fokozatosan csokken

A szlir6, a fuvoka, a szivétdmld vagy a szivocsd eltomo-

dott.

® Ellendrizze a tartozékokat eltomd&dés tekintetében.

® Szikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat.

® Tisztitsa meg a szlrét.

® Sziikség esetén cserélje ki a sz{rét.

Por kilépése szivas kézben

A sz(ir6 nincs megfeleléen rogzitve vagy meghibaso-

dott.

® Tisztitsa meg és helyezze be megfeleléen a szlrét.

® Ellendrizze a sz(ir6t hibak tekintetében, és szlikség
esetén cserélje ki.

Ugyfélszolgalat

Ha az Gzemzavart nem sikeril elharitani, a készuléket
az Ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérhet6k) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
maddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 1.573-xxx

Iranyelvek és rendeletek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten [Németorszag], 2025/07/01

Az alulirottak a vezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Miszaki adatok

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektromos csatlakozas
Halozati feszlltség \Y 400 400 400
Fazis ~ 3 3 3
Halozati frekvencia Hz 50 50 50
Védettség IPX4 IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osztaly | | |
Maximalis megengedett halézati impedancia Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Teljesitmény w 4200 5500 7500
Teljesitményfelvétel (normal izemmmod) w 4750 6220 6010
Biztositék A 16 16 32
Biztositékkarakterisztika B/C Cc B/C
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartaly tartalma | 100 100 100
Aramlasi mennyiség max. m3h 220 353 373
Szivoteljesitmény, maximalis vakuum kPa 15,4 24 33,4
Szivétomls csatlakozoja DN70 DN70 DN70
Szivétdomlé névieges atmérdje DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Méretek és sulyok
Jellemz6 tizemi suly kg 142 148 172
HosszUséag x szélesség x magassag mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Sziiréfelllet m? 2,2 2,2 2,2
Tényleges sziréfelllet m? 2,0 2,0 2,0
Kornyezeti feltételek
Téarolasi hémérséklet °C -10-40 -10-40 -10-40
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 75 77 73
Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 2 2 2
Kéz-kar-vibracios érték m/s? <2,5 <25 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2 0,2 0,2
Halézati kabel
Haldzati kabel tipusa mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Alkatrészszam (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabelhossz m 8,2 8,2 8,2

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tento navod k
pouzivani, postupuijte podle néj a uschovejte ho pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dal$iho vlastnika.

e Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminec€né prectéte bezpecnostni pokyny €.
5.956-249.0.

e \ pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokyni mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.

o Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.

Bezpecnostni pokyny

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k tézkym urazam nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym drazim.

POZOR
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI o Pouszivani pristroje a latek,
pro které se ma vysavac pouZzivat, véetné bezpecného
odstranéni vysatého materialu pouze vy$kolenym
personalem. e Kdyz se odpadni vzduch privadi zpét do
prostoru, musi v prostoru existovat dostate¢na mira
vymény vzduchu L. K dodrZzeni poZadovanych meznich
hodnot smi zpét pfivadény objemovy tok cinit max.

50 % objemového toku Eerstvého vzduchu (objem Vg x
mira vymény vzduchu L,). Bez zvlastniho vétraciho
opatfeni plati: Ly=1 h. e Tento pristroj obsahuje
zdravi $kodlivy prach. Jeho vyprazdriovani a udrzbu
vcetné odstranéni prachovych nadob smi provadét jen
odbornici, jez nosi pfislusné ochranné pracovni
prostredky.  Neprovozujte pristroj bez tpiného
filtracniho systému. e Méjte na zieteli aplikovatelna
bezpecnostni ustanoveni, jez se tykaji vysavanych
materiald. L.

AN VAROVANI « Pristroj se nesmi pouZivat ani
skladovat venku ve vihkém prostiedi. e Pro bezpecné
postaveni pfistroje aktivujte parkovaci brzdy na
fiditelnych koleékach. Pfi nezajisténé parkovaci brzdé
se muZe pristroj nekorltrolpvané rozjet.

N UPOZORNENI « Fii delsich provoznich
prestavkach a po pouziti pfistroj vypinejte hlavnim
spinacem a odpojujte sitovou zastréku.

POZOR « Bshem bszného provozu muze
povrchova teplota stoupnout az na 95 °C.
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Postup v pripadé nouze

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni a poskozeni pri nasati
horlavych materialu, pri zkratu nebo jinych
zdvaddch elektroinstalace

Nebezpeci vdechnuti plynt $kodlivych zdravi,
nebezpeci urazu elektrickym proudem, nebezpeci
popaleni

V pripadé nouze pristroj vypnéte a odpojte sitovou
zastrcku.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj je uréen pro:

e mokré a suché Cisténi podlah a stén

e Pro odsavani suchého, nehoflavého prachu ze
stroju

e (Odsavani suchého, nehoflavého, pro zdravi
nebezpeéného usazeného prachu; prachova tfida
M podle EN 60335-2-69

e \ysavani vihkych a kapalnych latek

e Komeréni pouziti, napf.v hotelech, Skolach,
nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelarich a
pohostinskych zafizenich

e Primyslové pouziti, napf.ve skladovych a vyrobnich
prostorach

Bezvadnou funkénost pfistroje zaruéuji pouze

jmenovité Sifky saci hadice DN40, DN50 a DN70.

Pristroj IVS 100/40 M se smi pouzivat pouze s

prisluSenstvim DN40 a DN50.

Jakykoliv jiny zplsob pouZziti se povazuje za nespravny.

Pristroj neni vhodny pro:

e \/ysavani karcinogennich latek

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASHi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech

naleznete na www.kaercher.com v sekci Servis

(udrzba).

Poznamka:

e PFislusenstvi neni sou¢asti objemu dodavky.
PrisluSenstvi je nutné objednat samostatné v
zavislosti na aplikaci.

e Spravnou funkci pfistroje zaru€uje pouze
predepsana jmenovita Sitka saci hadice (viz
kapitola Technické udaje).

e Nahradni dily a pfisluSenstvi jsou k dispozici u
va$eho prodejce nebo v poboéce KARCHER ve
vasi blizkosti.

Popis pristroje

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ Obloukové madlo pro odji$téni zasobniku necistot
@ Ptipojovaci hrdlo pro saci hadici s uzaviraci zatkou
(@) Manometr

(@) Paka Cisteni filtru

() Spinac

@ Tlacitko ,Zapnuti pistroje” (pouze IVS 100/55 a
IVS 100/75)

(@ Cervena kontrolka

Zelena kontrolka (pouze IVS 100/55 a IVS 100/75)

(®) Viko filtratni komory

Uzavér filtraéni komory

@ Tlumic

(i2) Drzadlo podlahové hubice

@ Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou

Posuvny Gchyt

() Drzék hadice

Drzadlo saci hubice

(7) Skiii motoru / skfifi saci turbiny
Kontrolky

Zelena kontrolka

e Sviti, kdyz je v chodu saci turbina.
e Blikajici kddy pro nauceni dalkového ovladani (viz
navod k obsluze radiového dalkového ovladace).

Cervena kontrolka

e Sviti v pfipadé chybného tocivého pole.
Upozornéni

Pristroj nebézi.

Viymérite polaritu u zastréky pfistroje.

Bezdratové dalkové ovladani

Pouziti radiového dalkového ovladace
Nasledujici pfistroje jsou vybaveny bezdratovym
prijimagem pro volitelné dodavané radiové dalkové
ovladani.
e [VS 100/40 M
e [VS100/55 M
e VS 100/75M
Nauceni a ovladani pfistroje pomoci radiového
dalkového ovladani jsou popsany v navodu k obsluze
radiového dalkového ovladani.

Symboly na pristroji

WEA
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PFistroj je vhodny pro vysavani prachu az do prachové
tfidy M. L

AN VAROVANI

Poskozeni kuze, plic a o¢i

Unik jemného prachu pfi vyprazdriovani, idrzbé a
likvidaci

Pri vyprazdriovani a udrzbé, véetné likvidace
prachovych nadob, pouzivejte pfedepsanou ochrannou
vystroj.

Na nalepce jsou uvedeny hodnoty pro max. podtlak ve
vztahu k pouzivanému priifezu saci hadice. Aktualni
hodnotu Ize odecist z manometru. Hodnoty platné pro
tento pfistroj naleznete v kapitole Zjis§téni minimalniho
pritoku. Je-li hodnota mensi, filtr se musi vygistit (viz
kapitola Cisténi filtru) nebo nahradit (viz kapitola
Vyména / néhrada filtru). Rizné prafezy saci hadice
umoznuji pfizplsobeni riznym prifezim pfipojeni dill
prislusenstvi.

>

— w Kontrolka poruchy togivého pole

¥

Kontrolka Provoz

Sacek na likvidaci odpadu
(Objednaci ¢. 6.907-646.0)
(Objednaci ¢. 9.989-607.0)

Filtr
ﬁ (Objednaci &. 6.907-651.0)

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot jinak hrozi
ohroZeni zdravi zvy$enym uniku jemného prachu.

POZOR

Chybi filtraéni prvek

Poskozeni saciho motoru
Nevysavejte bez filtracniho prvku.

POZOR

Prekro¢eni impedance sité

ZasazZeni elektrickym proudem v disledku zkratu
Maximalni pripustna impedance sité v misté
elektrického pripojeni (viz technické tdaje) se nesmi
prekradovat.

Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté
pripojeni kontaktujte svého distributora elektriny.

PFistroj uvedte do parkovaci stanice.

Zaijistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

Zasunite saci hadici do pfipojky sani.

Na saci hadici nasadte pozadované pfisluSenstvi
(neni soucasti objemu dodavky).

Zkontrolujte vysSku hladiny v zasobniku nedistot.
V pripadé potfeby vyprazdnéte zasobnik necistot
(viz kapitola Vyprazdnéni zasobniku necistot).

7. Ujistéte se, Ze je zasobnik nedistot spravné
nasazen.

Provoz

PFistroj je vhodny pro vysavani jemného prachu az do
prachové tfidy M. Pfi vysavani této prachové tfidy
pouzivejte sacek na likvidaci odpadu.

Bézny vysaty odpad (mokry / suchy) Ize vysavat bez
sacku na likvidaci odpadu pfimo do zasobniku nedistot.
Po vysavani mokrych nebo tekutych latek méjte na
zreteli pokyny uvedené v kapitole Prepnuti z vysavani
mokrych necistot na vysavani za sucha.

AN VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplsobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot jinak hrozi
ohroZeni zdravi zvysenym Uniku jemného prachu.

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pfi vysavani nikdy neodstrariujte filtracni prvek.
Upozornéni

Timto pfistrojem Ize vysavat vSechny druhy prachu az
do prachové tfidy M. Pouziti prachového sacku je
predepsané zakonem.

Upozornéni

Pfistroj je jako prumyslovy vysavaé vhodny k vysavani
suchého, nehoflavého prachu s hodnotami MAK
vétsimi nebo rovnymi 0,1 mg/m?.

hob=

oo

Systém likvidace

POZOR
Mokré vysavani se sackem na likvidaci odpadu
Poskozeni pristroje
Pri mokrém vysavani nepouzivejte salek na likvidaci
odpadu.

Vsad'te sacek na likvidaci odpadu

1. Zaijistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Zasobnik necistot se odjisti a spusti.

3. Vytahnéte zasobnik necistot za obloukové madlo.

llustrace B

4. Vlozte sacek na likvidaci odpadu do zasobniku
necistot a opatrné jej pfilozte ke sténé a dnu nadrze.

5. Ohriite okraj sacku na likvidaci odpadu pres okraj
zasobniku necistot smérem ven.

6. Vlozte zasobnik necistot a zajistéte jej obloukovym
madlem.

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocneéni dychacich cest zplsobené vdechnutim
prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan v
prachotésnych nadobach. Prelévani neni povoleno.
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Likvidaci prachovych nadob smi provadét pouze

poucené osoby.

1. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami.

2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Zasobnik necistot se odjisti a spusti.

3. Zapnéte pfistroj, aby nedoslo k uvolriovani
nebezpeéného prachu.

4. Vytahnéte zasobnik necistot za obloukové madlo.

llustrace C

5. Sacek na likvidaci odpadu vyhriite nahoru.

6. Pevné uzavrete sacek na likvidaci odpadu pomoci
vazacich paska.

7. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

8. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

9. Vypnéte pfistroj.

10. Vlozte zasobnik necistot a zajistéte jej obloukovym
madlem.

Mokré vysavani

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Pri vysavani mokrych necistot se nesmi vysavat zdravi
Skodlivy prach.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku preteceni

zdsobniku necistot

Zasobnik necistot se mize pii nasati velkého mnoZstvi

kapalin naplnit a pretéct béhem nékolika sekund.

Kontrolujte vZdy vysku hladiny.

1. PFed vysavanim mokrych necistot odstrante sacek
na likvidaci odpadu (viz kapitola Odstranéni sacku
na likvidaci odpadu).

Prepnuti z vysavani mokrych necistot na
vysavani za sucha
POZOR

Prepnuti z mokrého vysavani na vysavani za sucha

Nebezpeci poskozeni filtru

Nevysavejte suchy prach s mokrym filtracnim prvkem,

nebot to zanese filtr a muzZe ho ucinit nepouZzitelnym.

1. Mokry filtr nechte pfed pouzitim pro vysavani za
sucha dukladné vyschnout nebo jej nahradte
suchym filtrem.

2. V pfipadé potreby filtr vyménte.

Zapnuti pristroje
1. PfFipojte sitovou zastrcku.
2. Prepnéte spina¢ do polohy ,1°.
Pouze IVS 100/55 M a IVS 100/75 M
3. Stisknéte tlacitko ,Zapnuti pfistroje”.

Provedeni vysavani

1. Pravidelné kontrolujte napInéni zasobniku nedistot,
protoZe pristroj se pfi vysavani automaticky
nevypina.

2. V ptipadé potfeby vyprazdnéte zasobnik necistot
(viz kapitola Vypréazdnéni zasobniku necistot).

3. V pripadé potfeby vygistéte (viz kapitola Cisténi
filtru) nebo vymérite filtr (viz kapitola Vyména /
néhrada filtru).

Zjisténi minimalniho pratoku

Na predni strané pfistroje je integrovan manometr,

ktery zobrazuje saci podtlak uvnitf pfistroje. Pokud je

dosazeno maximalniho podtlaku (viz tabulka), je nutné

Cestina

vygistit filtr (viz kapitola Cisténi filtru). Tato hodnota
zavisi na vykonu pfistroje a pouzité saci hadici. Pokud
se podtlak ¢isténim vyrazné nesnizi, je nutné vymenit
filtr (viz kapitola Vyména / nahrada filtru).

POZOR

Prekrocéeni maximalniho podtlaku

Ztrata saciho vykonu

Pri prekro¢eni stanovené hodnoty klesne rychlost
vzduchu v saci hadici pod 20 m/s. Vycistéte nebo
vymérite filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Cisténi filtru
Pokud manometr ukazuje maximaini podtlak (viz
kapitola Zji§téni minimalniho pratoku), je nutné filtr
vycistit.
1. Prfepnéte spinac¢ do polohy ,0".
2. Posouvejte pakou ¢isténi filtru nékolikrat tam a zpét,
ovSem alespon 5krat.

Po kazdém provozu
Pristroj vypnéte spinacem ZAP/VYP.
2. Odpojte sitovou zastréku.
3. Vyjméte prisluSenstvi (neni soucasti objemu
dodavky).
4. Vyprazdnéte zasobnik necistot (viz kapitola
Vyprazdnéni zasobniku necistot).
5. V pfipadé mokrého nasavaného materialu vyjméte
filtr pro Gcely suseni.
6. Vycistdte pristroj (viz kapitolu Cisténi stroje).
Uzavieni pripojky sani

AN VAROVANI
Nebezpeci urazu
Poskozeni kuZe, plic a o¢i jemnym prachem
Po odstranéni saci hadice se musi pripojka sani uzavrit
uzaviraci zatkou.
1. Odstrarite saci hadici.
llustrace D
2. Vlozte uzaviraci zatku presné do pfipojky sani.
3. Zasunte uzaviraci zatku az na doraz.
4. Otocte uzaviraci zatkou doprava, dokud nebude
pfipojka sani pevné uzaviena.
Vyprazdnéni zasobniku necistot

Upozornéni
Kdyz je zasobnik necistot naplnén do vysky 3 cm pod
hornim okrajem, musi se vyprazadnit.
Pravidelné kontrolujte vysku hladiny napIinéni
zasobniku nedistot, protoZe pfistroj se pfi vysavani
automaticky nevypina.
1. Vypnéte pfistroj.
2. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami fiditelnych
kolecek.
3. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Zasobnik necistot se odjisti a spusti.
4. Zapnéte pfistroj, aby nedos$lo k uvolfiovani
nebezpeéného prachu.
llustrace E
5. Vytahnéte zasobnik necistot za obloukové madlo.
Upozornéni
Zasobnik necistot Ize zvedat jerabem za rukojet.
Maximalni uzitecné zatiZeni pfi prepravé jerabem je
50 kg.

-
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&N UPOZORNENI
Prekroceni pripustné celkové hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri pfepravé pomoci jerabu dbejte na celkovou
hmotnost zasobniku necistot.
Nepretézujte zasobnik.
Dodrzujte platné predpisy tykajici se pfepravy jefabem.
6. Vyprazdnéte zasobnik nedistot.
7. V ptipadé potfeby vyménte sacek na likvidaci
odpadu (viz kapitola Odstranéni sacku na likvidaci
odpadu).
Zasobnik necistot v opaéném poradi krok( nasadte
zpét do pfistroje.

Cisténi stroje
&N VAROVANI
Neodborna likvidace odpadnich vod
Znecisténi Zivotniho prostredi
Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se hospodareni s
odpadnimi vodami.
1. Ocistéte pristroj zvenku i zevnitf vysanim a otfenim
vlhkym hadfikem.
PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit vysavac se
stejnou nebo lepsi klasifikaci.
V pfipadé potieby oplachnéte pfislusenstvi (neni
soucasti objemu dodavky) vodou a osuste je.

i

N

Ukladani pristroje
Sitovy kabel navirte kolem drzaku kabelu.
Saci hadici omotejte kolem posuvného madla.
Vlozte podlahovou hubici a saci trubici do
pfislusnych drzaku.
Pristroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouZziti.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé ve vozidle zajistéte pristroj podle
prislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevraceni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

P¥i skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.
1. Pfistroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.

Péce a udrzba
/A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilt pod napétim
Nebezpeci urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Pri provadéni udrzbarskych praci (napf. vyména filtru)
noste respiracni masku P2 nebo kvalitnéjsi a
jednorazovy ochranny odév.

AN VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zptisobené vdechnutim
prachu.

WN =

&

Bezpecnostni zafizeni k odvraceni rizik musi minimainé
Jednou za rok zkontrolovat vyrobce nebo poucena
osoba z hlediska bezpecnostné-technicky bezchybné
funkce, napf. tésnost pristroje, poskozeni filtru, funkce
kontrolnich zafizeni.

POZOR

Cistici prostfedky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K cisténi nepouZivejte Zadné Cistici prostredky

obsahujici silikony.

Stroje odstrariujici prach jsou bezpeénostnimi

mechanismy k prevenci nebo odstranéni rizik ve smyslu

predpisu DGUV (némecké Urazové pojisténi):

e Pro ucely udrzby uzivatelem se musi pfistroj
rozmontovat, vycistit a servisovat, pokud je to
proveditelné, aniz by tak nastalo nebezpeci pro
persondl udrzby a jiné osoby. Vhodna preventivni
opatreni zahrnuji detoxikaci pfed rozmontovanim,
preventivni opatfeni pro lokalné filtrované nucené
vétrani, kde bude pfistroj rozmontovavan, vycisténi
plochy udrzby a vhodna ochrana personalu.

e Pred pfemisténim pfistroje z nebezpecné oblasti by
se vnéjsi strana pristroje méla detoxikovat a ogistit
prostfednictvim metody vysavani nebo oSetfit
tésnicimi prostfedky. VSechny ¢asti pfistroje se
musi povazovat za znecisténé (kontaminované),
pokud jsou pfemistény z nebezpecéné oblasti. Je
tfeba podniknout vhodna opatfeni, aby bylo
zabranéno rozvifeni prachu.

e P¥iprovadéni udrzbarskych a opravarskych praci se
musi vyhodit vdechny znecisténé predméty, které
neni mozné uspokojivé vycistit. Takové pfedméty se
musi zlikvidovat v nepropustnych saccich, a to
v souladu s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.

o Demontaz skfiné motoru / skfiné saci turbiny smi
provadét pouze odborny personal.

o Cisténi vnitfniho prostoru sk¥ing motoru / skfiné
saci turbiny smi provadét pouze odborny personal.

e Saci hrdla se pfi prepravé a udrzbé pfistroje musi
uzavfit uzaviracimi zatkami.

1. Pamatujte, Ze jednoduchou udrzbu a péci mizete
provadét sami.

2. Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze Gistéte
pravidelné vihkym hadfikem.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize vysavace
v souladu s platnou narodni legislativou o prevenci
nehod. Udrzbu musi provadét kvalifikovana osoba
v pravidelnych intervalech podle udaju vyrobce, pfi tom
je treba dodrzet platné predpisy a bezpecnostni
pozadavky. Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar. V pfipadé dotazu se
obratte na pobo¢ku spoleénosti KARCHER.

Intervaly udrzby / udrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pfistroj nejsou predepsany intervaly
pravidelné udrzby. Nasledujici udrzba se provadi
v pripadé potreby:
e Vyplachovani filtru.
e \Vyména filtru.
e Nahrada filtru.
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Vyplachovani filtru
Filtr Ize vyplachovat pod tekouci vodou.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Nepouzivejte praci ani bélici prostredky. Do pristroje
nasazuje pouze zcela vyschly filtr.

Vyména / nahrada filtru

AN VAROVANI

Poskozeni kizZe, plic a o¢i jemnym prachem

Unik jemného prachu pfi vyméné filtru

Pri vymeéné filtru pouZivejte pfedepsany ochranny odév.
Vyménu filtru provadeéjte ve vhodném prostoru pro
udrzbu.

Filtr zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.
llustrace F

@ Filtr

(2) Tésnici krouzek
(3) Rozpérka filtru
(®) Viko filtracni komory

llustrace G
1. Odstrarte hadicovou sponu na spojovaci hadici. K
tomu pouzijte Sroubovak.
Oteviete uzavéry.
Sejméte viko filtracni komory.
Novy sacek na likvidaci odpadu prehriite pres
komoru filtru a zabudovany filtr.
Filtr zatahnéte do sacku a vyjméte ho z pfistroje.
Sacek na likvidaci odpadu uzavrete a zlikvidujte.
Pfed vsazenim nového filtru dikladné ocistéte
vnéjsi stranu pfistroje odsanim necistot a otfenim
vlhkym hadfikem.
8. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni poskozeny.
9. Nasadte novy filtr v opaéném poradi a dbejte na to,
aby byla rozpérka filtru spravné vyrovnana
v kapséch filtru.

pON

No o

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim

prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan v

prachotésnych nadobach. Prelévani neni povoleno.

Likvidaci prachovych nadob smi provadét pouze

poucené osoby.

1. Zaijistéte pristroj parkovacimi brzdami.

2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Zasobnik necistot se odjisti a spusti.

3. Zapnéte pfistroj, aby nedoslo k uvolfiovani
nebezpecénych prach(.

4. Vytahnéte zasobnik nedlistot za obloukové madlo.

llustrace C

5. Séacek na likvidaci odpadu vyhriite nahoru.

6. Pevné uzavrete sacek na likvidaci odpadu pomoci
vazacich pasku.

7. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

8. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

llustrace B

9. Vlozte novy sacek na likvidaci odpadu do zasobniku

nedistot a opatrné jej pfilozte ke sténé a dnu nadrze.

10. Ohrite okraj sacku na likvidaci odpadu pres okraj
zasobniku nedistot smérem ven.

11. Vypnéte pfistroj.
12. Vlozte zasobnik nedistot a zajistéte jej obloukovym
madlem.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pfistroje / traz elektrickym
proudem
Neumysliny rozbéh saciho motoru muze zplsobit
zranéni. Napéti na elektrickych dilech mize vést k
urazu elektrickym proudem.
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte sitovou zastrcku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych dilech smi
provadét pouze odbornik.
Upozornéni
Pokud se vyskytne porucha, musi se pristroj okamzité
vypnout. Pfed opétovnym uvedenim do provozu se
musi porucha odstranit.
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pFistroje
provést zakaznicky servis.
Motor (saci turbina) se nerozbiha
Chybi elektrické napéti
® Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.
® Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku
pFistroje.
Cervena kontrolka sviti, zadné sani
Nespravny smér otaceni saci turbiny
llustrace H
® Zaménte koliky na zastréce pristroje.
Saci sila postupné klesa
Filtr, tryska, saci hadice nebo saci hubice ucpané.
® Zkontrolujte pfisluSenstvi, zda neni ucpané.
® V pfipadé potfeby pfisluSenstvi vyCistéte.
® \Vycistéte filtr.
® \/ pfipadé potfeby filtr vymérite.
Unik prachu pfi vysavani
Filtr neni spravné upevnén nebo je vadny.
® \Vycistéte filtr a spravné jej nasadte.
® Zkontrolujte filtr, zda nema zavadu, popr. jej
vymeénte.
Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida prfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysavaé pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.573-xxx
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Smérnice a nafizeni Karcher Industrial Vacuuming GmbH

2006/42/ES (+2009/127/ES) Robert-Bosch-Stralle 4-8

2014/30/EU 73550 Waldstetten (Némecko)

2011/65/EU Tel.: +49 7171 94888-0

Aplikované harmonizované normy Fax: +49 7171 94888-528

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015 W - N VP4

EN 60335-1 Rl A
EN 60335-2-69 h
EN IEC 61 000-3-2: 201 9 Jén\a/g\ilnagr;)l\reotor Qrem:{r??&a[)g

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005 Waldstetten, 2025/07/01

EN 61000-3-11: 2000 NiZe podepsané osoby jednaji z povéfeni a se
EN 62233: 2008 zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.

EN IEC 63000: 2018 Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Jméno a adresa Robert-Bosch-Stralke 4-8

Zmocnénec pro dokumentaci: 73550 Waldstetten (Némecko)

A. Haag Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Technické udaje

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Elektrické pfipojeni

Napéti sité \Y 400 400 400

Faze ~ 3 3 3

Sitova frekvence Hz 50 50 50

Kryti IPX4 IPX4 IPX4

Trida kryti | | |

Maximalni povolena impedance sité Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Vykon W 4200 5500 7500

Pfikon (bézny provoz) W 4750 6220 6010

Jisténi A 16 16 32

Charakteristika pojistky B/C C B/C

Vykonnostni udaje pfistroje

Obsah nadrze | 100 100 100

Max. objemovy tok m3/h 220 353 373

Saci vykon, maximalni podtlak kPa 15,4 24 33,4

Pfipojeni saci hadice DN70 DN70 DN70

Jmenovita $itka saci hadice DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 142 148 172

Délka x Sitka x vyska mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465

Filtracni plocha m?2 2,2 2,2 2,2

Efektivni filtrani plocha m? 2,0 2,0 2,0

Okolni podminky

Teplota skladovani °C -10-40 -10-40 -10-40

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 75 77 73

Nejistota Kpa dB(A) 2 2 2

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5 <2,5 <2,5

Nejistota K m/s? 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Sitovy kabel
Typ sitového kabelu mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Objednaci &islo (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Délka kabelu m 8,2 8,2 8,2

Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim vasho pristroja si precitajte tento
preklad pévodného navodu na prevadzku, konajte v su-
lade s nim a uchovaijte ho pre neskorsie pouzitie alebo
pre nasledujucich vlastnikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpecnostné pokyny €. 5.956-
249.0.

Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

V pripade poskodenia po¢as prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

Bezpeénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k vecnym $kodam.

VsSeobecné bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e« Pouzivanie pri-

stroja a substancii, pre ktoré sa ma pouzit, vratane bez-
pecného postupu pri likvidacii povysavaného materialu
povolené len pre zaSkoleny personal. e Pri spétnom pri-

vadzani odpadového vzduchu do miestnosti musi byt
zabezpeclena dostatoéna miera vymeny vzduchu v
miestnosti L. Pre dodrZanie poZadovanych limitnych
hodnét na pracovisku spétne privadzany objemovy prie-
tok smie byt' max. 50% objemového prietoku cerstvého
vzduchu (objem miestnosti Vg x miera vymeny vzduchu
Ly). Bez Specialnych opatreni na vetranie plati: Ly=1h"
. ® Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivy prach. Vy-
préazdnenie a udrzbu, vratane odstranenia zberného
vrecu$ka na prach smu vykonavat iba odbornici, ktori
pouZivaja vhodnu ochrannt vybavu. e Pristroj nepre-
vadzkujte bez kompletného filtracného systému.
e Dbajte na aplikovatelné bezpeénostné ustanovenia
platné pre oSetrované materialy.

AN VYSTRAHA . Pristroj sa nesmie prevadzko-
vat'alebo uchovavat'v exteriéri za mokrych podmienok.
® Pre zaistenie stability pristroja aktivujte parkovaciu
brzdu na otocnom koliesku. Pri uvolnenej parkovacej
brzde sa pristroj méze dat’ do nekontrolovaného pohy-
bu.

AN UPOZORNENIE e Fri dinsich prevédzko-

vych prestavkach a po pouZiti vypnite pristroj pomocou
Jeho spinacov a vytiahnite sietovi zastréku.

POZOR e« Pocas beznej prevadzky mbézZu povrchové
teploty dosiahnut’ hodnotu az 95 °C.

Reakcia v pripade nudze

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia pri vysa-
vani horfavych materialov, pri skrate alebo inych
chybdch elektrického systému

Nebezpecéenstvo vdychnutia zdraviu Skodlivych plynov,
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom, nebezpe-
Censtvo popalenia.

V pripade nidze vypnite pristroj a vytiahnite sietovu za-
stréku.

Pouzivanie v stulade s i¢elom

Pristroj je uréeny na:

e mokré a suché Cistenie podlahovych a stenovych
pléch

e vysavanie suchého, nehorlavého prachu zo strojov

e odsavanie suchého, nehorfavého, zdraviu Skodlivé-
ho usadeného prachu; prachova trieda M podla nor-
my EN 60335-2-69

e odsavanie vihkych a tekutych latok

e remeselné pouzivanie, napr.v hoteloch, Skolach,
nemocniciach, tovarnach, obchodoch, kancelariach
a prenajimanych priestoroch.

e priemyselné pouzivanie, napr.v skladovacich
a vyrobnych priestoroch

Bezchybnu funkénost pristroja zaru€uju iba menovité

svetlosti nasavacich hadic DN40, DN50 a DN70.

Pristroj IVS 100/40 M sa smie pouzivat len

s prisluSenstvom DN40 a DN50.

Akékolvek iné pouzitie sa povaZuje za neodborné.

Pristroj nie je vhodny na:

e vysavanie karcinogénnych latok
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Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznagené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovl prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch su

uvedené nachadzaju na stranke www.kaercher.com v

Casti Servis.

Dbaijte na nasledujuce body:

eV rozsahu dodavky nie je zahrnuté Ziadne prislu-
Senstvo. Prislusenstvo je nutné v zavislosti od apli-
kacie objednat samostatne.

o Bezchybné fungovanie pristroja je zarucené len v
pripade pouzivania predpisanej menovitej Sirky na-
savacej hadice (pozrite si kapitolu Technické uda-
je).

e Nahradné diely a prisluSenstvo mézete ziskat u va-
Sho predajcu alebo vo vasej pobocke spolo¢nosti
KARCHER.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

Oblukova rukovat na odblokovanie nadoby na ne-
Cistoty

() Pripojovacie hrdlo pre nasavaciu hadicu
s uzatvaracou zatkou

(3) Manometer
(%) Paka Cistenia filtra
(®) Zapina&/vypinac

@ Tlac¢idlo ,Zapnut pristroj* (len IVS 100/55 a IVS 100/
75)

(@ Cervena kontrolka

Zelena kontrolka (len IVS 100/55 a IVS 100/75)
(9 Veko filtratnej komory

Uzaver filtracnej komory

@ TImig vyfuku

(12) Drziak podiahovej hubice

@ Otoc¢né kolieska s parkovacou brzdou

Posuvna rukovat

(i Drziak hadice

Drziak nasavacej trubice

({7 Kryt motora/sacej turbiny
Kontrolky

Zelena kontrolka

e Svieti, ked je v chode sacia turbina.

e Blikajuce kody pre u€enie dialkového ovladania
(pozri navod na obsluhu radiového dialkového
ovladania).

Cervena kontrolka

e Svieti v pripade chybného smeru otacania.
Upozornenie

Pristroj nebeZi.

Zmerite polaritu zastréky pristroja.

Bezdrétové dialkové ovladanie

Pouzitie bezdrétového dialkového ovladania
Nasledujuce pristroje su vybavené bezdrétovym priji-
macom pre volitelne dodavané bezdrétové dialkové
ovladanie:
e VS 100/40 M
e VS 100/55 M
e VS 100/75M
ZaucCenie a ovladanie pristroja s bezdrétovym dialko-
vym ovladanim su opisané v navode na obsluhu dialko-
vého ovladania.

Symboly na pristroji

WE AT

Pristroj je vhodny na vysavanie prachu do triedy
prachu M.

AN VYSTRAHA

Poskodenie pokozky, pl'ic a oci

Unik jemného prachu pri vyprazdriovani, tdrzbovych
pracach a likvidacii

Pri vyprazdriovani, udrzbovych pracach, vratane likvi-
déacie zberného vrecuska na prach, pouZivajte predpi-
sanu ochrannt vybavu.

Na nalepke su uvedené hodnoty pre max. podtlak vo
vztahu k pouzitému prierezu nasavacej hadice. Aktual-
nu hodnotu mézete od¢itat na manometri. Hodnoty

platné pre tento pristroj su uvedené v kapitole OdCita-
nie minimélneho objemového prietoku. Pri nedosiahnuti
hodnoty je nutné vygistit (pozrite si kapitolu Cistenie fil-
tra) alebo vymenit filter (pozrite si kapitolu Vymena/na-
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hrada filtra). Rd6zne prierezy nasavacej hadice
umoznuju prispdsobenie réznym prierezom pripojok
dielov prislusenstva.

»-

— 1‘ Kontrolka poruchy elektrického pola

Ed

Kontrolka prevadzky

Vrece na likvidaciu odpadu
(obj. €. 6.907-646.0)
(obj. ¢. 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (obj. &. 6.907-651.0)

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v opacnom pri-
pade hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia zvyse-
nym Gnikom jemného prachu.

POZOR

Chybajuci filtracny prvok
Poskodenie nasavacieho motora
Nevysavajte bez filtraéného prvku.

POZOR

Prekrocenie impedancie siete

Zasah elektrickym prudom v désledku skratu

Nesmie déjst k prekro¢eniu maximalnej povolenej im-

pedancie siete v bode elektrického pripojenia (pozrite si

Cast’ "Technické udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-

tomnej vo vasom bode pripojenia sa skontaktujte s va-

$im dodavatelom elektrickej energie.

Pristroj nastavte do pracovnej polohy.

Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

Nasavaciu hadicu zasurite do nasavacej pripojky.

PoZadované prisluSenstvo (nie je su¢astou rozsahu

dodavky) nasurite na nasavaciu hadicu.

Skontrolujte stav naplnenia v nddobe na necistoty.

V pripade potreby vyprazdnite nadobu na necistoty

(pozrite si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na necis-

toty).

7. Zabezpedte spravne nasadenie nadoby na necisto-
ty.

Pristroj je vhodny na vysavanie jemného prachu do trie-
dy prachu M. Pri vysavani tejto prachovej triedy pouzite
vrece na likvidaciu odpadu.

Obvykly vysavany material (mokry/suchy) sa bez vrec-
ka na odpad méze nasavat priamo do nadoby na nedis-
toty.

Po vysavani vihkych alebo tekutych substancii dodrzia-
vajte pokyny uvedené v kapitole Prechod z mokrého na
suché vyséavanie.

hwN =

oo

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtraéného prvku, v opaénom pri-
pade hrozi nebezpecéenstvo ohrozenia zdravia zvy$e-
nym unikom jemného prachu.

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia prachu
Nebezpecenstvo poSkodenia nasavacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte filtracny prvok.
Upozornenie

Pomocou tohto pristroja mozZno vysavat vSetky druhy
prachov aZ do prachovej triedy M. PouZivanie zberného
vrecka na prach je predpisané zakonom.
Upozornenie

Pristroj je ako priemyselny vysavac vhodny na vysava-
nie suchého, nehorlavého prachu s hodnotami maxi-
malnej koncentracie na pracovisku = 0,1 mg/ma.

Odvadzaci systém

POZOR

Mokré vysdvanie s vrecom na likviddciu odpadu
Poskodenie pristroja

Pri mokrom vyséavani nepouZivajte vrece na likvidaciu
odpadu.

Vlozenie vreca na likvidaciu odpadu

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.
Nadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

3. Nadobu na nedistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovat'.

Obrazok B

4. Vrece na likvidaciu odpadu vlozte do nadoby na ne-
Cistoty a dokladne priloZte k stene a dnu nadoby.

5. Okraj vreca na likvidaciu odpadu vyhriite cez okraj
nadoby na necistoty smerom von.

6. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovati.

Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-

chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Zhromazdeny prach sa musi prepravovat’v prachotes-

nych nadobach. Presypanie prachu nie je povolené.

Likvidaciu zbernej nadoby na prach smu vykonavat len

vyskolené osoby.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.
Nadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

3. Zapnite pristroj, aby ste zabranili Gniku nebezpe¢-
nych prachov.

4. Nadobu na negistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovat.

Obrazok C

5. Vyhrrite vrece na likvidaciu odpadu.

6. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uzatvorte pomo-
cou kablovej pasky.

7. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

8. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v stlade so
zakonnymi ustanoveniami.

9. Vypnite pristroj.

10. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovati.
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Mokré vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Pri mokrom vysavani sa nesmu vyséavat zdraviu $kodli-
vé prachy.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobené pretece-

nim nadoby na necistoty

Néadoba na necistoty sa po nasati velkého mnoZstva

kvapalin mézZe za niekolko sekund naplnit a pretiect.

Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Pred mokrym vysavanim vyberte vrece na likvidaciu
odpadu (pozrite si kapitolu Odstranenie vreca na
likvidaciu odpadu).

Prechod z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Prechod z mokrého na suché vysdvanie

Nebezpecenstvo poskodenia filtra

Pri mokrom filtracnom prvku nevysavajte suchy prach,

v opacnom pripade déjde k upchatiu filtra ktory potom

bude nefunkény.

1. Mokry filter pred pouZzitim na suché vysavanie dobre
vysuste alebo ho vymerite za suchy filter.

2. V pripade potreby vymerite filter.

Zapnutie pristroja
1. Zasurite sietovu zastréku.
2. Zapinac/vypinac pristroja otoéte do polohy ,1“.
Iba IVS 100/55 M a IVS 100/75 M
3. Stlacte tlacidlo ,Zapnut pristroj“.

Vykonanie vysavania

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na ne-
Cistoty, pretoze pristroj sa pri vysavani automaticky
nevypne.

2. V pripade potreby vyprazdnite nadobu na nedistoty
(pozrite si kapitolu Vypréazdnenie nadoby na nedis-
toty).

3. V pripade potreby vygistite (pozrite si kapitolu Cis-
tenie filtra) alebo vymeiite filter (pozrite si kapitolu
Vymena/nahrada filtra).

Odcitanie minimalneho objemového prietoku
Na prednej strane pristroja je namontovany manome-
ter, na ktorom sa zobrazuje nasavaci podtlak v pristroji.
Pri dosiahnuti maximalneho podtlaku (pozrite si tabul-
ku) je nutné vygistit filter (pozrite si kapitolu Cistenie fil-
tra). Tato hodnota zavisi od vykonu pristroja a pouzitej
nasavacej hadice. Ak vyc¢istenim neddéjde k vyraznému
zniZeniu podtlaku, tak filter je nutné vymenit (pozrite si
kapitolu Vymena/nahrada filtra).

POZOR

Prekro¢enie maximalneho podtlaku

Strata vykonu naséavania

Pri prekroc¢eni stanovenej hodnoty klesne rychlost
vzduchu pod 20 m/s. Vycistite alebo vymerite filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa --
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Cistenie filtra
Ak sa na manometri zobrazi maximalny podtlak (pozrite
si kapitolu Odcitanie minimalneho objemového prieto-
ku), tak je nutné vygcistit filter.
1. Zapinac/vypina¢ pristroja oto¢te do polohy ,0%.
2. Viackrat pohnite pakou Gistenia filtra sem a tam, mi-
nimalne vSak 5-krat.

Po kazdej prevadzke

Pristroj vypnite pomocou zapinaca/vypinaca.

2. Vytiahnite sietovu zastréku.

3. Odstrante prislusenstvo (nie je su¢astou rozsahu
dodavky).

4. Vyprazdnite nadobu na necistoty (pozrite si kapitolu
Vyprazdnenie nadoby na necistoty).

5. Ak bol vysavany mokry material, tak vyberte a vy-
suste filter.

6. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja).

-

Uzatvorenie nasavacej pripojky

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Poskodenie pokoZky, pluc a o¢i jemnym prachom

Po odstraneni nasavacej hadice je nutné nasavaciu pri-
pojku uzatvorit' pomocou uzatvaracej zatky.

1. Odstrarite nasavaciu hadicu.

Obrazok D
2. Uzatvaraciu zatku presne vlozte do nasavacej pri-
pojky.

3. Uzatvaraciu zatku zasurite az na doraz.
4. Uzatvaraciu zatku otacajte smerom doprava az do
pevného uzatvorenia nasavacej pripojky.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

Upozornenie

Nadoba na necistoty sa musi vyprazadnit, ak je naplnena

po asi 3 cm pod hornym okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na nedis-

toty, pretoZe pristroj sa pri vysavani automaticky nevyp-

ne.

1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd na oto¢-
nych kolieskach.

3. Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.
Nadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

4. Zapnite pristroj, aby ste zabranili tniku nebezpec-
nych prachov.

Obrazok E

5. Nadobu na nedistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovat.

Upozornenie

Nadobu na necistoty mézZete zdvihat Zeriavom za ruko-

vét. Maximalne zataZenie pri preprave Zeriavom je

50 kg.

&N UPOZORNENIE

Prekrocenie povolenej celkovej hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave pomocou Zeriava dbajte na celkovi hmot-

nost nadoby na nedistoty.

Nadobu nepreplriajte.

Dodrziavajte platné predpisy tykajlce sa prepravy po-

mocou Zeriava.

6. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

7. Vlozte vrece na likvidaciu (pozrite si kapitolu Od-
stranenie vreca na likvidaciu odpadu).

8. Nadobu na necistoty v opacnom poradi znovu vloz-
te do pristroja.
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Cistenie pristroja

AN VYSTRAHA

Neodborna likviddcia odpadovej vody

Znecistenie Zivotného prostredia

Dodrziavajte miestne predpisy o tprave odpadovej vo-
dy.

1. Pristroj zvnutra a zvonka o€istite povysavanim a
utretim vlhkou handrou.

Pri vysavani pristroja je nutné pouzit vysavac s rov-
nakou alebo lepSou klasifikaciou.

V pripade potreby vyplachnite prisluSenstvo (nie je
sucastou rozsahu dodavky) vodou a vysuste ho.

N

Uschovanie pristroja
Sietovy kabel navirite na drziak kabla.
Navirite nasavaciu hadicu okolo drzadla na posuva-
nie.
Vlozte podlahovu hubicu a saciu trubicu do prislus-
nych drziakov.
Pristroj odloZte do suchej miestnosti a zaistite ho
proti neopravnenému pouzivaniu.

Preprava

N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zoSmyk-
nutiu a prevrateniu v zmysle platnych smernic.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

Starostlivost’ a iUdrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym pridom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Pri tdrzbovych pracach (napr. vymena filtra) noste
ochrannt dychaciu masku P2 alebo vyssej triedy a jed-
norazovy odev.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spoésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.
Bezpecnostné zariadenia na prevenciu nebezpecen-
stiev musi minimalne raz rocne vyrobca alebo nim pou-
¢ena osoba skontrolovat’ z hladiska bezchybnej
bezpecnostno-technickej funkénosti, napr. tesnost pri-
stroja, poskodenie filtra, funkcia kontrolnych zariadeni.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom silikonu

MbZu poskodit plastové diely.

Na cistenie nepouZivajte oSetrovacie prostriedky s ob-
sahom silikénu.
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Stroje na odstrafiovanie prachu su bezpe¢nostné zaria-
denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecéenstva
v zmysle predpisu DGUV:

e Na Uudrzbu vykonavanu pouzivatelom sa pristroj
musi rozobrat, vygistit a vykonat' udrzba, pokial je
mozné tieto prace vykonat tak, aby pritom nevzniklo
nebezpecenstvo pre Udrzbovy persondl ainé osoby.
Medzi vhodné preventivne opatrenia patri detoxika-
cia pre rozobratim, prijmite preventivne opatrenia
pre miesto filtrovaného nuteného vetrania, kde sa
pristroj rozoberie, istenie udrzbovej plochy a vhod-
nu ochranu personalu.

e Pred vynesenim z nebezpecnej oblasti sa vonkajsia
Cast pristroja musi detoxikovat' vysavanim a poutie-
ranim docista alebo o$etrenim tesniacim prostried-
kom. V8etky Casti pristroja sa musia povazovat za
znecistené, ked sa vyniesli z nebezpecénej oblasti.
Pre zabranenie prenasania prachu sa musia prijat
vhodné opatrenia.

e Pri vykonavani udrzbovych prac a oprav je nutné
zahodit' vSetky znecistené predmety, ktoré nie je
mozné uspokojivo vygistit. Takéto predmety sa mu-
sia likvidovat v nepriepustnych vreciach, v stlade s
platnymi ustanoveniami na likvidaciu tychto odpa-
dov.

e Kryt motora/sacej turbiny smie demontovat iba od-
borny personal.

o Cistenie vnatornej &asti krytu motora/sacej turbiny
smie vykonat iba odborny personal.

e Pripreprave a Udrzbe pristroja musia byt nasavacie
hrdla uzatvorené uzatvaracimi zatkami.

1. Nezabudaijte, Ze jednoduché udrzbové prace a sta-
rostlivost mézete vykonavat sami.

2. Povrch pristroja a vnutornu stranu nadoby pravidel-
ne Cistite pomocou vihkej handry.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelne kontrolu vysavaéa v zmysle pri-
slusnych vnutrostatnych predpisov zakonodarcu o pre-
vencii trazov. Udrzbové prace musi vykonat
kvalifikovana osoba v pravidelnych ¢asovych interva-
loch v zmysle udajov vyrobcu, pric¢om je potrebné dodr-
Ziavat existujuce ustanovenia a bezpe¢nostné
poziadavky. Prace na elektrickom zariadeni smie vyko-
navat iba kvalifikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na pobocku spoloénosti KARCHER.

Intervaly udrzby/adrzba vykonavana
pouzivatelom

Pre tento pristroj nie su Ziadne pravidelné intervaly
udrzby. V pripade potreby sa vykonavaju tieto udrzbové
prace:
e Vyplachnutie filtra.
e Vymena filtra.
e Nahrada filtra.

Vyplachnutie filtra
Filter sa m6ze vyplachnut pod teéucou vodou.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
NepouZivajte pracie ani bieliace prostriedky. Do pristro-
Ja vlozZte len celkom suchy filter.

Vymenal/nahrada filtra

AN VYSTRAHA

Poskodenie pokozky, pl'ic a o¢i jemnym prachom
Unik jemného prachu pri vymene filtra

Pri vymene filtra pouZivajte predpisany ochranny odev.
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Vymenu filtra vykonavajte v prostredi vhodnom na vy-
konanie Gdrzby.

Filter zlikvidujte v sulade so zakonnymi predpismi.
Obrazok F

() Filter

(2) Tesniaci krizok
(® Rozperka filtra
(® Veko filtracnej komory

Obrazok G

1. Odstrarite svorku hadice zo spojovacej hadice. Nato
pouzite skrutkovag.

2. Otvorte uzavery.

3. Odoberte veko filtracnej komory.

4. Nové vrece na likvidaciu odpadu vyhriite cez filtrac-
nd komoru a namontovany filter.

5. Filter natiahnite do pridrziavacieho vrecka a vyberte
z pristroja.

6. Vrece na likvidaciu odpadu uzavrite a zlikvidujte.

7. Pred nasadenim nového filtra vonkajs$iu stranu pri-
stroja dokladne ocistite vysavanim a utretim vihkou
utierkou.

8. Skontrolujte tesniaci krizok z hladiska poSkodenia.

9. Novy filter vloZte v opacnom poradi a dbajte na to,
aby rozperka filtra bola spravne vyrovnana v kap-
sach filtra.

Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-

chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Zhromazdeny prach sa musi prepravovat’v prachotes-

nych nadobach. Presypanie prachu nie je povolené.

Likvidaciu zbernej nadoby na prach smu vykonavat'len

vyskolené osoby.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich bfzd.

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom nahor.
Nadoba na necistoty sa odisti a spusti nadol.

3. Zapnite pristroj, aby ste zabranili tniku nebezpe¢-
nych prachov.

4. Nadobu na necistoty vytiahnite z pristroja za oblu-
kovu rukovat.

Obrazok C

5. Vyhriite vrece na likvidaciu odpadu.

6. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uzatvorte pomo-
cou kablovej pasky.

7. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

8. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v stlade so
zakonnymi ustanoveniami.

Obrazok B

9. Nové vrece na likvidaciu odpadu vioZte do nadoby
na necistoty a dokladne priloZte k stene a dnu nado-
by.

10. Okraj vreca na likvidaciu odpadu vyhrite cez okraj
nadoby na necistoty smerom von.

11. Vypnite pristroj.

12. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju pomocou
oblukovej rukovati.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselné spustenie pristroja/zasah elektrickym

pradom

Neumyselné spustenie nasdvacieho motora méze sp6-

sobit’ zranenia. Napétie v elektrickych dieloch méze

viest' k zasahu elektrickym pradom.

Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a vy-

tiahnite sietovi zastréku.

VSetky skusky a prace na elektrickych castiach smie vy-

konavat iba odbornik.

Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj okamzite

vypnut. Pred opdtovnymi uvedenim do prevadzky sa

porucha musi odstranit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi

skontrolovat zakaznicky servis.

Motor (sacia turbina) nenabehne

Ziadne elektrické napétie

® Skontrolujte zasuvku a poistku napdjania pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu zastrcku pri-
stroja.

Svieti ¢ervena kontrolna, Zziadne nasavanie

Nespravny smer otacania sacej turbiny

Obrazok H

® Zamente poly na zastrcke pristroja.

Sacia sila postupne klesa

Filter, dyza, nasavacia hadica alebo nasavacia trubica

je upchata.

® Skontrolujte prislusenstvo z hladiska upchatia.

® PrisluSenstvo v pripade potreby vygistite.

® \Vycistite filter.

® V pripade potreby vymerite filter.

Vystup prachu pri vysavani

Filter nie je spravne upevneny alebo je poskodeny.

® Vycistite filter a spravne ho viozte.

® Skontrolujte filter z hfadiska poSkodenia, prip. ho vy-
merite.

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak s k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v Casti ,Na stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost’.

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 1.573-xxx
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Smernice a nariadenia
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
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Fax: +49 7171 94888-528

/% = ) "/ o
/ : 77 i \z"‘/,"_f:%
T. Wahl A. Haag

Managing Director

Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01
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a s plnou mocou od vedenia spolo¢nosti.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Technické udaje

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 400 400 400
Faza ~ 3 3 3
Sietova frekvencia Hz 50 50 50
Stupen ochrany IPX4 IPX4 IPX4
Trieda ochrany | | |
Maximalne povolena impedancia siete Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Vykon W 4200 5500 7500
Prikon (bezna prevadzka) w 4750 6220 6010
Zaistenie A 16 16 32
Charakteristika poistky B/C C B/C
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 100 100 100
Objemovy prietok max. m3/h 220 353 373
Saci vykon, max. podtlak kPa 15,4 24 33,4
Pripojka nasavacej hadice DN70 DN70 DN70
Menovita svetlost nasavacej hadice DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 142 148 172
Dizka x $irka x vyska mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Filtracna plocha m? 2,2 2,2 2,2
Efektivna filtracna plocha m? 2,0 2,0 2,0
Podmienky prostredia
Skladovacia teplota °C -10-40 -10-40 -10-40
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 75 77 73
Neistota Koa dB(A) 2 2 2
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Neistota K m/s? 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Siet'ovy kabel

Typ sietového kabla mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Cislo sugiastky (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Dizka kabla m 8,2 8,2 8,2

Technické zmeny vyhradené.

Splosni napotki 136
Varnostna navodila 136
Namenska uporaba 136
Zascita okolja 136
Pribor in nadomestni deli 137
Opis naprave 137
Simboli na napravi.... 137
Zagon 138
Obratovanje 138
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Nega in vzdrzevanje. 140
Pomo¢ pri motnjah ... 141
Garancija 141
Izjava EU o skladnosti .. e 141
Tehniéni podatki .........ccooovereiiiiiiiieccee 142

Splosni napotki

Pred prvo uporabo preberite ta izvirna navodila za upo-
rabo in ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila shra-
nite za kasnej$o uporabo ali morebitne naslednje
lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.956-249.0.

Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

N PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST . Napravo in snovi, za katere
se ta uporablja, vkljucno z varnim postopkom odstranje-
vanja posesanega materiala, lahko uporablja samo
usposobljeno osebje. e Pri vraanju izpuSnega zraka v
prostor mora biti v prostoru zagotovljena stopnja izme-
njave zraka L. Da bi izpolnili zahtevane mejne vrednos-
ti, vrnjeni prostorninski pretok ne sme presegati 50 %

koli¢ine sveZega zraka (prostornina sobe Vg x stopnja
izmenjave zraka Ly). Brez posebnega ukrepa prezra-
Cevanja velja: Ly=1 h' eTa naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznjenja in vzdrZevanja,
vkljuéno z odstranjevanjem zbiralnika prahu, smejo iz-
vajati samo strokovnjaki, ki nosijo ustrezno zascitno
opremo. e Naprave ne uporabljajte brez celotnega sis-
tema filtracije. ® UpoStevajte veljavne varnostne predpi-
se, ki veljajo za materiale, ki jih je treba obdelati.

AN OPOZORILO. Naprave ne smete uporablja-
ti ali shranjevati na prostem v vlaznih razmerah. e Za
varen poloZaj naprave zategnite parkirne zavore na kr-
milnem kolesu. Ko je parkirna zavora odprta, se lahko
naprava zacne nenadzorovano premikati.

AN PREVIDNOST e Med dalj§imi premori in po
uporabi napravo izklopite z glavnimi stikali in izvlecite
elektricni vtic.

POZOR e Med normainim obratovanjem se tempe-
ratura nekaterih povrsin lahko zvisa do 95 °C

Ravnanje v sili

A NEVARNOST

Pri sesanju gorljivih materialov, kratkem stiku ali
drugih elektri¢nih napakah obstaja nevarnost tele-
snih poskodb in materialne $kode.

Nevarnost vdihavanja zdravju Skodljivih plinov, nevar-
nost elektri¢nega udara, nevarnost zaradi opeklin.

V sili izklopite napravo in izvlecite omrezZni vtic.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho ¢is¢enje talnih in stenskih povrsin

e sesanje suhega, negorljivega prahu iz stroja

e sesanje suhega, negorljivega, usedljivega prahu,
nevarnega za zdravje; razred prahu M v skladu z
EN 60335-2-69

e sesanje vlaznih in tekogih snovi

e Komercialna uporaba, npr. v hotelih, Solah, bolni$ni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in posredniskih
trgovinah.

e Industrijska uporaba, npr. v skladi§¢nih in proizvod-
nih prostorih

Brezhibno delovanje naprave zagotavljajo samo naziv-

ne Sirine sesalne gibke cevi DN40, DN50 in DN70.

Napravo VS 100/40 M je dovoljeno uporabljati samo s

pribori DN40 in DN50.

Vsaka drugaéna uporaba velja kot nenamenska.

Naprava ni primerna za:

e sesanje rakotvornih snovi

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
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mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na

spletnem naslovu www.kaercher.com v obmocju Ser-

vis.

Upostevaijte:

e Pribor ni del obsega dobave. Pribor je treba glede
na uporabo naro¢iti lo¢eno.

e Nemoteno delovanje naprave je zagotovljeno samo
z uporabo predpisane nazivne $irine sesalne gibke
cevi (glejte poglavje Tehniéni podatki).

o Nadomestni deli in pribor so na voljo pri vaSem pro-
dajalcu ali v poslovalnici podjetia KARCHER.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Rocaj za odklepanje posode za posesane smeti

@ Prikljuéni nastavek sesalne gibke cevi z zapiralnim
&epom

(3 Manometer

(® Rotica za giscene filtra

(&) Stikalo za vklop/izklop

@ Tipka ,Vklop naprave“ (samo pri napravah VS 100/
55 in IVS 100/75)

(7) Rdeca kontrolna lutka

Zelena kontrolna lu€ka (samo pri napravah IVS
100/55 in IVS 100/75)

@ Pokrov komore za filter

Zapiralo komore za filter

(i) Dusilnik zvoka

(i2) Drzalo talne Sobe

@ Krmilni kolesci s parkirno zavoro
Pomiéni rocaj

(19 Drzalo gibke cevi

Drzalo sesalne cevi

@ Ohi$je motorja/sesalne turbine

Kontrolne lucke

Zelena kontrolna lucka

e Sveti med delovanjem sesalne turbine.

e Utripalne kode za u¢enje daljinskega upravljalnika
(glejte navodila za uporabo radijskega daljinskega
upravljalnika).

Rdeca kontrolna lucka

e Sveti, Ce je priSlo do napake vrtilnega polja.
Napotek

Naprava ne deluje.

Zamenjajte polarnost na vti¢u naprave.

Radijsko daljinsko upravljanje

Uporaba radijskega daljinskega upravljalnika
Naslednje naprave so opremljene z radijskim spreje-
mnikom za opcijsko dobavljivo radijsko daljinsko
upravljanje.
e VS 100/40 M
e [VS 100/55 M
e VS 100/75M
Postopek priucitve radijskega daljinskega upravljalnika
in daljinsko upravljanje naprave sta opisana v prilozenih
navodilih za uporabo daljinskega upravljalnika.

Slmb0|l na napraV|

WEA

Naprava je primerna za sesanje prahu do razreda prahu
M

&N OPOZORILO

Poskodbe koze, pljuc in oci

Emisije finega prahu pri praznjenju in vzdrZevalnih delih
ter odstranjevanju

Pri praznjenju in vzdrZevalnih delih ter odstranjevanju
zbiralnika prahu nosite predpisano zascitno opremo.

Nalepka prikazuje vrednosti za maks. podtlak v razmer-
ju z uporabljenim pre¢nim prerezom sesalne cevi. Tre-
nutno vrednost lahko odcitate z manometra. Za
vrednosti, ki veljajo za to napravo, glejte poglavie Odci-
tek najmanjSega prostorninskega pretoka. Ce je vred-
nost prenizka, je filter treba ocistiti (glejte poglavje
Ciscenje filtra) ali zamenjati (glejte poglavie Zamenja-
va/nadomestitev filtra). Razlicni precni prerezi sesalne
cevi omogocajo prilagoditev na razli¢ne pre¢ne prereze
prikljukov pribora.

»>-

— " Kontrolna lu¢ka Napaka vrtljivega polja

Ed

Delovanje kontrolne lu¢ke
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Vrecka za odstranjevanje odpadkov
(8t. za narocilo 6.907-646.0)
(8t. za narocilo 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (t. za narogilo 6.907-651.0)

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-
tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi poveca-
nih izpustov delcev.

POZOR

Manjkajoci filtrirni element
Poskodba sesalnega motorja

Ne sesajte brez filtrirnega elementa.

POZOR

Preseganje omrezne impedance

Elektriéni udar zaradi kratkega stika

Najvedja dovoljena omrezna impedanca na elektricnem

prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti preseZe-

na.

Pri nejasnostih glede obstojece omrezne impedance na

vasem prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricne-

ga omreZja.

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

3. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni prikljucek.

4. Na sesalno gibko cev pritrdite Zelen pribor (ni del
obsega dobave).

5. Preverite nivo napolnjenosti posode za posesane
smeti.

6. Po potrebi izpraznite posodo za posesane smeti
(glejte poglavje Praznjenje posode za posesane
smeti).

7. Zagotovite, da je posoda za posesane smeti pravil-
no vstavljena.

Obratovanje

Naprava je primerna za sesanje finega prahu do razre-
da prahu M. Pri sesanju tega razreda prahu uporabite
vrecko za odstranjevanje odpadkov.

Obicajni sesalni material (moker/suh) lahko posesate
neposredno v posodo za posesane smeti brez vrecke
za odstranjevanje odpadkov.

Po sesanju vlaznih ali teko¢ih snovi upostevajte navodi-
la v poglavju Prehod z mokrega na suho sesanje.

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-
tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi poveca-
nih izpustov delcev.

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu
Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranjujte filtrirnega elementa.
Napotek

Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst prahov do
razreda prahu M. Uporaba vrecke za zbiranje prahu je
zakonsko predpisana.

Napotek

Naprava je kot industrijski sesalnik primerna za sesanje
suhega, nevnetljivega prahu z mejnimi vrednostmi za
poklicno izpostavijenost (MAK) = 0,1 mg/m®.

Sistem za odstranjevanje odpadkov

POZOR

Mokro sesanje z vrecko za odstranjevanje odpad-
kov

Poskodbe naprave

Pri mokrem sesanju ne uporabljajte vreCke za odstra-
njevanje odpadkov.

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje odpadkov

1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

2. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.

3. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
rocaj.

Slika B

4. Vrecko za odstranjevanje odpadkov vstavite v poso-
do za posesane smeti in jo skrbno prislonite na ste-
no in dno posode.

5. Rob vrecke za odstranjevanje odpadkov poveznite
navzven ¢ez rob posode za posesane smeti.

6. Vstavite posodo za posesane smeti in jo zapahnite
z roGajem.

Odstranjevanje vrecke za odstranjevanje odpadkov

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v posodah, ki so od-

porne na prah. Pretresanje ni dovoljeno. Zbiralno poso-

do za prah lahko odstranijo samo pooblas¢ene osebe.

1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

2. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.

3. Vklopite napravo, da preprecite izpust nevarnega
prahu.

4. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
rocaj.

Slika C

5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov zavihajte
navzgor.

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tesno zaprite s
kabelsko vezico.

7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov vzemite ven.

8. Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.

9. lzklopite napravo.

10. Vstavite posodo za posesane smeti in jo zapahnite
z roGajem.

Mokro sesanje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Pri mokrem sesanju se ne sme sesati zdravju Skodljivih
prahov.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi prelivanja posode
za posesane smeti

Pri sesanju velike kolicine tekocine se lahko posoda za
posesane smeti napolni v nekaj sekundah in tekocina

zacne iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.
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1. Pred mokrim sesanjem odstranite vrec¢ko za odstra-
njevanje odpadkov (glejte poglavje Odstranjevanje
vreCke za odstranjevanje odpadkov).

Prehod z mokrega na suho sesanje

POZOR

Prehod z mokrega na suho sesanje

Nevarnost poskodbe filtra

Ne sesajte suhega prahu, ko je filtrirni element moker,

saj se lahko filter zamasi in postane neuporaben.

1. Moker filter pred suhim sesanjem dobro posusite ali
ga zamenjajte s suhim.

2. Po potrebi zamenjajte filter.

Vklop naprave
1. Vstavite elektri¢ni vti€.
2. Stikalo za vklop/izklop obrnite v polozaj "1".
Samo IVS 100/55 M in IVS 100/75 M
3. Pritisnite tipko ,,Vklop naprave®.

Sesanje

1. Redno preverjajte stanje polnosti posode za pose-
sane smeti, da se naprava med sesanjem ne izklopi
samodejno.

2. Po potrebi izpraznite posodo za posesane smeti
(glejte poglavje Praznjenje posode za posesane
smeti).

3. Po potrebi ogistite filter (glejte poglavie Cis&enje fil-
tra) ali zamenjajte/nadomestite (glejte poglavje Za-
menjava/nadomestitev filtra).

Odcitek najmanjSega prostorninskega

pretoka
Na sprednji strani naprave je vgrajen manometer, ki pri-
kazuje sesalni podtlak znotraj sesalnika. Ce je dosezen
najvedji podtlak (glejte tabelo), je treba filter ocistiti (glej-
te poglavie Ciscenje filtra). Vrednost je odvisna od zmo-
gljivosti naprave in uporabljene sesalne gibke cevi. Ce
se podtlak po ¢iS€enju ne zmanjsa bistveno, je treba fil-
ter zamenijati (glejte poglavje Zamenjava/nadomestitev
filtra).

POZOR

Preseganje najvecjega podtlaka

Izguba sesalne moci

Ce je navedena vrednost presezena, hitrost zraka pade
pod 20 m/s. Ocistite ali zamenjajte filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Ciséenje filtra
Ce je na manometru prikazan najvegiji podtlak (glejte
poglavije Odcitek najmanj$ega prostorninskega preto-
ka), je treba filter ocistiti.
1. Stikalo za vklop/izklop obrnite v polozaj "0".
2. Vzvod za ¢iS€enje filtra veckrat, vendar vsaj 5-krat,
premaknite sem ter tja.

Po vsakem obratovanju
Izklopite napravo s stikalom za VKLOP/IZKLOP.
Izvlecite elektri¢ni vtic.
QOdstranite pribor (ni vklju¢en v obseg dobave).
Izpraznite posodo za posesane smeti (glejte poglav-
je Praznjenje posode za posesane smeti).

hON =

5. Po sesanju mokrega materiala vzemite filter ven in
ga posusite. .
6. Ocistite napravo (glejte poglavje Cis¢enje naprave).
Zapiranje sesalnega prikljucka

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Fin prah lahko po$koduje kozo, pljué¢a in oci

Ko odstranite sesalno gibko cev, je treba sesalni priklju-

Cek zapreti z zapiralnim ¢epom.

1. Odstranite sesalno gibko cev.

Slika D

2. Zapiralni ¢ep natanéno vstavite v sesalni prikljucek.

3. Zapiralni ¢ep vstavite do omejitve.

4. Zapiralni ¢ep vrtite v desno, dokler ni sesalni priklju-
&ek trdno zaprt.

Praznjenje posode za posesane smeti

Napotek

Posodo za posesane smeti izpraznite, ko je prostega Se

priblizno 3 cm prostora do zgornjega roba.

Redno preverjajte stanje polnosti posode za posesane

smeti, da se naprava med sesanjem ne izklopi samo-

dejno.

1. lzklopite napravo.

2. Napravo zavarujte s parkirnima zavorama na krmil-
nih kolescih.

3. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.

4. Vklopite napravo, da prepregite izpust nevarnega
prahu.

Slika E

5. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
ro¢a;.

Napotek

Posoda za posesane smeti ima rocaj za dvigovanje z

Zerjavom. Najvedja dodatna obremenitev za transport z

Zerjavom je 50 kg.

A PREVIDNOST

Preseganje dovoljene skupne teze

Nevarnost telesnih posSkodb in materialne Skode

Pri transportu z Zerjavom upostevajte skupno teZo po-

sode za posesane smeti.

Posode ne preobremenite.

UpoStevaijte veljavne predpise za dviganje.

6. lzpraznite posodo za posesane smeti.

7. Po potrebi zamenjajte vrec¢ko za odstranjevanje od-
padkov (glejte poglavije Odstranjevanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov).

8. Posodo za posesane smeti v obratnem vrstnem re-
du ponovno vstavite v napravo.

Ciséenje naprave

&N OPOZORILO

Nepravilno odstranjevanje odpadne vode

OnesnaZenje okolja

Upostevaijte krajevne predpise o obdelavi odpadne vo-

de.

1. Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite
z vlazno krpo.

Za sesanje naprave uporabljajte sesalnik z enako ali
bolj$o klasifikacijo.

2. Pribor (niso del obsega dobave) po potrebi sperite z
vodo in jih posusite.

Shranjevanje naprave
Navijte elektrini kabel okrog drzala za kabel.
2. Sesalno gibko cev ovijte okoli potisnega stremena.

-
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Talno Sobo in sesalno cev vstavite v ustrezna drza-
la.

4. Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblasceno uporabo.

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi v skladu z zadevnimi smernicami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktricno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Privzdrzevalnih delih (npr. menjavifiltra) nosite dihalno
masko tipa P2 ali novejso in oblacila za enkratno upora-
bo.

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Proizvajalec ali usposobljena oseba mora najmanj
enkrat letno preveriti, ali varnostne naprave za prepre-
Cevanje nevarnosti brezhibno delujejo iz varnostno-teh-
ni¢nega vidika, npr. tesnost naprave, poskodba filtra,
delovanje kontrolnih enot.

POZOR

Negovalna sredstva, ki vsebujejo silikone

Lahko poskodujejo plasticne dele.

Za CisCenje ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebu-

Jjejo silikon.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za

preprecevanje ali odpravljanje nevarnosti v smislu pred-

pisa DGUV.

e Za vzdrzevanje mora uporabnik napravo razstaviti,
ocistiti in servisirati, e je to izvedljivo brez povzro-
Citve nevarnosti za servisno osebje in druge osebe.
Ustrezni previdnostni ukrepi vklju¢ujejo razstruplja-
nje pred razstavljanjem, poskrbite za lokalno filtrira-
no prisilno odzracevanje, kjer se naprava razstavi,
¢isCenje vzdrzevalne povrsine in ustrezno zas¢ito
osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega obmogja je
njeno zunanjost treba razstrupiti s sesanjem in o€is-
titi z brisanjem, ali pa obdelati s tesnilnim
sredstvom. Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, ¢e se vzamejo iz nevarnega obmo-
¢ja. Sprejeti je treba ustrezne ukrepe za preprece-
vanje porazdelitve prahu.

e Pri opravljanju vzdrzevalnih del in popravil je treba
zavreci vse kontaminirane predmete, ki jih ni mogo-
&e zadovoljivo odistiti. TakSne predmete je treba

odstraniti v neprepustnih vre€ah v skladu z veljavni-
mi predpisi za odstranjevanje takih odpadkov.

e Ohisje motorja /sesalne turbine lahko razstavi le
strokovno osebje.

e Notranjost ohi§ja motorja /sesalne turbine lahko
ocisti le strokovno osebje.

e Med transportom in vzdrZzevanjem naprave morajo

biti sesalni prikljucki zaprti z zapiralnimi ¢epi.

Upostevaijte, da lahko preprosta vzdrzevalna dela in

nego opravite sami.

2. Povrsino naprave in notranjost posode redno dgistite
z vlazno krpo.

-

Pregledi in vzdrzevalna dela
Sesalnik je treba redno pregledovati in preizkusati v
skladu z zadevnimi nacionalnimi predpisi zakonodajal-
ca za preprecevanje nesrec. Vzdrzevalna dela mora v
rednih éasovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec, iz-
vesti strokovnjak. Pri tem mora upostevati obstojece do-
lo€be in varnostne zahteve. Dela na elektricnem
sistemu sme izvesti samo strokovnjak za elektriko. Pri
vprasanijih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna dela, ki jih
mora opraviti uporabnik

Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrzevalnih inter-

valov. Po potrebi izvedite naslednja vzdrzevalna dela:

o Ocistite filter.

e Zamenjajte filter.

e Nadomestite filter.

Pranje filtra
Filter lahko operete pod tekogo vodo.

POZOR

Nevarnost materialne $kode

Ne uporabljajte pralnih sredstev ali belila. V napravo
vstavite samo povsem suh filter.

Zamenjava/nadomestitev filtra

AN OPOZORILO

Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oci
Emisije finega prahu pri zamenjavi filtra

Pri zamenjavi filtra nosite predpisana za$citna oblacila.
Zamenjavo filtra opravite v ustreznem obmodju vzdrze-
vanja.

Filter odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.

Slika F

(@ Filter

(@) Tesnilni obro¢

(3) Element za razprtje filtra

(%) Pokrov komore za filter

Slika G

1. Odstranite sponko gibke cevi na povezovalni gibki

cevi. Za to uporabite izvijac.

Odprite zapirala.

Odstranite pokrov komore za filter.

. Prek komore za filter in vgrajenega filtra vstavite no-
vo vreco za odlaganje odpadkov.

Filter potegnite v vreco za odstranjevanje odpadkov

in vzemite iz naprave.

6. Zaprite in odstranite vre€o za odstranjevanje odpad-

kov.

Rl ol
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7. Pred vstavljanjem novega filtra temeljito oCistite zu-
nanjost enote s sesanjem in brisanjem z vlazno kr-
po.

8. Preverite, ali je tesnilni obro¢ poSkodovan.

9. Nov filter vstavite v obratnem vrstnem redu in bodite
pozorni, da je element za razprtje filtra pravilno vsta-
vljen v Zepke filtra.

Odstranjevanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v posodah, ki so od-

porne na prah. Pretresanje ni dovoljeno. Zbiralno poso-

do za prah lahko odstranijo samo pooblascene osebe.

1. Napravo zavarujte z roénima zavorama.

2. Rogaj povlecite navzgor.
Posoda za posesane smeti se sprosti in spusti.

3. Vklopite napravo, da preprecite izpust nevarnega
prahu.

4. Posodo za posesane smeti izvlecite iz naprave za
rocaj.

Slika C

5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov zavihajte
navzgor.

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tesno zaprite s
kabelsko vezico.

7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov vzemite ven.

8. Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.

Slika B

9. Novo vrec¢ko za odstranjevanje odpadkov vstavite v
posodo za posesane smeti in jo skrbno prislonite na
steno in dno posode.

10. Rob vrecke za odstranjevanje odpadkov poveznite
navzven ¢ez rob posode za posesane smeti.

11. Izklopite napravo.

12. Vstavite posodo za posesane smeti in jo zapahnite
z roCajem.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave/elektri¢ni udar

Nenameren zagon sesalnega motorja lahko povzroCi

poskodbe. Napetost na elektricnih delih lahko povzroci

kratek stik.

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in

izvlecite elektri¢ni vtic.

Vsa preverjanja in dela na elektricnih delih prepustite

strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek

Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj izklopiti.

Pred ponovnim zagonom je treba odpraviti motnjo.

Ce motnje ni mogode odpraviti, mora napravo pregleda-

ti servisna sluzba.

Motor (sesalna turbina) ne tece

Ni elektri¢ne napetosti.

® Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

® Preverite omrezni kabel in omrezni vti€¢ naprave.

Sveti rdec¢a kontrolna lucka, sesanje ne deluje

Sesalna turbina se vrti v napaéno smer.

Slika H

® Zamenjate pola na vtiGu naprave.

Sesalna mo¢ postopoma upada
Zamasen filter, Soba, gibka sesalna cev ali sesalna cev.
® Preverite, ali je pribor zamasen.
® Pribor po potrebi ocistite.
® Ocistite filter.
® Filter po potrebi zamenjajte.
Med sesanjem izstopa prah.
Filter ni pravilno pritrjen ali je okvarjen.
® Filter ocistite in ga pravilno vstavite.
® Preverite, ali je filter okvarjen. Filter po potrebi za-
menjajte.
Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoce odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez na$ega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Slovenséina 141



Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-

stva podjetja.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Nemcija)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528

Tehniéni podatki

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 400 400 400
Stevilo faz ~ 3 3 3
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50
Stopnja zascite IPX4 IPX4 IPX4
Razred zascite | | |
Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Zmogljivost/mo¢ w 4200 5500 7500
Mo¢ (obi€ajno obratovanje) w 4750 6220 6010
Zasc¢ita A 16 16 32
Znacilnost varovalke B/C (o} B/C
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 100 100 100
Volumski tok maks. m3h 220 353 373
Zmogljivost sesanja, maksimalni podtlak kPa 15,4 24 33,4
Priklju¢ek sesalne gibke cevi DN70 DN70 DN70
Nazivna $irina sesalne gibke cevi DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Mere in mase
Tipiéna delovna masa kg 142 148 172
DolZina x §irina x viina mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Povrsina filtra m? 2,2 2,2 2,2
Ucinkovita povrsina filtra m?2 2,0 2,0 2,0
Okoljski pogoji
Temperatura skladis¢enja °C -10-40 -10-40 -10-40
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69
Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 75 77 73
Negotovost K dB(A) 2 2 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2 0,2 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm?2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Dolzina kabla m 8,2 8,2 8,2

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-

kov.
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Indicatii privind siguranta
Utilizarea corespunzatoare
Protectia mediului
Accesorii si piese de schimb
Descrierea aparatului
Simbolurile de pe aparat ..
Punerea in functiune .
Utilizare
Transportul
Depozitarea
ingrijirea si intretinerea
Remedierea defectiunilor ...
Garantie
Declaratie de conformitate UE .
Date tehnice ...

Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi acest manual

de utilizare original si pastrati-l in scop de consultare ul-

terioara sau de predare cétre proprietarul urmator; acti-

onati conform instructiunilor mentionate in acest

manual de utilizare.

o Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu instructiu-
nile de siguranta nr. 5.956-249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si

indicatiile de sigurantd, pot aparea defectjuni la ni-

velul aparatului si pericole pentru operator si alte

persoane.

Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-

at distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.
ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Instructiuni de siguranta generale

A PERICOL e utilizarea aparatului si a substan-
telor pentru care urmeaza sa fie utilizat, inclusiv proce-
dura sigura de eliminare a materialului inclus numai de
personal instruit. ® La revenirea aerul evacuat in came-
ra, in incapere, trebuie sé existe o ratd de schimbare a
aerului L, suficienta. Pentru a respecta valorile limita ne-
cesare, debitul reintrodus poate fi de maxim 50 % din

debitul de aer proaspét (volumul camerei Vg x rata de

schimbare a aerului Ly). Fard masuri de ventilatie spe-
ciale, se aplica: L= 1h". e Acest aparat contine un praf
dadundator pentru sdnatate. Operatiunile de golire si in-

tretinere, inclusiv darea la o parte a sacului de colectare
a prafului, trebuie sé fie efectuate numai de specialisti,

care poarta echipament de protectie adecvat. e Nu utili-
zati aparatul fara sistemul de filtrare complet. ® Respec-
tati reglementarile de siguranta aplicabile materialelor
care trebuie tratate.

AN AVERTIZARE . utilizarea sau depozitarea
aparatului in spatiu deschis in conditii de umiditate este
interzisa. e Pentru o pozitie sigura a aparatului, actionati
franele de stationare de la rola de ghidaj. In cazul franei
de stationare actionate, aparatul se poate misca necon-
trolat.

A& PRECAUTIE e in cazul unor pauze de utiliza-

re mai lungi i dupad utilizare, opriti aparatul de la comu-
tatorul principal si decuplati stecherul de retea.

ATEN TIE o in timpul regimului normal, temperaturi-
le la suprafaté pot ajunge pand la 95 °C.

Comportament in caz de urgenta

A PERICOL

Pericol de ranire si de deteriorare la aspirarea mate-
rialelor inflamabile, in caz de scurtcircuit sau alte
defectiuni electrice

Pericol de inhalare de gaze nocive, pericol de electrocu-
tare, pericol de arsuri.

In caz de urgentd, opriti aparatul si scoatefi stecarul din
priza.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul este destinat urméatoarelor operatiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafetelor de podea
si de perete

e Aspirarea pulberilor uscate, neinflamabile din masi-
na

e Aspirarea particulelor de praf uscate, neinflamabile,
periculoase pentru sanatate si depuse; clasa de praf
M conform EN 60335-2-69

e Aspirarea substantelor umede si lichide

e Utilizarea in scopuri comerciale, de ex. in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si spatii in-
chiriate in scopuri comerciale

e Utilizarea in scopuri industriale, de ex. in spatii de
depozitare si de productie

Functionarea corecta a aparatului este conditionata de

utilizarea unui furtun de aspirare cu latime nominala

DN40, DN50 si DN70.

Aparatul IVS 100/40 M poate fi utilizat numai cu acce-

soriile DN40 si DN50.

Orice alta utilizare este considerata neconforma.

Aparatul nu este adecvat pentru urmatoarele operatiuni:

e Aspirarea substantelor cancerigene

Protectia mediului

Oyy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH
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Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Pentru informatii despre accesorii si piesele de schimb

va rugam accesati pagina web www.kaercher.com.

Va rugam, acordati atentie urméatoarelor:

o Accesoriile nu sunt incluse in pachetul de livrare.
Accesoriile trebuie comandate separat, in functie de
aplicatie.

e Functionarea corecta a aparatului este garantata
doar daca furtunul folosit dispune de dimensiunea
nominala indicata (consultati capitolul Date tehni-
ce).

e Piesele de schimb si accesoriile pot fi achizitionate
de la comerciantul dvs./de la orice filiala KARCHER.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Maner pentru deblocarea recipientului pentru guno-
jul aspirat

@ Stut de racord pentru furtunul de aspirare cu capac
(3) Manometru

@ Maneta pentru curatarea filtrului

@ Comutator PORNIT/OPRIT

@ Tasta ,Pornire aparat” (numai IVS 100/55 si IVS
100/75)

(7 Lampa de control de culoare rosie

Lampa de control de culoare verde (numai IVS 100/
55 si IVS 100/75)

@ Capac pentru camera filtrului
inchiderea camerei filtrului

(i) Amortizorul de zgomot

@ Suport pentru duza pentru pardoseala
@ Role de ghidare cu frana de parcare
Maner glisant

(® Suportul furtunului

Suport pentru teava de aspirat

@ Carcasa motorului/turbinei de aspirare

Lampi de control

Lampa de control de culoare verde

Telecomanda radio
Utilizarea telecomenzii radio

Urmatoarele aparate sunt echipate cu un receptor radio
pentru telecomanda radio disponibila optional:

e [VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

Programarea si operarea aparatului cu ajutorul teleco-
menzii radio sunt descrise in instructiunile de utilizare
ale telecomenzii.

Slmbolurlle de pe aparat

WE AT

Folositi aparatul pentru aspirarea particulelor de praf
pana la clasa de praf M.

&N AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plaménilor si ochilor

Emisie de praf fin in timpul lucrérilor de golire si intreti-
nere si la eliminarea ecologica

Pe durata lucrérilor de golire si de intretinere, inclusiv de
eliminare ecologicé a rezervoarelor colectoare de praf,
folositi echipamentul de protectie specificat.

Autocolantul prezinta valorile pentru subpresiunea ma-
xima n raport cu sectiunea transversala utilizata a fur-
tunului de aspirare. Valoarea actuala poate fi citita la
manometru. Pentru valorile valabile in cazul acestui
aparat consultati capitolul Citirea debitului volumetric
minim. Daca valoarea scade, filtrul trebuie curatat (con-
sultati capitolul Curétarea filtrului) sau Tnlocuit (consul-
tati capitolul Schimbarea/inlocuirea filtrului). Diferitele
sectiuni transversale ale furtunului de aspirare fac posi-
bila adaptarea la diferitele sectiuni transversale ale ra-
cordurilor de la componentele accesoriilor.

e Se aprinde cand turbina de aspirare este n functi-
une.

e Coduri cu aprindere intermitenta pentru programa-
rea telecomenzii (consultati instructiunile de utiliza-
re pentru telecomanda radio).

Lampa de control de culoare rosie

e Se aprinde cand apare o eroare de camp rotativ.
Indicatie

Aparatul nu functioneaza.

Schimbati polii de la fisa aparatului.

Lampa de control regim de functionare

e u Lampa de control defectiune cdmp rotativ

Ed

Punga de eliminare
(nr. comanda 6.907-646.0)
(nr. comanda 9.989-607.0)
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Filtru
ﬁ (nr. comands 6.907-651.0)

Punerea in functiune

N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoarece in caz con-
trar exista un pericol pentru sdnéatate cauzat de emisiile
de particule mai mari.

ATENTIE

Element de filtrare lipsa

Deteriorarea motorului de aspirare

Aspirarea fara element de filtrare este interzisa.

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maxima admisibila a retelei la punctul de ra-

cord electric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sé

fie depasita.

In caz de neclaritéti cu privire la impedanta de retea de

la punctul de racord, luati legatura cu furnizorul de ener-

gie electrica.

1. Aducetj aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de parcare.

3. Introduceti furtunul de aspirare in racordul de aspi-
rare.

4. Montati accesoriul dorit (nu este inclus in pachetul
de livrare) pe furtunul de aspirare.

5. Verificati nivelul de umplere din recipientul pentru
gunoiul aspirat.

6. Eventual, goliti recipientul pentru gunoiul aspirat
(consultati capitolul Golirea recipientului pentru gu-
noiul aspirat).

7. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare a recipien-
tului pentru gunoiul aspirat.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului fin pana
la clasa de praf M. La aspirarea acestei clase de praf,
utilizati un sac de eliminare.

Produsul aspirat obignuit (umed/uscat) poate fi aspirat
direct in recipientul de material aspirat fara sac de elimi-
nare.

Dupa aspirarea substantelor umede sau lichide, res-
pectati indicatiile din capitolul Comutarea de la aspira-
rea umeda pe aspirarea uscata.

N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu aspirati faré element de filtrare, deoarece in caz con-
trar exista un pericol pentru sdnéatate cauzat de emisiile
de particule mai mari.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.
Indepartarea filtrului pe durata aspirarii este interzisa.
Indicatie

Folositi acest aparat pentru aspirarea tuturor particule-
lor de praf pana la clasa de praf M. Utilizarea unui sac
de colectare a prafului este prevazuta legal.

Indicatie

Aparatul este un aspirator industrial potrivit pentru aspi-
rarea particulelor de praf uscate, neinflamabile, cu o va-
loare MAK = 0,1 mg/m3.

Sistemul de eliminare

ATENTIE

Aspirare umeda cu punga de eliminare

Deteriorarea aparatului

Utilizarea pungii de eliminare in cadrul procesului de as-
pirare umeda este interzisa.

Introducerea pungii de eliminare

Securizati aparatul folosind franele de parcare.

2. Trageti manerul in sus.

Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborat.

3. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind manerul.

Figura B

4. Introduceti punga de eliminare in recipientul pentru
gunoiul aspirat si pozitionati-o cu grija la peretele si
la podeaua recipientului.

5. Asezati marginea pungii de eliminare peste margi-
nea recipientului pentru gunoiul aspirat, spre exteri-
or.

6. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat si blo-

cati-l cu méanerul.

indepértarea pungii de eliminare

A\ PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie transportate in

containere etanse la praf. Transvazarea este interzisa.

Eliminarea rezervorului de colectare a prafului trebuie

asigurata exclusiv de cétre personalul instruit.

1. Securizati aparatul folosind franele de parcare.

2. Trageti manerul in sus.
Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborat.

3. Porniti aparatul pentru a evita eliberarea prafurilor
periculoase.

4. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind méanerul.

Figura C

5. Ridicati punga de eliminare.

6. Inchideti etans punga de eliminare folosind brida de
cabluri.

7. Indepértati punga de eliminare.

8. Eliminati punga de eliminare in conformitate cu pre-
vederile legale aplicabile.

9. Opriti aparatul.

10. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat si blo-
cati-l cu méanerul.

-

Aspirarea umeda

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

La aspirarea umedad, nu trebuie aspirate prafuri pericu-
loase pentru sénatate.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza supraincarcarii re-
cipientului pentru gunoiul aspirat

Recipientul pentru gunoiul aspirat poate fi umplut si su-
praincdarcat in cateva secunde atunci cand are loc pre-
luarea unei cantitati mari de lichid.
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Verificati in mod constant nivelul.

1. Tnainte de aspirarea umeda, scoateti punga de eli-
minare (consultati capitolul Indepartarea pungii de
eliminare).

Comutarea de la aspirarea umeda pe

aspirarea uscata

ATENTIE

Comutarea de pe aspirarea umeda pe aspirarea us-

cata

Pericol de deteriorare a filtrului

Nu aspirati praful uscat cu un element de filtrare umed,

deoarece acest lucru poate face ca filtrul sé devina inu-

tilizabil.

1. Lasati filtrul umed sa se usuce bine nainte de utili-
zarea pentru aspirare uscata sau inlocuiti-l cu unul
uscat.

2. Daca este nevoie, inlocuiti filtrul.

Pornirea aparatului
1. Cuplati fisa de retea.
2. Rotiti comutatorul de pornire/oprire in pozitia ,1”.
Numai IVS 100/55 M si IVS 100/75 M
3. Apasati tasta ,Pornire aparat”.

Aspirarea

1. Verificati periodic nivelul de umplere al recipientului
pentru gunoiul aspirat, deoarece aparatul nu se
opreste automat atunci cand aspira.

2. Daca este cazul, goliti recipientul pentru gunoiul as-
pirat (consultati capitolul Golirea recipientului pen-
tru gunoiul aspirat).

3. Daca este cazul, curatati filtrul (consultati capitolul
Curétarea filtrului) sau Tnlocuiti/schimbati filtrul (con-
sultati capitolul Schimbarea/inlocuirea filtrului).

Citirea debitului volumetric minim
Pe partea frontala a aparatului este montat un manome-
tru care afiseaza subpresiunea de aspirare din interiorul
aparatului. in cazul atingerii subpresiunii maxime (con-
sultati tabelul) este necesara curatarea filtrului (consul-
tati capitolul Curéatarea filtrului). Aceasta valoare
depinde de puterea aparatului si de furtunul de aspirare
utilizat. Tn cazul in care subpresiunea nu scade semnifi-
cativ dupa curatare, filtrul trebuie Tnlocuit (consultati ca-
pitolul Schimbarea/inlocuirea filtrului).

ATENTIE

Depdsirea subpresiunii maxime

Pierderea puterii de aspirare

In cazul scaderii valorii specificate scade si viteza aeru-
lui sub 20 m/s. Curéatati sau inlocuiti filtrul.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Curatarea filtrului
in cazul in care manometrul indic subpresiune maxima
(consultati capitolul Citirea debitului volumetric minim),
filtrul trebuie curatat.
1. Rotiti comutatorul de pornire/oprire in pozitia ,0”.
2. Miscati manerul de curatare a filtrului tnainte si ina-
poi de cel putin 5 ori.

Dupa fiecare utilizare

1. Porniti/opriti aparatul folosind comutatorul de POR-
NIRE/OPRIRE.

2. Trageti fisa de retea.

3. Scoateti accesoriile (nu sunt incluse in pachetul de
livrare).

4. Goliti recipientul pentru gunoiul aspirat (consultati
capitolul Golirea recipientului pentru gunoiul aspi-
rat).

5. 1n cazul aspirarii de obiecte umede scoateti filtrul in
scop de uscare.

6. Curatati aparatul (vezi capitolul Curédtarea aparatu-
lui).

inchiderea racordului de aspirare

&N AVERTIZARE

Pericol de ranire

Vatamarea pielii, a pldmanilor si ochilor cauzate de ma-

teria sub forma de praf fin

Dupa indepértarea furtunului de aspirare, racordul de

aspirare trebuie inchis cu un capac de inchidere.

1. Tndepartati furtunul de aspirare.

Figura D

2. Introduceti cu precizie capacul de inchidere in ra-
cordul de aspirare.

3. Tmpingeti capacul de inchidere pané la opritor.

4. Rotiti capacul de inchidere la dreapta pana racordul
de aspirare este inchis strans.
Golirea recipientului pentru gunoiul aspirat

Indicatie

Recipientul pentru gunoiul aspirat trebuie golit cand ni-

velul de umplere este la cca 3 cm sub marginea de sus.

Verificati periodic nivelul de umplere al recipientului

pentru gunoiul aspirat, deoarece aparatul nu se opreste

automat atunci cand aspira.

1. Opriti aparatul.

2. Asigurati aparatul pe rolele de ghidare cu ajutorul
franelor de parcare.

3. Trageti manerul in sus.
Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborat.

4. Porniti aparatul pentru a evita eliberarea prafurilor
periculoase.

Figura E

5. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind méanerul.

Indicatie

Recipientul pentru gunoiul aspirat poate fi transportat

de méner, cu o macara. Sarcina maxima pentru trans-

portul cu macara este 50 kg.

&N PRECAUTIE

Depagirea greutatii totale admise

Pericol de accidentare si de deteriorare

Acordati atentie greutétii totale a recipientului pentru gu-

noiul aspirat cand acesta este transportat cu macara.

Supraincércarea recipientului este interzisa.

Actionati conform reglementarilor locale privind ridica-

rea cu macaraua.

6. Goliti recipientul pentru gunoiul aspirat.

7. Eventual, inlocuiti punga de eliminare (consultati ca-
pitolul Indepértarea pungii de eliminare).

8. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat in apa-
rat in succesiune inversa.

Curatarea aparatului

AN AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementarile locale referitoare la tratarea
apelor reziduale.
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Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

Pentru aspirarea aparatului folositi un aspirator cu

clasificare identica sau superioara.

Daca este cazul clatiti accesoriile (neincluse in pa-
chetul de livrare) cu apa si lasati-le la uscat.

N

Depozitarea aparatului
Infasurati cablul de retea pe suportul de cablu.
Infasurati furtunul de aspirare in jurul manerului de
impingere.
Introduceti duza pentru pardoseala si teava de aspi-
rare in suporturile respective.
Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat si securizati-
| impotriva utilizarii neautorizate.

Transportul

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transportarea in vehicule, ancorati aparatul in con-
formitate cu dispozitiile privind prevenirea alunecarii si
rasturnairii.

N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor
sub tensiune

Pericol de réanire, electrocutare

Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalérii prafului.
Pentru lucréri de intretinere (de ex. inlocuirea filtrului)
purtati o mascé de protectie respiratorie P2 sau superi-
or si imbracaminte de unicé folosinta.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalérii prafului.
Dispozitivele de siguranta pentru prevenirea pericolelor
trebuie sa fie verificate cel putin o data pe an de cétre
producétor sau de céatre o persoand instruita cu privire
la functionarea fara probleme din punct de vedere al si-
gurantei, de ex. etangeitatea aparatului, deteriorarea fil-
trului, functionarea structurilor de inspectie.

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

Folosirea in scop de curétare a substantelor cu continut

de silicon este interzisa.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt dispozitive de

siguranta destinate prevenirii sau eliminarii pericolelor,

n sensul prescriptiilor Asigurarii legale privind acciden-

tele in Germania:

e Pentru intretinerea de catre utilizator, aparatul tre-
buie sa fie dezasamblat, curatat si intretinut, pe cat
este posibil, fara a cauza prin aceasta un pericol
pentru personalul de intretinere si pentru alte per-
soane. Masurile de precautie adecvate includ de-

w M=

»

contaminare Tnainte de demontare. Asigurati
ventilatia fortata, filtrata local, acolo unde aparatul
este dezasamblat, curatarea zonei de intretinere si
protectia adecvata a personalului.

e Exteriorul aparatului trebuie sa fie decontaminat prin
procedeul de aspirare a prafului si trebuie sa fie
sters de praf pana devine curat, sau sa fie tratat cu
un mediu de impermeabilizare, inainte de a fi inde-
partat din zona periculoasa. Toate partile compo-
nente trebuie s3 fie considerate contaminate, atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa. Trebuie sa
fie luate masuri corespunzatoare pentru a evita dis-
tributia prafului.

e Pe durata efectuarii lucrarilor de reparatii si de intre-
tinere, obiectele murdare care nu pot fi curatate in
mod corespunzator trebuie aruncate. Aceste obiec-
te trebuie eliminate in saci impermeabili, in confor-
mitate cu dispozitiile aplicabile privind eliminarea
deseurilor de acest tip.

e Carcasa motorului/turbinei de aspirare poate fi de-
montatd numai de personalul de specialitate.

e Carcasa interioara a motorului/turbinei de aspirare
poate fi curatatd numai de personalul de specialita-
te.

e Pe durata transportarii si a intretinerii aparatului, ori-
ficiile de aspirare trebuie inchise cu capacele de in-
chidere.

1. Varugam retineti, ca puteti efectua singuri lucrarile
de intretinere si de ingrijire simple.

2. Curatati suprafetele aparatului si interiorul rezervo-
rului la intervale de timp regulate, folosind o laveta
umeda.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea periodica a aspiratorului conform
prescriptiilor nationale in vigoare referitoare la protectia
impotriva accidentelor, emise de organele legislative.
Lucrarile de intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate, conform indica-
tiilor producatorului, iar in acest sens trebuie respectate
dispozitiile si cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executate numai de
catre un electrician. Daca aveti intrebari, va rugadm sa
véa adresati filialei KARCHER.

Intervale de intretinere / intretinere efectuata
de utilizator

Pentru acest aparat nu exista intervale regulate de in-

tretinere. Daca este necesar, se efectueaza urmatoare-

le intretineri:

e Spalatj filtrul.

e Schimbati filtrul.

o nlocuiti filtrul.

Spalarea filtrului
Filtrul poate fi spalat cu apa curenta.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului

Nu utilizati detergent sau inélbitori. Introduceti in aparat
doar filtre complet uscate.

Schimbarealinlocuirea filtrului

&N AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plaménilor si ochilor cauzata de
materia sub forma de praf fin

Emisie de praf fin la schimbarea filtrului

Purtati imbracamintea de protectie prescrisa la inlocui-
rea filtrului.
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Realizati inlocuirea filtrului intr-o zonda de intretinere co-
respunzétoare.

Eliminati filtrul in conformitate cu prevederile legale apli-
cabile.

Figura F

@ Filtru

(@) Inel de etansare
(3) Distantier filtru
@ Capac pentru camera filtrului

Figura G

1. Tndepartati clema furtunului de la furtunul de leg&tu-
ra. Utilizati surubelnita pentru aceasta.

2. Deschideti dispozitivele de inchidere.

3. Scoateti capacul de la camera filtrului.

4. Trageti o noua punga de eliminare peste camera fil-
trului si peste filtrul incorporat.

5. Trageti filtrul din punga de eliminare si scoateti-I din
aparat.

6. Tnchideti si eliminati ecologic punga de eliminare.

7. Curatati temeinic partea exterioara a aparatului ina-
inte de utilizarea noului filtru, prin aspirarea si cura-
tarea cu o lavetd umeda.

8. Verificati daca inelul de etansare prezintd urme de
deteriorare.

9. Introduceti noul filtru in ordine inversa si aveti grija

ca distantorul filtru sé fie corect pozitionat in sacii de

filtrare.

indepértarea pungii de eliminare

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie transportate in

containere etanse la praf. Transvazarea este interzisa.

Eliminarea rezervorului de colectare a prafului trebuie

asigurata exclusiv de catre personalul instruit.

1. Securizati aparatul folosind franele de parcare.

2. Trageti manerul in sus.

Recipientul pentru gunoiul aspirat este deblocat si
coborat.

3. Porniti aparatul pentru a evita eliberarea prafurilor
periculoase.

4. Trageti din aparat recipientul pentru gunoiul aspirat,
folosind manerul.

Figura C

. Ridicati punga de eliminare.

6. Inchideti etans punga de eliminare folosind brida de
cabluri.

7. Indepértati punga de eliminare.

8. Eliminati punga de eliminare in conformitate cu pre-
vederile legale aplicabile.

Figura B

9. Introduceti punga de eliminare noua in recipientul
pentru gunoiul aspirat si pozitionati-o cu grija la pe-
retele si la podeaua recipientului.

10. Asezati marginea pungii de eliminare peste margi-
nea recipientului pentru gunoiul aspirat, spre exteri-
or.

11. Opriti aparatul.

12. Introduceti recipientul pentru gunoiul aspirat si blo-
cati-l cu méanerul.

Remedierea defectiunilor

/A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului / socul electric

Pornirea neintentionatéd a motorului de aspirare poate

cauza leziuni. Tensiunea pe componentele electrice

poate provoca electrocutarea.

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrarilor la

piese electrice de catre un specialist.

Indicatie

In cazul survenirii unei defectiuni aparatul trebuie oprit

imediat. Inainte de repunerea in functiune, defectiunea

trebuie remediata.

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-

ie verificat de departamentul Servicii Clienti.

Motorul (turbina aspiratoare) nu porneste

Nu exista tensiune electrica

® \Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

® \Verificati cablul de retea si fisa de retea de la aparat.

Lampa de control rosie lumineaza, nu exista un re-

gim de aspirare

Sens de rotatie incorect al turbinei de aspirare

Figura H

® Schimbati polii de la stecherul aparatului.

Puterea de aspirare scade treptat

Filtrul, duza, furtunul de aspirare sau tubul de aspirare

se Infunda.

® Verificati daca accesoriul este infundat.

® Curatati accesoriul, daca este necesar.

® Curatati filtrul.

® Schimbati filtrul, daca este necesar.

Orificiu de evacuare praf la aspirare

Filtrul nu este fixat corect sau este defect.

® Curatati filtrul si introduceti-I corect.

® Verificati filtrul cu privire la defecte, daca este nece-
sar, inlocuiti-1.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kér-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.573-xxx
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Directive si regulamente
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germania)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

) // ~ /, yJ
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii intreprinderii.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germania)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Date tehnice

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 400 400 400
Faza ~ 3 3 3
Frecventa de retea Hz 50 50 50
Grad de protectie IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie | | |
Impedanta de retea maxima admisa Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Putere w 4200 5500 7500
Putere absorbita (regim normal) w 4750 6220 6010
Siguranta A 16 16 32
Caracteristica sigurantei F2 B/C C B/C
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 100 100 100
Debit volumetric max. m3h 220 353 373
Putere de aspirare, subpresiune maxima kPa 15,4 24 33,4
Racord furtun de aspirare DN70 DN70 DN70
Diametru nominal pentru furtunul de aspirare DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimensiuni i greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 142 148 172
Lungime x Latime x inaltime mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Suprafata filtru m2 2,2 2,2 2,2
Suprafata filtru efectiva m? 2,0 2,0 2,0
Conditii de mediu
Temperatura de depozitare °C -10-40 -10-40 -10-40
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot Lya dB(A) 75 77 73
Incertitudine Kpa dB(A) 2 2 2
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitudine K m/s? 0,2 0,2 0,2
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Cablu de retea

Tip cablu de retea mm2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Numar piesa (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Lungime cablu m 8,2 8,2 8,2

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Op¢ée napomene

Procitajte ove originalne upute za uporabu prije prvog
koriStenja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sauvaj-
te ih za kasnije koriStenje ili za sljedec¢eg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno progitajte si-
gurnosne naputke br. 5.956-249.0.

U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do te$ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci

A OPASNOST. Uporaba uredaja i tvari, za ko-
Je ga treba koristiti, ukljucujuci siguran postupak ukla-
njanja prikuplienog materijala od strane §kolovanog
osoblja. e Ako se ispusni zrak vraca u prostoriju, u pro-
storiji mora biti osigurana dostatna stopa izmjene zraka
L. Za poStivanje propisanih grani¢nih vrijednosti na rad-
nom mjestu, povratno dovedeni volumni protok smije
iznositi maksimalno 50 % volumnog protoka svjeZzeg

zraka (zapremnina prostorije Vg X stopa izmjene zraka
Ly,). Bez posebne mjere ventilacije vrijedi: LW=1h‘7.

e Ovaj uredaj sadrzi pradinu $kodljivu za zdravlje. Po-
stupke praznjenja i odrZzavanja, ukljuéujuci uklanjanje
spremnika za skupljanje prasine, smiju provoditi struc-
njaci, koji nose odgovarajucu zastitnu opremu. e Uredaj
ne upotrebljavajte bez potpunog sustava za filtriranje.

e Obratite pozornost na primjenjive sigurnosne napo-
mene, koje se odnose na materijale koje je potrebno tre-
tirati.

AN UPOZORENJE . Uredaj se ne smije upo-
trebljavati niti Cuvati na otvorenom u vlaznim uvjetima.
® Za siguran stav uredaja pritisnite pozicijske (ru¢ne)
kocnice na upravijackom kotacicu. Pri otvorenoj pozicij-
skoj (rucnoj) kocnici uredaj se moze nekontrolirano po-
maknuti.

AN OPREZ « Kod duljih stanki u radu i nakon upo-
rabe iskljucite uredaj na sklopkama uredaja i izvucite
strujni utikac.

PAZNJA . Tijekom normalnog rada temperature
povrdine mogu narasti do 95 °C.

Ponasanje u slucaju nuzde

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostec¢enja prilikom usisava-
nja gorivih materijala, u sluéaju kratkog spoja ili
drugih elektri¢nih kvarova

Opasnost od udisanja plinova opasnih po zdravije, opa-
snost od strujnog udara, opasnost uslijed opeklina.

U slucaju nuzde iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:

e Mokro i suho CiS¢enje podnih i zidnih povrsina

e Usisavanje suhih, negorivih prasina iz stroja

e Usisavanje suhe, negorive, natalozene prasine opa-
sne za zdravlje; razred prasine M prema normi
EN 60335-2-69

e Usisavanje vlaznih ili tekucih tvari

e Komercijalna upotreba, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i iznaj-
mljivackim prostorima

e Industrijska uporaba, npr. u skladiSnim i proizvod-
nim prostorima

Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je samo na-

zivnim promjerima usisnog crijeva DN40, DN50 i DN70.

Uredaj IVS 100/40 M smije se upotrebljavati samo s pri-

borima DN40 i DN50.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom.

Uredaj nije prikladan za:

e usisavanje kancerogenih tvari

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q. odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove

= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
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mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima mozete
pronaci na stranici www.kaercher.com u dijelu Servis.
Imajte na umu:

e Opseg isporuke ne sadrzi pribor. Pribor se mora po-
sebno naruditi ovisno o primjeni.

Besprijekornu funkciju uredaja jam¢i samo propisa-
ni nazivni promjer usisnog crijeva (vidi poglavlje
Tehnicki podaci).

Zamijenski dijelovi i pribor dostupni su kod vaseg tr-
govca ili u KARCHER podruznici.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Rugica za spremnika za prljavstinu

(2) Prikljuéni nastavak usisnog crijeva sa zapornim Ge-
pom

(3 Manometar
(® Poluga za ciscenie filtra
@ Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

@ Tipka ,Uklju¢ivanje uredaja” (samo IVS 100/55 i
IVS 100/75

(@) Crveni indikator

Zeleni indikator (samo IVS 100/55 i IVS 100/75)
@ Poklopac filtarske komore

Zatvarac filtarske komore

(i) Prigusiva buke

(12 Drza¢ podnog nastavka

@ Upravljacki kotagi¢i s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

Klizna rucica

(19 Drzac crijeva

Drza& usisne cijevi

@ Kuciste motora / kuciste usisne turbine

Indikatori

Zeleni indikator

e Svijetli kad usisna turbina radi.
e Sifre treperenja za u€enje daljinskog upravljaca (vi-
di Upute za uporabu daljinskog upravljaca).

Crveni indikator

e Svijetli kad postoji greSka okretnog polja.
Napomena

Uredaj ne radi.

Zamijenite polove na utikacu uredaja.

Bezicno daljinsko upravljanje
Uporaba bezi¢nog daljinskog upravljaca
Sljedeci uredaji opremljeni su bezi¢nim prijemnikom za
bezi¢ni daljinski upravlja¢ koji se moze pribaviti kao op-

cija.

e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e VS 100/75M

UcCenje i upravljanje uredajem pomocu bezi¢nog daljin-
skog upravljaca opisano je u uputama za uporabu da-
liinskog upravljaca.

Slmboll na uredaju

WEA

Uredaj je prikladan za usisavanje praSine do klase
prasine M.

AN UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluca i oCiju

Izbacivanje fine praSine kod praZnjenja, odrZavanja i
zbrinjavanja

Kod praznjenja i odrzavanja, ukljuéujuci zbrinjavanje
spremnika za skupljanje prasine, nosite propisanu za-
Stitnu opremu.

Na naljepnici su navedene vrijednosti za maks. podtlak
u odnosu na koristeni presjek usisnog crijeva. Aktualna
vrijednost moze se ocitati na manometru. Za vrijednosti
primjenjive na ovaj uredaj vidi poglavlje Oc¢itavanje mi-
nimalnog volumnog protoka. Ako vrijednost nije posti-

gnuta, potrebno je ogistiti filtar (vidi poglavlje Ciséenje
filtra) ili ga zamijeniti (vidi poglavlje Promjena/zamjena
filtra). Razliciti presjeci usisnog crijeva omoguduju prila-
godbu na razli¢ite prikljuéne presjeke dijelova pribora.

»>-

— " Indikator smetnje okretnog polja

Ed

Indikator rada
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Vrecica za zbrinjavanje otpada
(KataloSki br. 6.907-646.0)
(Katalo$ki br. 9.989-607.0)

Filtar
ﬁ (Kataloki br. 6.907-651.0)

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Opasnost od prasSine $kodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi
do opasnosti po zdravije zbog povecanog izbacivanja fi-
ne prgs“ine.
PAZNJA
Nedostaje filtarski element
OStecenje usisnog motora
Nemojte usisavati bez filtarskog elementa.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedancije

Strujni udar u slucaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopustena impe-

dancija mreZe na elektri¢cnom priklju¢ku (vidi u tehnic-

kim podacima).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreze na Vasem

prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne

energije.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim) ko¢nicama.

3. Usisno crijevo utaknite u usisni prikljucak.

4. Pri¢vrstite Zeljeni pribor (nije sadrzan u opsegu ispo-

ruke) na usisno crijevo.

Provjerite napunjenost u spremniku za prljavstinu.

Po potrebi ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi

poglavlije PraZnjenje spremnika za prijavstinu).

7. Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu pravilno po-
stavljen.

oo

Uredaj je prikladan za usisavanije fine prasine do klase
prasine M. Pri usisavanju ove klase prasSine upotreblja-
vajte vrecicu za odlaganje otpada.

Uobicajena prljavstina (mokra/suha) moze se bez vreci-
ce za odlaganje otpada izravno usisavati u spremnik za
prljavstinu.

Nakon usisavanja vlaznih ili tekucih tvari pridrzavajte se
napomena u poglavlju Promjena s mokrog na suho usi-
savanje.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi
do opasnosti po zdravije zbog povecanog izbacivanja fi-
ne prasine.

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Tijekom usisavanja nikad ne uklanjajte filtarski element.
Napomena

S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste prasSine do

razreda prasine M. Uporaba vrecice za prikupljanje pra-
Sine propisana je zakonom.

Napomena

Uredaj je kao industrijski usisavac prikladan za usisava-
nje suhih, negorivih prasina s maksimalnom koncentra-
cijom na radnom mjestu (MAK) 2 0,1 mg/m?>.

Sustav za praznjenje

PAZNJA
Mokro usisavanje s vre¢éicom za odlaganje otpada
Ostecenje uredaja
Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte vrecicu
za odlaganje otpada.
Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada
1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim) ko¢nicama.
2. Povucite ru€icu prema gore.
Spremnik za prljavstinu se otklju¢ava i spusta.
3. lzvucite spremnik za prljavstinu ru¢icom iz uredaja.
Slika B
4. Vrecicu za zbrinjavanje otpada umetnite u spremnik
za prljavstinu i pazljivo naslonite na stijenku spre-
mnika i na dno spremnika.
5. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada navucite prema
van preko ruba spremnika za prljavstinu.
6. Umetnite spremnik za prljavstinu i blokirajte ruci-
com.

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje otpada

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.

Nakupljena prasina mora se transportirati u spremnici-

ma koji ne propustaju praSinu. Presipavanje nije dopu-

Steno. Samo odgovarajuce skolovane osobe mogu

odlagati spremnik praSine na otpad.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (rué¢nim) ko¢nicama.

2. Povucite rucicu prema gore.
Spremnik za prljavstinu se otklju¢ava i spusta.

3. Ukljugite uredaj kako bi se sprijecilo oslobadanje
opasnih prasina.

4. lzvucite spremnik za prljavstinu rugicom iz uredaja.

Slika C

5. Navucite vrecicu za zbrinjavanje otpada prema go-
re.

6. Vrecicu za zbrinjavanje otpada ¢vrsto zatvorite ka-
belskom vezicom.

7. lzvadite vreéicu za zbrinjavanje otpada.

8. Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

9. Iskljucite uredaj.

10. Umetnite spremnik za prljavstinu i blokirajte ruci-
com.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisavati nikakve
praSine opasne za zdravlje.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prelijevanja spremnika

za prijavstinu

Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja velikih koli¢ina

tekucine moZe se napuniti u roku od nekoliko sekundi i

preliti.

Stalno kontrolirajte napunjenost spremnika.

1. Prije mokrog usisavanja uklonite vreéicu za zbrinja-
vanje otpada (vidi poglavlje Uklanjanje vrecice za
zbrinjavanje otpada).
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Promjena s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA

Promjena s mokrog na suho usisavanje

Opasnost od o$tecenja filtra

Pri suhom filtarskom elementu ne usisavajte suhu pra-

Sinu, jer to mozZe zacepiti filtar te ga uciniti neupotreblji-

vim.

1. Mokri filtar prije uporabe za suho usisavanje ostavi-
te da se dobro osusi ili ga zamijenite suhim filtrom.

2. Po potrebi promijenite filtar.

Ukljucivanje uredaja
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Okrenite sklopku za ukljucivanje/isklju€ivanje na "1".
Samo IVS 100/55 M i IVS 100/75 M
3. Pritisnite tipku ,Ukljucivanje uredaja”.

Provedba postupka usisavanja

1. Redovito provjeravajte napunjenost spremnika za
prljavstinu jer se uredaj ne iskljuuje automatski pri
usisavanju.

2. Po potrebi ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za prijavstinu).

3. Po potrebi ogistite filtar (vidi poglavije Ciséenje fil-
tra) ili ga promijenite/zamijenite (vidi poglavlje Pro-
mjena/zamjena filtra).

Ocitavanje minimalnog volumnog protoka
Na prednjoj strani uredaja ugraden je manometar koji
prikazuje usisni podtlak u uredaju. Ako se postigne
maksimalni podtlak (vidi tablicu), potrebno je ocistiti fil-
tar (vidi poglavije Ciséenje filtra). Ova vrijednost ovisi o
snazi uredaja i upotrijebljenom usisnom crijevu. Ako se
podtlak nije znagajno smanijio ¢iS¢enjem, potrebno je
zamijgniti filtar (vidi poglavlje Promjena/zamjena filtra).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog podtlaka
Gubitak snage usisavanja
Ako je prekoraCena navedena vrijednost, brzina zraka
smanjuje se na ispod 20 m/s. Ocistite ili zamijenite filtar.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Ciscenje filtra
Ako manometar prikazuje maksimalni podtlak (vidi po-
glavlje Ocitavanje minimalnog volumnog protoka), po-
trebno je odistiti filtar.
1. Okrenite sklopku za ukljuéivanje/isklju¢ivanje na "0".
2. Pomaknite polugu za ¢isc¢enije filtra viSe puta, no
najmanje 5 puta naprijed-natrag.

Nakon svakog rada

1. Uredaj iskljucite na sklopki za uklju¢ivanje/ iskljuci-
vanje.
Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite pribor (nije uklju€en u sadrzaj isporuke).
Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi poglavlje
Praznjenje spremnika za prijavstinu).
5. Ako je usisan mokar materijal, izvadite filtar kako bi

se osusio.
6. Otistite uredaj (vidi poglavije Ciséenje uredaja).

bl

Zatvaranje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Ostecenje koze, pluca i ociju zbog fine prasine
Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se prikljucak
mora zatvoriti zapornim ¢epom.
1. Uklonite usisno crijevo.
Slika D
2. Precizno umetnite zaporni €ep u usisni priklju¢ak.
3. Utaknite zaporni €ep do grani¢nika.
4. Okrenite zaporni ¢ep udesno dok usisni prikljuéak
ne bude ¢vrsto zatvoren.
Praznjenje spremnika za prljavstinu
Napomena
Spremnik za prijavstinu mora se isprazniti kad je napu-
njen do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.
Redovito provjeravajte napunjenost spremnika za pr-
liavstinu jer se uredaj ne iskljuuje automatski pri usisa-
vanju.
1. Iskljucite uredaj.
2. Osigurajte uredaj pomocu pozicijskih (ru¢nih) koéni-
ca na upravljackim kotaci¢ima.
3. Povucite rugicu prema gore.
Spremnik za prljavstinu se otklju¢ava i spusta.
4. Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo oslobadanje
opasnih prasina.
Slika E
5. lzvucite spremnik za prljavstinu ru¢icom iz uredaja.
Napomena
Spremnik za prijav$tinu mozZe se za rucku pri¢vrséivati
na dizalicu. Maksimalni dodatni teret pri transportu diza-
licom iznosi 50 kg.

AN OPREZ

Prekoracenje dopusStene ukupne teZine

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja

Obratite paZnju na ukupnu teZinu spremnika za prijav-

Stinu kada ga transportirate dizalicom.

Nemojte preopteretiti spremnik.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za prijevoz dizalicama.

6. Ispraznite spremnik za prljavstinu.

7. Po potrebi zamijenite vreéicu za zbrinjavanje otpada
(vidi poglavlje Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje ot-
pada).

8. Spremnik za prljavstinu ponovno umetnite u uredaj
obrnutim redoslijedom.

Ciséenje uredaja

&N UPOZORENJE

Nestrucno zbrinjavanje otpadne vode

Oneciscenje okolisa

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.

1. Ocistite uredajiznutraiizvana usisavanjem i obrisite
ga vlaznom krpom.

Tijekom usisavanja uredaja potrebno je upotreblja-
vati usisavac¢ jednake ili bolje klasifikacije.

2. Po potrebi isperite pribor (nije sadrzan u opsegu is-
poruke) vodom i osusite ga.

Cuvanje uredaja
1. Namotajte strujni kabel oko drzac¢a kabela.
2. Omotajte usisno crijevo oko potisne rucice.
3. Umetnite podni nastavak i usisnu cijev u odgovara-
juce drzace.
4. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.
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AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od prokliza-
vanja i prevrtanja u skladu s odnosnim direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.
Prilikom radova odrZavanja (npr. Zamjene filtra) nosite
masku za zaétitu disnih putova P2 ili vece vrijednosti i
odjecu za jednokratnu uporabu.

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasSine $kodljive za zdravije

Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.

Besprijekorna sigurnosno-tehnicka funkcija sigurnosnih

uredaja, npr. nepropusnost uredaja, ostecenje filtra,

funkcija kontrolnih uredaja mora se za prevenciju opa-
snosti, najmanje jednom godi$nje provjeriti od strane
prOIZ\‘/,odaéa ili obu¢ene osobe.

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

MozZe doci do nagrizanja umjetnog materijala.

Za Cis¢enje nemojte upotrebljavati sredstva za njegu

koja sadrze silikon.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za

sprje€avanie ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa

DGUV.

e Radiodrzavanja od strane korisnika uredaj se mora
rastaviti, o€istiti i odrzavati, u mjeri u kojoj je to pro-
vedivo, bez da pritom dode do opasnosti za osoblje
za odrzavanje i druge osobe. Prikladne mjere opre-
za ukljuéuju uklanjanje otrova prije rastavljanja; po-
duzmite mjere predostroznosti za filtrirano nuzno
odzracivanje na mjestu rastavljanja uredaja, ¢is¢e-
nje povrsine za odrzavanje i odgovarajucu zastitu
osoblja.

e Vanjski dio uredaja treba dekontaminirati postup-
kom usisavanja i oistiti brisanjem ili obraditi brtvi-
lom, prije nego se uredaj iznese iz opasnog
podrucja. Kod izno$enja iz opasnog podrucja svi di-
jelovi uredaja moraju se smatrati oneciSéenima. Mo-
raju se poduzeti odgovaraju¢e mjere za
sprjeGavanje Sirenja prasine.

e Tijekom provodenja radova odrzavanja i popravaka
svi oneciS¢eni predmeti, koji se nisu mogli o€istiti na
zadovoljavajuci na¢in, moraju se baciti. Takvi se
predmeti moraju zbrinuti u nepropusnim vreéicama
u skladu s vazeéim odredbama za uklanjanje takvog
otpada.

e Kuciste motora / usisne turbine smije demontirati
samo stru¢no osoblje.

e Unutrasnjost kuc¢ista motora / usisne turbine smije
Cistiti samo stru¢no osoblje.

e Tijekom transporta i odrzavanja uredaja usisni se
nastavak mora zatvoriti zapornim ¢epovima.

1. Imajte na umu da jednostavne radove odrzavanja i
njege mozete izvesti sami.

2. Povrsinu uredaja i unutarnju stranu spremnika redo-
vito Cistite vlaznom krpom.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru usisivaca provodite u skladu s odno-
snim nacionalnim propisima zakonodavca za sprjeca-
vanje nezgoda. Radove odrzavanja mora provoditi
strué¢na osoba u redovitim razdobljima u skladu s poda-
cima proizvodaca, a pritom se treba pridrzavati postoje-
¢ih odredaba i sigurnosnih zahtjeva. Radove na
elektricnom sustavu smije izvoditi samo elektricar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke KARCHER.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti intervali odrzava-
nja. Po potrebi provode se sljede¢a odrzavanja:
e Pranje filtra.
e Promijena filtra.
e Zamijena filtra.

Pranije filtra
Filtar se moze isprati pod teku¢om vodom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ne primjenjujte sredstva za pranje ili bjelila. Samo pot-
puno suhi filtar umetnite u uredaj.

Promjena/zamjena filtra

AN UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca i ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine praSine prilikom zamjene filtra
Prilikom zamjene filtra nosite propisanu zastitnu odjecu.
Zamjenu filtra provedite u prikladnom podrudju za odr-
Zavanje.

Zbrinite filtar u skladu sa zakonskim propisima.

Slika F

() Filtar

(2 Brtveni prsten
(® Razupora filtra
@ Poklopac filtarske komore

Slika G

1. Uklonite stezaljku za crijevo na spojnom crijevu.
Upotrijebite za to odvijac.

2. Otvorite zatvarace.

3. Skinite poklopac filtarske komore.

4. Novu vrecicu za zbrinjavanje otpada navucite na fil-
tarsku komoru i ugradeni filtar.

5. Povucite filtar u vreéicu za odlaganje otpada i izva-
dite ga iz uredaja.

6. Zatvorite vreéicu za zbrinjavanje otpada i zbrinite je.

7. Vanjsku stranu uredaja prije umetanja novog filtra
temeljito oCistite usisavanjem i brisanjem vlaznom
krpom.

8. Provjerite je li brtveni prsten ostecen.
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9. Novi filtar umetnite obrnutim redoslijedom i pazite
na to da razupora filtra bude pravilno okrenuta u
pretincima za filtar.

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje otpada

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Nakupljena praSina mora se transportirati u spremnici-

ma koji ne propustaju prasinu. Presipavanje nije dopu-

Steno. Samo odgovarajuce $kolovane osobe mogu

odlagati spremnik prasine na otpad.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim) ko€nicama.

2. Povucite rucicu prema gore.
Spremnik za prljavstinu se otklju€ava i spusta.

3. Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo oslobadanje
opasnih prasina.

4. lzvucite spremnik za prljavstinu ru€icom iz uredaja.

Slika C

5. Navucite vrecicu za zbrinjavanje otpada prema go-
re.

6. Vrecicu za zbrinjavanje otpada ¢vrsto zatvorite ka-
belskom vezicom.

7. lzvadite vreéicu za zbrinjavanje otpada.

8. Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

Slika B

9. Novu vrecicu za zbrinjavanje otpada umetnite u
spremnik za prljavstinu i pazljivo naslonite na stijen-
ku spremnika i na dno spremnika.

10. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada navucite prema
van preko ruba spremnika za prljavstinu.

11. Iskljugite uredaj.

12. Umetnite spremnik za prljavstinu i blokirajte ruci-
com.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST

Sluéajno pokretanje uredaja / strujni udar

Sluéajno pokretanje usisnog motora moze prouzrociti
ozljede. Napon na elektricnim dijelovima moZe prouzro-
Citi strujni udar.

Prije svih radova na uredaju iskljuéite uredaj i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelovima treba
provesti struénjak.

Napomena

Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora odmah iskljuciti.
Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pustanja u rad.
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

Motor (usisna turbina) se ne pokrec¢e

Nema elektricnog napona

® Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.
Svijetli crveni indikator, nema usisavanja
Pogresan smijer vrtnje usisne turbine

Slika H

® Zamijenite polove na utikaCu uredaja.

Usisna snaga postepeno se smanjuje

Zacepljeni su filtar, sapnica, usisno crijevo ili usisna ci-
jev.

Provjerite je li pribor zacepljen.

Po potrebi odistite pribor.

Ocistite filtar.

Po potrebi promijenite filtar.

IzlaZzenje prasine pri usisavanju

Filtar nije pravilno uévrséen ili je neispravan.

® Ogistite filtar i pravilno ga umetnite.

® Provjerite ima li neispravnosti na filtru, po potrebi ga
zamijenite.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrugju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

/// ) V S S
/' W I 4\1"‘/‘//’7‘/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-
vodstva.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
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Tehnicki podaci

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektriéne mreze \% 400 400 400
Faza ~ 3 3 3
Frekvencija elektricne mreze Hz 50 50 50
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite | | |
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Snaga w 4200 5500 7500
Potro$nja energije (normalan rad) w 4750 6220 6010
Zastita A 16 16 32
Karakteristike osiguraca B/C C B/C
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 100 100 100
Volumni protok maks. m3h 220 353 373
Snaga usisavanja, maksimalni podtlak kPa 15,4 24 33,4
Priklju€ak za usisno crijevo DN70 DN70 DN70
Nazivna $irina usisnog crijeva DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimenzije i tezine
Tipi¢na teZina pri radu kg 142 148 172
Duljina x $irina x visina mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Povrsina filtra m? 2,2 2,2 2,2
Djelotvorna povrsina filtra m?2 2,0 2,0 2,0
Okolni uvjeti
Temperatura skladistenja °C -10-40 -10-40 -10-40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 75 77 73
Nesigurnost Koa dB(A) 2 2 2
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2 0,2 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Kataloski brojevi dijelova (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Duljina kabla m 8,2 8,2 8,2

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Procitajte ovo originalno uputstvo pre prve upotrebe
vaseg uredaja, postupajte u skladu sa njim i sauvajte
ga za kasniju upotrebu ili buduée vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno proditajte
sigurnosne napomene br. 5.956-249.0.

Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati o$tecenja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dm{lesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST « Uredaj i supstance, za koje
treba da se koristi, ukljucuju¢i postupak bezbednog
uklanjanja usisanog materijala, sme da koristi samo
obuceno osoblje. ® Ako se izduvni vazduh vraca nazad
u prostoriju, onda u prostoriji mora da postoji dovoljna
stopa izmene vazduha L. Za uvaZavanje potrebnih
granicnih vrednosti, povratno vodeni zapreminski
protok sme da iznosi maksimalno 50% zapremine
sveZeg vazduha (prostorni volumen Vg x stopa izmene
vazduha Lyy). Bez posebne mere ventilacije vredi
sledece: LW=1h'7. e Ovaj uredaj sadrzi pradinu koja je
opasna po zdravlje. Postupak praZnjenja i odrZzavanja,
ukljuCujuci uklanjanje vrecice za sakupljanje prasine,
sme da izvodi samo struc¢no osoblje, koje nosi
odgovarajucu zastitnu opremu. e Uredaj nemojte da
koristite bez potpunog sistema za filtraciju. e UvaZite

primenljive sigurnosne odredbe koje se odnose na
materijale koje je potrebno tretirati.

N UPOZORENJE . Uredaj ne sme da se
koristi niti skladisti na otvorenom u vlaznim uslovima.
e Za bezbedan poloZaj uredaja, aktivirajte rucnu
kocnicu na upravljackom tocki¢u. Uredaj moze
nekontrolisano da se pokrene ukoliko je ruéna kocnica
otvorena.

N OPREZ.u slu¢aju duzih prekida u radu i
nakon upotrebe, uredaj iskljucite na prekidacu uredaja i
izvucite strujni utikac.

PAZNJA o Tokom normalnog rada, povrsinske
temperature mogu da porastu i na 95 °C.

Postupanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST

Opasnost od povreda i oStecenja prilikom
usisavanja zapaljivih materijala, kod kratkog spoja
ili drugih elektri¢nih greski.

Opasnost od udisanja gasova opasnih po zdravije,
opasnost od strujnog udara, opasnost od opekotina.
U sluéaju nuzde iskljuciti uredaj i izvuci strujni utikac.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

e Mokro i hemijsko ¢iS¢enje podova i zidova

e Za usisavanje suvih, nezapaljivih prasina iz masine

e Usisavanje suvih, nezapaljivih, natalozenih prasina
opasnih po zdravlje; klasa prasine M prema
EN 60335-2-69

e Usisavanje vlaznih i te¢nih supstanci

e Komercijalna upotreba, npr.u hotelima, $kolama,
bolnicama, fabrikama, radnjama, kancelarijama i
prostorima za iznajmljivanje.

e Industrijska upotreba, npr.u skladi$nim i
proizvodnim prostorima

Besprekorno funkcionisanje uredaja se obezbeduje

preko nominalnih Sirina usisnog creva DN40, DN50 i

DN70.

Uredaj IVS 100/40 M sme da se koristi samo sa

priborom DN40 i DN50.

Svaka drugacija upotreba smatra se nenamenskom.

Uredaj nije pogodan za:

e Usisavanje kancerogenih supstanci

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u sluaju pogrednog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuc¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.
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Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete

pronaci na www.kaercher.com u oblasti servisa.

Imaijte u vidu:

e Pribor nije uklju¢en u obim isporuke. Pribor mora biti
poruc¢en odvojeno u zavisnosti od aplikacije.

e Besprekorno funkcionisanje uredaja se obezbeduje
samo preko propisanih nominalnih Sirina usisnog
creva (pogledajte poglavlje Tehnic¢ki podaci).

o Rezervni delovi i dodatna oprema dostupni su kod
vaseg dilera ili u vasoj KARCHER filijali.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ Luéna rugica za otklju¢avanje posude za prljavstinu

(@) Prikljuéni nastavak za usisno crevo sa epom za
zatvaranje

(® Manometar
(®) Poluga filter za ¢idcenje
@ Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

@ Taster ,Ukljucivanje uredaja“ (samo IVS 100/55 i
IVS 100/75

@ Crvena kontrolna lampica

Zelena kontrolna lampica (samo IVS 100/55 i IVS
100/75)

(®) Poklopac filterske komore

Zatvarac filterske komore

@ Amortizer

(12 Drza¢ podnog nastavka

@ Upravljacki tockici i poziciona (ru€na) ko¢nica
Klizna ru¢ka

(5 Drzac creva

Drzag usisne cevi

@ Ku¢iste motora/usisne turbine

Kontrolne lampice

Zelena kontrolna lampica

e Svetli kada radi usisna turbina.

e Obrasci treptanja za programiranje daljinskog
upravljanja (pogledajte uputstva za upotrebu
beZi¢nog daljinskog upravljanja).

Crvena kontrolna lampica

e Svetli kada postoji greska u obrtnom polju.
Napomena
Uredaj ne radi.

Zameniti polove na utika¢u uredaja.

Bezi¢no daljinsko upravljanje
Koriséenje bezicnog daljinskog upravljanja
Slededi uredaji su opremljeni bezi¢nim prijemnikom za
opciono dostupno bezi¢no daljinsko upravljanje:

e VS 100/40 M
e [VS100/55 M
e VS 100/75M

Prograimranje i rukovanje uredajem sa bezi¢nim
daljinskim upravljanjem je opisano u uputstvu za rad za
beZi¢no daljinsko upravljanje.

Slmboll na uredaju

M@AD@M

Uredaj je pogodan za usisavanje prasine do kategorije
prasine M.

&N UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluca i oCiju

Izbacivanje fine praSine prilikom radova praznjenja,
odrZavanja i odlaganja u otpad

Prilikom radova praznjenja i odrZzavanja, ukljucujuci
odlaganje vrecice za sakupljanje praSine u otpad, nosite
propisanu zastitnu opremu.

Na nalepnici su navedene vrednosti za maks.
podpritisak u odnosu na kori$¢eni poprecni presek
usisnog creva. Aktuelna vrednost moze da se ocita na
manometru. Za vrednosti koje vaZe za ovaj uredaj
pogledajte poglavlje Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka. Ako se vrednost ne ispuni, filter
mora da se ogisti (vidi poglavije Ciséenje filtera) ili
zameni (vidi poglavlje Promena/zamena filtera).
Razli¢iti popre¢ni preseci usisnog creva omogucuju
prilagodenje razli¢itim priklju¢nim popre¢nim presecima
delova pribora.

»>-

e u Smetnja u obrtnom polju kontrolne sijalice

Ed

Kontrolna sijalica za rad

Vrecica za odlaganje otpada
(Kataloski br. 6.907-646.0)
(Kataloski br. 9.989-607.0)

Filter
ﬁ (Katalogki br. 6.907-651.0)

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
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Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ¢e, u
protivnom, do¢i do ugroZavanja zdravlja usled
povecanog izbacivanja fine prasine.

PAZNJA

Nedostaje element filtera

OStecenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez elementa filtera.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektricni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na

elektricnoj tacki prikljucka (vidi Tehnicke podatke) ne

sme da se prekoraci.

U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne impedance na

va$oj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim

preduzec¢em za snabdevanje elektricnom energijom.

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Uredaj osigurajte ruénom ko¢nicom.

3. Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za usisavanje.

4. Na usisno crevo postaviti pribor koji Zelite (nije u

obimu isporuke).

Redovno proveravati napunjenost posude za

prljavstinu.

6. Po potrebi isprazniti posudu za prljavstinu (vidi
poglavlije PraZnjenje posude za prijavstinu).

7. Pobrinuti se da posuda za prljavstinu bude pravilno
postavljena.

o

Uredaj je pogodan za usisavanje fine prasine do vrste
prasine M. Prilikom usisavanja ove vrste prasine
koristite vrecicu za odlaganje otpada.

Obi¢ni materijal za usisavanje (vlazan/suv) moze
direktno da se usisa u posudu za prljavstinu bez vreéice
za odlaganje otpada.

Nakon usisavanja vlaznih ili tenih supstanci obratiti
paznju na napomene u poglavlju Prebacivanje sa
mokrog na suvo usisavanje.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ce, u
protivnom, do¢i do ugroZavanja zdravlja usled
povecanog izbacivanja fine prasine.

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate filterski
element.

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve vrste
prasine do kategorije prasine M. Upotreba vrecice za
sakupljanje praSine je zakonski propisana.
Napomena

Uredaj je dizajniran kao industrijski usisiva¢ za
usisavanje suve, nezapaljive praSine sa MAK
vrednostima vecim ili jednakim od 0,1 mg/m3.

Sistem za odlaganje otpada

PAZNJA
Mokro usisavanje sa vre¢icom za odlaganje otpada
OStecenje uredaja
Ne koristiti vreéicu za odlaganje otpada tokom mokrog
usisavanja.

Postavljanje vrecice za uklanjanje otpada

1. Uredaj osigurajte ruénom kocnicom.

2. Povucite luénu ruéicu nagore.
Posuda za prijavstinu se otklju¢ava i spusta.

3. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzedi je za
luénu rucicu.

Slika B

4. Vrecicu za uklanjanje otpada postavite u posudu za
prljavstinu i paZljivo stavite na zid i pod posude.

5. lvicu vreéice za odlaganje otpada navucite preko
ivice posude za prljavstinu prema spolja.

6. Postavite posudu za prljavstinu i zabravite je luénom
ruc¢icom.

Uklanjanje vreéice za odlaganje otpada

A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nakupljena pra$ina se treba transportovati u posudama
koje ne propustaju praSinu. Presipanje nije dozvoljeno.
Odlaganje posude za sakupljanje praSine u otpad
smeju da vrse samo upucena strucna lica.
1. Uredaj osigurajte ruénom ko&nicom.
2. Povucite luénu ruéicu nagore.

Posuda za prijavstinu se otklju¢ava i spusta.
3. Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo oslobadanje opasnih

prasina.

4. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzedi je za
luénu rucicu.

Slika C

5. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

6. Vrecicu za odlaganje otpada ¢Evrsto zatvorite
pomocu vezica za kablove.

7. lzvadite vreéicu za odlaganje otpada.

8. Vrecicu za odlaganje otpada odloziti u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

9. lIskljucite uredaj.

10. Postavite posudu za prljavstinu i zabravite je luénom
rucicom.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se usisava
prasina koja je opasna po zdravije.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled prelivanja posude za

prijavstinu

Posuda za prijavstinu mozZe da se napuni u roku od

svega nekoliko sekundi prilikom prihvatanja velikih

koli¢ina tecnosti, pri Cemu moZe da dode do prelivanja.

Stalno kontrolisati napunjenost.

1. Uklonite kesu za odlaganje pre mokrog usisavanja
(pogledajte poglavlje Uklanjanje vrecice za
odlaganje otpada).

Prebacivanje sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA

Promena iz mokrog u suvo usisavanje

Opasnost od ostecéenja filtera

Ako je filterski element mokar, nemojte usisavati suvu

prasinu, jer to moze zacepiti filter i uciniti ga

neupotrebljivim.

1. Mokar filter ostaviti da se dobro osusi pre kori§éenja
za suvo usisavanje ili ga zameniti suvim filterom.

2. Po potrebi, zameniti filter.
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Ukljucivanje uredaja
1. Utaknuti strujni utikac.
2. Okrenite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
uredaja na 1"
Samo IVS 100/55 M i IVS 100/75 M
3. Aktivirati taster ,Uklju€ivanje uredaja“.

Sprovodenje postupka usisavanja

1. Redovno proveravajte napunjenost posude za
prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuuje automatski
prilikom usisavanja.

2. Ako je potrebno, ispraznite posudu za prljavstinu
(pogledaijte poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

3. Ako je potrebno, o€istite filter (pogledajte poglavlje
Ciscéenje filtera) ili promenite/zamenite (pogledaijte
poglavlje Promena/zamena filtera).

Ocitavanje najmanjeg zapreminskog protoka
Sa prednje strane uredaja je ugraden manometar, koji
prikazuje usisni podpritisak unutar uredaja. Ako se
dostigne maksimalni negativan pritisak (pogledajte
tabelu), filter mora biti o€iS¢en (pogledajte poglavlje
Ciscéenje filtera). Ova vrednost zavisi od performansi
uredaja i usisnog creva koje se koristi. Ako se negativan
pritisak ¢iS¢enjem ne smanji znacajno, filter mora biti
zamenjen (pogledajte poglavlje Promena/zamena
filtera).

PAZNJA

Prekoracenje maksimalnog negativnog pritiska
Gubitak usisavanja

Ako je navedena vrednost prekoracena, brzina vazduha
pada ispod 20 m/s. Ocistite ili zamenite filter.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

Ciscenje filtera
Ako je maksimalni vakuum prikazan na manometru
(pogledaijte poglavlje Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka), filter mora da se o isti.
1. Okrenite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
uredaja na 0"
2. Polugu za ¢iscenije filtera pomerite viSe puta
napred-nazad, najmanje 5 puta.

Nakon svake upotrebe

1. Uredaj iskljuciti na prekidacu za ukljucivanje/
iskljucivanje.

2. lzvucite strujni utikac.

3. Uklonite dodatnu opremu (nije sadrzana u obimu
isporuke).

4. Isprazniti posudu za prljavstinu (vidi poglavlje
Praznjenje posude za prijavstinu).

5. Ako se vrsilo usisavanje mokrog materijala, izvadite
filter i ostavite da se osusi.

6. Odistite uredaj (vidi poglavije Ciséenje uredaja).

Prikljucivanje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda

OStecenje koze, pluca ili ociju zbog fine praSine
Nakon uklanjanja usisnog creva usisni priklju¢ak mora
da se zatvori pomocu zaptivnog ¢epa.

1. Uklonite usisno crevo.

Slika D

2. Umetnite usisno crevo precizno u prikljuak za
usisavanje.

3. Zaptivni €ep ugurajte do kraja.

4. Okrenite zaptivni ¢ep nadesno dok se usisni
priklju¢ak ¢vrsto ne zatvori.

Praznjenje posude za prljavstinu

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni ako je

napunjena do oko 3 cm ispod gornje ivice.

Redovno proveravajte napunjenost posude za

prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuéuje automatski

prilikom usisavanja.

1. Iskljucite uredaj.

2. Uredaj obezbediti pomoc¢u pozicionih (ruénih)
ko¢nica na upravljackim tocki¢ima.

3. Povucite luénu ruéicu nagore.
Posuda za prijavstinu se otklju¢ava i spusta.

4. Ukljuciti uredaj da bi se izbeglo oslobadanje opasnih
prasina.

Slika E

5. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzedi je za
luénu rucicu.

Napomena

Posuda za prijavstinu moZe da se podigne na

rukohvatu. Maksimalna nosivost pri transportu pomocu

dizalice 50 kg.

AN OPREZ

Prekoracenje dozvoljene ukupne teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Obratite pazZnju na ukupnu teZinu posude za prijavstinu

prilikom transporta pomocdu dizalice.

Nemojte prepunjavati posudu.

Obratite paZnju na lokalne propise za prenosenje

dizalicom.

6. Isprazniti posudu za prijavstinu.

7. Po potrebi postavite vrecice za odlaganje otpada
(vidi poglavlje Uklanjanje vrecice za odlaganje
otpada).

8. Isprazniti posudu za prljavstinu i umetnuti je ponovo
u uredaj obrnutim redosledom.

Ciséenje uredaja

&N UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne

vode.

1. Uredaj ocistite unutra i spolja usisavanjem i
brisanjem pomocu vlazne krpe.

Prilikom usisavanja uredaja treba koristiti usisiva¢
sa istom ili boljom klasifikacijom.

2. Po potrebi, pribor (nije u opsegu isporuke) isperite
vodom i ostavite da se osusi.

Cuvanje uredaja
1. Mrezni kabl namotajte oko drzacéa kabla.
2. Usisno crevo namotajte oko potisne rucke.
3. Umetnite podni nastavak i usisnu cev u
odgovarajucée drzace.
4. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i oste¢enja

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
N OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju natezinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjim prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Prilikom radova na odrzavanju (npr. zamena filtera),
nosite masku za zastitu disajnih puteva P2 ili veci
stepen i odecu za jednokratnu upotrebu.

AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.

Na sigurnosnim uredajima za sprecavanje opasnosti,
proizvodac ili upuceno strucno lice najmanje jednom
godis$nje mora da ispita besprekornu bezbednosno-
tehnicku funkciju, npr. hermeti¢nost uredaja, o$tecenje
filtera, funkcija kontrolnih uredaja.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

MozZe doci do nagrizanja delova do plastike.

Za ciscenje nemojte da koristite proizvode za negu koji

sadrze silikon.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za

sprecavanije ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa

DGUV (nemacki propisi o zastiti na radu):

e Da bi odrzavanije izvrsio korisnik, uredaj mora da se
rastavi, o€isti i odrzava ako je to izvedivo, bez
izazivanja opasnosti za osoblje zaduzeno za
odrzavanje te za druge osobe. Odgovaraju¢e mere
opreza podrazumevaju dekontaminaciju pre
rastavljanja, preduzimanje mera predostroznosti za
lokalno filtersko odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iS¢enje povrSine za odrzavanje i
odgovarajucéu zastitu osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se dekontaminise
postupkom usisavanja i prebriSe krpom ili obradi
zaptivnim sredstvom pre odvodenja iz opashe
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se smatraju
zaprljanim ako se uzimaju iz opasne oblasti. Moraju
da se poduzmu prikladne mere kako bi se sprecilo
Sirenje praSine.

e Prilikom sprovodenja radova odrzavanja i radova na
servisiranju moraju da se bace svi zaprljani
predmeti koji ne mogu zadovoljavajuce da se o€iste.
Takvi predmeti u otpad moraju da se odloze u
nepropusnim vreéicama u skladu s vazeéim
odredbama za odlaganje takvog otpada.

e Demontazu kucista motora / usisne turbine sme da
vr8i samo stru¢no osoblje.

o Cidéenje unutradnjosti kuéista motora / usisne
turbine sme da vrsi samo struéno osoblje.

e Tokom transporta i odrzavanja uredaja, usisni
nastavci moraju biti zatvoreni zaptivnim ¢epovima.

1. Imajte na umu da mozZete sami da obavljate
jednostavne radove odrzavanja i nege.

2. Povrsinu uredaja i unutrasnju stranu rezervoara
redovno Cistite vlaznom krpom.

Kontrolni radovi i radovi na odrzavanju
Sprovoditi redovnu proveru usisivaca u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima zakonodavca u cilju
spre¢avanja nesre¢a. Radove na odrZavanju mora da
obavlja stru¢no lice u redovnim vremenskim periodima
u skladu sa podacima proizvodaca, pri ¢emu treba
uvaziti postojeée odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da obavlja
iskljucivo elektri¢ar. U slu€aju pitanja obratite se u
KARCHER poslovnicu.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od strane
korisnika
Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni intervali
odrzavanja. Sledec¢a odrzavanja se izvode po potrebi:
e Pranje filtera.
e Promena filtera.
e Zamena filtera.

Pranje filtera
Filter moze da se opere pod mlazom ¢iste vode.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Nemoajte koristiti deterdZent za pranje ili sredstva za
izbeljivanje. U uredaj postavijati samo potpuno osusSen
filter.

Promena/zamena filtera

AN UPOZORENJE

Ostecenje koZe, pluca ili ociju zbog fine prasine
Izbacivanje fine pra$ine prilikom zamene filtera
Prilikom zamene filtera nositi propisanu zastitnu odecu.
Zamenu filtera vrSiti u odgovarajucoj oblasti odrzavanja.
Odlozite filter u skladu sa zakonskim propisima.

Slika F

(@ Filter

(@) Zaptivni prsten
(®) Podupira filtera
@ Poklopac filterske komore

Slika G

1. Ukloniti stezaljku za crevo na spojnom crevu.
Koristiti odvijag.

2. Otvorite zatvarace.

3. Skinuti poklopac filterske komore.

4. Novu vrecicu za odlaganje otpada navuéi preko
filterske komore i ugradenog filtera.

5. Povudi filter u vreéicu za snabdevanje i izvaditi iz
uredaja.

6. Vrecicu za odlaganje otpada zatvoriti i odloZiti u
otpad.

7. Spoljasnju stranu uredaja pre postavljanja novog
filtera temeljno ocistiti usisavanjem i brisanjem
vlaznom krpom.

8. Proveriti da li ima oSteé¢enja na zaptivhom prstenu.
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9. Novi filter postaviti obrnutim redosledom i obratiti
paznju da podupirac filtera bude pravilno centriran u
dzepovima filtera.

Uklanjanje vrecice za odlaganje otpada

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.

Nakupljena pra$ina se treba transportovati u posudama

koje ne propustaju prasinu. Presipanje nije dozvoljeno.

Odlaganje posude za sakupljanje praSine u otpad

smeju da vrse samo upucéena struéna lica.

1. Uredaj osigurajte ruénom ko¢nicom.

2. Povucite luénu ruéicu nagore.
Posuda za prljavstinu se otkljuava i spusta.

3. Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo oslobadanje opasnih
prasina.

4. lzvaditi posudu za prljavstinu iz uredaja drzeci je za
luénu rucicu.

Slika C

5. Nataknite vreéicu za odlaganje otpada.

6. Vrecicu za odlaganje otpada Evrsto zatvorite
pomocu vezica za kablove.

7. lzvadite vreéicu za odlaganje otpada.

8. Vrecicu za odlaganje otpada odloziti u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

Slika B

9. Novu vrecicu za uklanjanje otpada postavite u
posudu za prijavstinu i pazljivo stavite na zid i pod
posude.

10. lvicu vreéice za odlaganje otpada navucite preko
ivice posude za prljavstinu prema spolja.

11. Iskljugite uredaj.

12. Postavite posudu za prljavstinu i zabravite je luénom
rucicom.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja / elektri¢ni udar
Nenamerno pokretanje usisnog motora mozZe da
uzrokuje povrede. Napon na elektri¢nim delovima moze
da uzrokuje strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim delovima prepustite
struénjaku.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj mora odmah da
se iskljuci. Smetnja mora da se otkloni pre ponovnog
pustanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

Motor (usisna turbina) se ne pokre¢e

Nema elektricnog napona

® Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Proverite mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.
Crvena kontrolna lampica svetli, nema usisavanja
Pogre$an smer obrtanja usisne turbine

Slika H

® Zamenite polove na utikacu uredaja.

Usisna snaga postepeno opada

Filter, mlaznica, usisno crevo ili usisna cev su
zacepljeni.

® Proveriti da li je pribor zacepljen.

® Po potrebi, ocistiti pribor.

® Qcistiti filter.

® Po potrebi, zameniti filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

Filter nije pravilno pri¢vr§éen ili je neispravan.

® Ogistiti filter i pravilno postaviti.

® Proveriti da li je filter neispravan, po potrebi ga
zameniti.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne mozZe da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Tehnicki podaci

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektriéne mreze \% 400 400 400
Faza ~ 3 3 3
Mrezna frekvencija Hz 50 50 50
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite | | |
Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Snaga w 4200 5500 7500
Potro$nja energije (normalan rad) w 4750 6220 6010
Osiguraé A 16 16 32
Karakteristika osiguraca B/C C B/C
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 100 100 100
Maks. zapreminski protok m3h 220 353 373
Snaga usisavanja, maksimalni potpritisak kPa 15,4 24 33,4
Priklju¢ak usisnog creva DN70 DN70 DN70
Nominalna $irina usisnog creva DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 142 148 172
Duzina x $irina x visina mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465
Povrsina filtera m? 2,2 2,2 2,2
Efektivna povrsina filtera m? 2,0 2,0 2,0
Uslovi okruzenja
Temperatura skladistenja °C -10-40 -10-40 -10-40
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 75 77 73
Nepouzdanost K dB(A) 2 2 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2 0,2 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Broj dela (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Duzina kabla m 8,2 8,2 8,2
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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levikég utrodEigEIg

Mpiv atmd TNV TTPWTN XProN TNG CUCKEUNG 0ag,
S1aBdoTe auTég TIG 0ONYiEs, EvEPYNOTE CUNPWVA UE
QUTEG Kal KPOTAOTE TIG yia HEAAOVTIKR XPAON A yia Tov
ETTOMPEVO IBIOKTATN.

e [lpiv amé Tnv TpwTn gvepyoTtroinon SiaBdoTe
oTTWOodATIOTE TIG UTTOdEIEEIG aopaleiag ap. 5.956-
249.0.

H un mpnon Twv odnyiwv XxpRong, Kabwg Kal Twv
UTTOBEIEEWV AOPAAEING, HTTOPET VO EXEI WG TUVETTEID
BAGBeg 0T oUCKEUR i KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA 1
GAA\a atopa.

2 TTEPITTTWON {NUIAG OTTO TN HETOPOPA EIBOTTOINOTE
APECWG TO KATAOTNUG ayopdgs.

Ymodeigeig acpaleiag

AlaBaBpioeig KIvoivwyv

A KINAYNOZ

o Ymodeién dueaou KivoUvou, o 01Toiog odnyei o€
ooPapous Tpauuariopous fy 8avaro.

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
umopei va odnynaoer oe goapols TpauuaTiouous f
6dvaro.

AN TTIPOXOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
utropei va odnynoel og Aagpeic Tpauuatiouous.

NMPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
umopei va odnynaoer o€ UAIKES Cnieg.

Fevikég 0Bnyieg ao@aleiag
A KINAYNOZ . Xpnon 1N OUOKEUNS Kal Twv

UAIKWV, yia Ta oTToia xpnaoiuoTToIEiTal,
ouptepiAauBavouévng g acgealous uebédou
améppIYns TWV avappoPOUNEVWY UAIKWV évov arré
EKTTAIOEUNEVO TTPOOWITIKO. ® EGV 0 avakukAoUuEVOS
agpag EMOTPEQPEI OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXE!
EMTAPKES TTOOOOTO avavéwaons aépa L. [Npokeiuévou va
TnPOUVTal O ATTAPAITNTES OPIAKES TIIES, 1) OYKOUETPIKN
TQPOXN ETICTPOPNS ETITPETTETAI VA AVEPXETAI TO
avwTepo 010 50% TNG OYKOUETPIKAS TTAPOXHS PPETKOU
aépa (6ykog xwpou Vg X TOOOOTO avavéwongs aépa
Ly). Xwpig 1daitepa pérpa agpiopou ioxvel: Ly= 1 h.
e H ouokeun aurn epiéxel okévn BAaBepn yia Tnv

uyeia. O1 epyacies ekKEVwang Kai ouvinpnong,
ouumepiAauBavouévng TS améppiyns Twv KGdwv
ouAoyni¢ okovng, emTpémeral va yivovrar uévo amo
£E€IOIKEUPEVO TTPOOWTTIKG, TO OTTOI0 POPAEl TOV
kar@AAnAo mpoaorareutik6 eommAioud. e Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN XWpic 0AGKANpo 10 ouaThua
@iATpou. e TnpeiTe TOUS EQAPLOOTEOUS KAVOVES
aoaleiag mou ioxUouV yia 1a utrd emeéepyaoia UAIKG.

AN\ TTPOEIAOIOIHEH « 10 unxavnua dev
ETMITOETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAI OUTE Va QUAGTTETAI OTO
umaiBpo. e [a nv aceain orabepormroinan g
OUOKEUNS EQAPUOTTE TO XEIPOPPEVO OTOV OTPEPOUEVO
1P0X06. OTaV TO XEIPOPPEVO Eival QVOIKTO N GUOKEUN
utTopei va T1eBei o€ aveééAeykrn kivnon.

AN\ TTPOXOXH e s« TEPITTTWON PeYGAwWV
SlaAsiuudrTwy Asitoupyiag Kai UeTd 1N XpHnon,
QATTEVEPYOTTOINOTE TN OUTKEUN atrd Tous SIGKOTITES TS
Kai BydAte 1o @ig arré v mpila.

TNMPOXOXH o Kara n OIGPKEIQ TNG KAVOVIKNG

Aegiroupyiag n Bepuokpacia oTIS EMIPAVEIES UTTOPET va
@raoer péxpl Toug 95 °C.

ZUMTTEPIPOPA OE TTEPITITWON EKTAKTOU
avaykng

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopou kai mpokAnong {nuids
Kard tnv amoppo@non eUPAEKTWY UAIKWV, &
mePIMTWan BPAXUKUKAWUATOS 1) GAANS
nAskrpoAoyikng BAapng

Kivduvog eiamrvong BAaBepwy yia tnv uyeia agpiwyv,
kivduvog nAektpomAnéiag, kivduvog mpoékAnong
EYKQUUATWV.

€ TTEPITITWON EKTAKTOU QVAYKNG ATTEVEQYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal arroouvOEDTE TO PEUNATOANRTITN aTTd TNV
mpifa.

MpoBAerouevn xpRon

H ouokeun TpoopileTal yia:

e Yypo kai oTeyvo Kabapiopd datrédwv Kal ToiXwV

o Avappdenon Enpng, un eUPAEKTNG okdvNG aTrd
pnxavipaTa

e Avappoenan EnpAg, Un eUQAEKTNG, £TTIKIVOUVNG yIia
TNV uyeia ouoowpeupévng okévng. Karnyopia
okoévng M karéd EN 60335-2-69

o Avappoenaon BPeyHEVWV Kal UYPWY UAWV

e EmayyeApatiki xprion, T.x. o€ {evodoxeia, oxoAeia,
VOOOKOWEIQ, EpYOaTAaTia, KATAOTAPATA, YPOAPEIQ Kal
ETAIPEIEG EVOIKIATEWS

e Biopnxavikn xprion, T.x. 0€ XWPOUG aTToBAKEUGNG
Kal TTapaywyng

H atrpéokoTTn AgiToupyia TG CUOKEUNG dlaopaAileTal

pOVOo péow AdaTIXwV avappoPnaong e didueTpo DN4O,

DN50 ka1 DN70.

H ouokeun IVS 100/40 M emiTpétreTal va

xpnoigotroleital uévo padi ye egaptipata ye DN4O kai

DN50.

KdaBe dAAou gidoug xprion Bswpeital wg un

evOedelyuévn.

H ouokeun dev evdeikvuTal yia:

o Avappdpnon KapKIVOyOvVwV OUuCIwV

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&Yy Ta uNikd ouokeuaaoiag €ival avaKUKAWOIYA.
& AVaKUKADVETE TIG OUOKEUQOIEG E
TrepIBarAovTIKG opBS TpdTTO.
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O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG EGAPTANATA OTTWG ATTAEG KO

£TTAVaQOPTICOUEVEG PTTOTAPIEG R} AddIA, TTOU OF
TEPITTTWON AavBaouévng xprong f atmoppiyng
pTTOpOoUV va Bégouv o€ KivOuvo TNV avepwITIivn uyeia
Kal To TTePIBAAov. QoTdoo, autd To CUCTATIKA Eival
amapaitnTa yia TN owaoTh AgItoupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va QTTOPPITITOVTAI Hadi JE TA OIKIOKG ATTOPPIiPpaTA.
Y1odeigeig oxeTikd pe ouotatikd (REACH)
EvnuepwpEéVeS TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal avTOAAGKTIKA

XpnoipoTroleite yévo yvAoia TTapeAkOpEVa Kal yvACIa
avTaAAOKTIKG, KOBWG QUTA EyyUWVTal TNV GOPaAR Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA pe Ta TTAPEAKOUEVA Kal T

avTaAAaKTIKG Ba Bpeite 0TNV I0TOOEAIDA

www.kaercher.com oTnv katnyopia Z€pRIg.

NdBete uTOYN TA EEAG:

o XToV TTapadoTéo £E0TTAIoNO Sev TrepIAapBavovTal
TapeAkOpeva. Ta TTapeAkopeva Ba TTpETTel va
TapayyEéAAovTal EEXwPIoTA avaAoya PE Tn Xpron.

e H opBn Aeitoupyia TG oUoKeUnG dlac@aAifeTal pévo
HE EAaOTIKO CwARvVa avappoéPnong e TNV
TTPORAETTOUEVN OVOPOOTIKH JIGUETPO (BA. KEPAAQIO
TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKG).

o AvtaAAakTIKG Kai TTapeAkdueva diatiBeval atmd Tov
QVTITTPOOWTTO PagG ) aTTd TO UTTOKATACTNUA TNG
KARCHER 1ng Trepioxrig oag.

Mepiypa@n CUCKEUNG

ZxnuaTa oTn oeAida dlaypPapuaTWY
Eikéva A

@ Xeipohan yia amac@daAion Tou doxeiou
avappoenang

@ AKpPOOTOMIO OUVOEDNG YIa AT TIXO avappOPNONG ME
TWUa

(® Mavoperpo
(®) MoxAdg kaBapiauol PikTpou
(&) Aiakoting ON/OFF

@ MAAkTpo "EvepyoTtroinon ouokeung” (uévo IVS 100/
55 kai IVS 100/75)

(@) Kokkivn Auxvia eAéyxou

Mpdoivn Auyvia eAéyxou (uévo IVS 100/55 kai IVS
100/75)

(®) Kamaki 8ardpou @iATpou

KAeioTpo BaAdpou @iAtpou

@ Zyaompag

({2 Zmpiyua akpoguaiou damédou

@ ZTPETTTOI TPOXOIi PE PPEVO OKIVNTOTTOINONG

NABA HETAQOPAG

(i zmpiypa ehaoTikod cwARva

ZTAPIYHO CwARvVa avappdenong

@ MepiBAnua kivnTrpa / TouppTrivag amoppdpnong

Auxvieg eAéyxou

Mpdoivn Auyxvia eAéyxou

o Avdper 6tav Acitoupyei 0 aTpdBIAog avappdenaong.

o  KwdIKoi avaAauTTwy yia TNV ekuddnon Tou
TnAexelpioTnpiou (BAETTE 0dnyieg AeiToupyiag Tou
acUpuaTou TNAEXEIPIOTAPIOU).

Kokkivn Auyvia eAéyxou

e Avdpel 6Tav UTTAPXEI TPAAPA TTEPIOTPEPOUEVOU
Tediou.

Ymédeién

H ouokeun dev Asitoupyei.

EvaAAaére Toug méAoug oro BUoua OUOKEUNS.

AocUpuaTO TNAEXEIPIOTHPIO

XpAon Tou acUpHATOU THAEXEIPIOTNPIOU
OI TTapaKdATw CUOKEUEG gival EEOTTAIONEVEG PE Evav
agUppaTo BEKTN yIa TO TTPOAIPETIKG dIaBEéaIuo
agUPHPATO TNAEXEIPIOTAPIO:
e VS 100/40 M
e VS 100/55 M
e [VS100/75M
H expdBnon Kai o XEIPIOPOG TNG OUOKEUNG HE TO
agUPPATO TNAEXEIPIGTAPIO TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO
AeiToupyiag Tou TNAEXEIPIOTNPIOU.

ZupBoAa €MAVW OTN OCUCKEUN

M@AD@M

H ouokeun poopideTal yia avappé@non okovng £wg
Kal katnyopiag M.

A TPOEIAOIIOIHZH

BAdBeg oTo dépua, Toug MVEUOVES Kal Ta pdTia
‘Eéodog WA okOvNG KAt TIS EPYATIES EKKEVWONS Kal
ouVvTAPNONS Kai Kard tnv amoéppiyn

Karé 1is epyaaies ekKEVwOnNGS Kal ouvInpnong Kai kard
v amréppiywn Tou doxeiou UAAOYNS OKOVNG POPATE TOV
mpoPBAeTéuevo mpoaTareuTiké §0TTAIOUO.

H eTikéTa Beixvel TIG TINEG yia T PEYIOTN UTTOTTiEDN O€
oxéon Je Tn diaTour Tou EAACTIKOU GWARvVa
avappdenong Trou XpnaoigoTtroleital. Mropeite va
dlaBdoeTe TNV TpEXOUTA TIUA OTO PHAVOMETPO. Ma TIg
TINEG TTOU I0XUOUV YIa QUTAV Tn OUOKEUNR, JEiTE TO
KePaAaio EvOeign eAGYIOTNG OYKOUETPIKAS TTAPOXHS. AV
n mrieon Téoel KATw aTé TNV eAAXIOTN TIM, TO QIATPO
TpéTTel va kaBapioTei (BA. kepdhalo Kabapiouds
@iATpoU) i} va avTikataoTadei (BA. kepdAaio AAdayn /
avrikardoraon @iAtpou). O1 EAaoTIKOi CWARVES
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avappoPnong PE BIAPOPES DIOTONEG ETTITPETTOUV TNV
TTpooapuoyn OTIG SIAPOPETIKEG DIATOPEG UTTODOXNG TWV
£€aPTNUATWV.

»-

Auyvia eAéyxou Aeitoupyiag

— 1‘ Auyvia eAéyxou BAGRNG TTEPIOTPEPOUEVOU

7|

Tediou

ZdKog didBeong atroBARTWY
(Kwd. apayyeAiag 6.907-646.0)
(Kwd. TapayyeAiag 9.989-607.0)

®iATpo
ﬁ (Kwd. Tapayyehiag 6.907-651.0)

Evapén xpnong
AN\ TPOEIAOIOIHXH
Kivduvog amé akévn BAaBepn yia tnv vysia
AvamveuoTika voorjuara Abyw €I0TTVOrS OKOVNG.
Mnv kdvere avappbenon xwpic 1o otoixeio iAtpou,
1671 SlapopeTikd Ba mpokAnBouv mpofAruara vyesiag
Abyw auénuévng eéaywyns Aemrig okovng.
IMPOXOXH
Agitrel To aroiyxgio @iAtpou
BAaBn rou kivntipa avappdéenong
Mnv Aeitoupyeite Tn oUOKEUN XWPIS TO aTOIXEID PiATPOU.

TMPOXOXH

YmépBaon tng eumédnong SIKTuou

HAektporrAnéia Adyw BpaxukukAwparog

Acv emirpémeral n urépBaacn Tng LEYIOTNS ETITPETTTAC

euTTéEdNONG SIKTUOU OTO ONuEio NAEKTPIKNG oUvdEonS

(BA. TexvikG xapaKkTnpIoTIKG).

Eav o¢ev eiore BéBaiol yia tnv gurédnon SIKTUOU OTO

onueio ouveEDNS, ETTIKOIVWVNOTE UE TNV ETAIPEIR

nAs:KrpO(Somcmg
Ddépte TN ouokeun oTn BEon epyaciag.

2. Ac@alioTe TN CUCKEUN PE Ta PPEva oTABPEUONG.

3. ZuvdéaTe Tov EAACTIKO OwARva avappdenaong aTnv
uttodoxn avappdenaong.

4. YuvdéoTe Ta ETTIOUUNTA TTAPEAKOUEVA OTOV EADOTIKO
owAAva avappdenong (dev TrepiIAapBavovTal oTov
TapadoTéo £EOTTAICHO).

5. EAéyEre Tn 0TAOWN TTARPWONG 0TO doxeEio
avappoenang.

6. Edv eival ammapaitnTo, adeidoTe To doxeio
avappdéenang (BA. kepdhaio Ekkévwon doxeiou
avappoPnang).

7. BeBaiwBeite 611 TO doyeio avappdenaong ival
OWwOoTA TOTTOBETNPEVO.

H ouokeur| TTpoopideTal yia atroppd®ncn CwuaTIdiwy
péxp1 okévng kaTnyopiag M. XpnoiuoTrolgiTe yia TNV
ammoppoPnoN TETOING KATNYOPIag OKOVNG HIa COKOUAO
ATTOPPIMUATWY.

To oupBaTiké UAiK6 avappo@nong (uypd / oTepeD)
uTTOpPEi va avappo®nBei Xwpig caKoUAO aTTOPPINPATWY
atreuBeiog oTo doxeio avappdPnong.

MeTtd atré avappdpnon VWITWV A UypwV OUCIWV
TIPOOEETE TIG 0dNYieg oTo KEPGAaio AAAayn amd uypn
o€ §npn avappoenoan.

AN TTPOEIAOINOIHXH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv vyeia
AvamveuoTika voonuara ASyw €I0TTVonS OKOvnG.

Mnv kdvere avappdenaon xwpic 1o oToixEio giAtpou,
01011 S1a@opeTikG Ba mpokAnBouv mpoBAnuara vyegiag
Abyw auénuévng eéaywyng AeTTAg okovng.
NMPOZOXH

Kivduvog amo eiocodo AemTiig okovng

Kivduvog mpdkAnong {nuidg aro potép avappdenaong.
Kard tnv avappoenaon moTé Unv agaipeite To oToixEio
@iAtpou.

Ymédeién

Me autn T ouokeun propouv va avappoenboulv 6Aa Ta
€iGn okovng éwg TNV Katnyopia M. H xprjon cakouAag
ouAoyng okévng emiBaAAerar amrd 1 vouobeaoia.
Ymédeién

H ouokeun evoeikvural wg Blounxavikn NAEKTPIKA

okouTTa avappoq)nor]g Enpng, un EUPAEKTNG OKOVNG UE
nipés MAK 2 0,1 mg/m

ZUoTnHa amoppIYnsg

MPOZOXH
Yypn avappoéenon pe cakoUAa améppiyns
ZnuiéG 0Tn OUOKEUN
Kard tnv uypn avappoéenon unv xpnoiuoTrolEiTe
OaKOUAES aTréppIyng.

TomoB£éTnon cakoUAag amoppIYyng

AC@QaNIOTE TN OCUOKEUR PE Ta Ppéva oTaBPEUONG.
2. TpaBngre Tn Aapn Tpog Ta TTavw.
To doxeio avappdpnaong atrac@aAifeTal Kai
XOMUNAWVEL
3. Kpatwvrag amé tn Aafn BydAte To doxeio
avappoenong £Ew atrd Tn CUCKEUR.
Eikéva B
4. TotroBeTrOTE TN COKOUAQ ATTOPPIYNG OTO DOXEIO
avappoOenong Kal EQAPUOCTE TNV TIPOCEKTIKG OTO
TOIXWHO Kal 0TO KATW PEPOG TOU BOXEIOU.
5. AImTAWOTE TTPOG Ta £§W TNV GKPN TNG GAKOUAAG
aoépPIYNG aTo XEIAOG Tou doyxeiou avappoenong.
6. TotoBeTrioTE TO dOXEIO AVAPPOPNONG KAl
ac@aAioTe To pe TN Aapn.
A@aipeon oakoUAag améppIyng

A KINAYNOSX

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv vyeia

AvarmveuoTIKG voonuara AGyw eI0TTVonS OKOVNG.

H ouAeyduevn okévn Tpémel va ueTapéperal o

oreyavad doxeia. H perapoprwon og dAro doyeio dev

emrpémeral. H arréoupan rou doxeiou ouAoyng okévng

EMTPETTETAI VA YiveTal UOVO aTTO EKTTAIOEUNEVA ATOUA.

1. Ao@OAIOTE TN OUOKEUR PE Ta Qpéva oTABuEUaNG.

2. TpaBngte Tn AaBn TTpog Ta TTavW.
To doxeio avappdpnaong atrac@aAifeTal Kai
XOMNAWVEL.

3. EvepyoTroIfoTE TN CUOKEUN WOTE VO ATTOQUYETE TV
atreAeuBEpwon eTTIKivOuvNG oKOVNG.

4. Kpatwvtag atd 1n AaBr BydATte To doxeio
avappoéenang £&w aTréd TN CUOKEUN.

Eikéva C

5. AvadIrAwaTe TNV GKpn TNG oakoUAag atréppiyng
TTPOG Ta TTAVW.

6. KAegioTe oTeyavd Tn cakoUAa améppIyng PE
OepaTIKO KaAwdiou.

7. BydATe £Ew Tn gakoUAa aréppIYng.

8. ATmoppiyTe TN GaKOUAQ aTTOPPIYNG CUPPWVA UE TIG

10X00UCEG SIOTALEIG.

-
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9. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN).
10. TotroBeTrOTE TO JOYKEIO AVAPPAPNONG Kal
ao@aAioTe To pe TN AaBn.

Yypn avappéenon
A KINAYNOX
Kivduvog amé akdvn BAaBepn yia tnv vyeia
AvarmveuoTIKG voorjuara AGyw €EI0TTVONS OKOVNG.
Kard v uvypri avappoenan Oev EMITPETETAI N
avappopnan okévng mou eivar BAaBepn yia tnv uyeia.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuias Abyw umrepxeidiong rou doxeiou

avappoenong

Kard v Anyn peyaAng moodtnrag uypwv 1o doxeEio

avappoPnongs UTTOPEI va YEUIOE! Kal va UTTEPXEIAIOE!

péoa oe Aiya deutepOAeTTTa.

EAéyxere ouvexwg tn arabun mAnpwong.

1. Mpiv TNV uypr avappdPnon aaipEéoTe TN GAKOUAQ
amoppiyng (BA. kepaAaio A@aipeon oakouAag
améppIyng).

AANAayn até uypn o€ §npn avappoéenon
rMPOZOXH

AAAayn arré vypr o€ §nprj avappoepnon

Kivéuvog {nuiag oro @iAtpo

Orav T0 aToIx€i0 QiATPOU gival uypd unv KAveTe

avappoenaon Enpng okovng emeidn €101 UTTOpEl va

KaraoTpagei 1o QiATpo.

1. Mpiv améd Tn XpAon yia &npn avappdenaon, agnaTe
TO UYPO GIATPO VA OTEYVWOEI KAAG 1) QVTIKATAGTAOTE
TO YE OTEYVO.

2. E@ooov xpeidetal, aAAGSTe TO QIATPO.

Evepyotroinon ouokeung
1. ZuvdEaTe TO NAEKTPIKO QIG OTNV TTPICa.
2. Ztpéwrte Tov dlakoTTn ON/OFF oTn Béon "1".
Moévo IVS 100/55 M ka1 IVS 100/75 M
3. MatAoTe 10 TTAAKTPO "EveEpyoTroinon OUOKEURG".

Aigvépyeia diadikaaiag avappo®nong

1. EAéyxeTe TaKTIKA TN 0TAOUN TTARpWONG Tou doxEiou
avappoéenong, ETTEIdA KaTd TNV avappoenon n
OUOKEUN OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

2. Avxpeidgeral, adeidoTe T0 Soyeio avappdenang (BA.
KepdAaio Ekkévwan doxeiou avappdpnong).

3. Av xpeidcetal, kaBapioTte T0 QiIATPO (BA. KEQAAQIO
KabBapioudg @iAtpou) f ahAGETe / avTIKATtaoTAOTE TO
(BA. kepdhaio AAAayn / avrikardoraon @iATpou).

‘Evdei§n eAaX10TNG OYKOUETPIKAG TTAPOXAS
21NV TPOoOWN TNG CUOKEUNG €XEl TOTTOBETNOET £va
MOVOUETPO, TO OTTOIO JEIXVEI TNV UTTOTTIEON
avappdéenong péoa aTn ouokeur. Eav emiTeuxBei n
péyiotn utrotriean (BAETTE TTivaka), TO QIATPO TTPETTEI val
kaBapioTei (BAéTTE Ke@AAalo KaBapioudg giATpou).
AuTti n TiPA €§apTaTal amé TNV 1I0XU TNG CUCKEUAG Kal
Tov €A0OTIKO CwARvVa avappdpnaong Trou
xpnoluotroigital. EQv pe Tov kaBapiopd n utroTrieon dev
HEIWBET onNUAvTIKE, TO GIATPO TTPETTEI va AVTIKOTACTABET
(BAéte keBAaio AAAayn) / aviikardoTaon @iATpou).

IMIPOXOXH

YmépBaon tng péyioTng umorrisong

AmwAeia avappoenonsg

¢ mepitrTwon utrépBaong TS kKaBopiouévng TILAG, N
TaxuTnNTa TOU aépa aT0 OWANRVa avappopnong méQTel
Kkarw amdé 20 m/s. KaBapioTe i avrikaraoTtnoTe 10
@piATpo.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa
KaBapiouo6g @iAtpou

Edv To pavéuetpo deigel Tn péyiotn utrotrieon (BA.

KEPAAaI0 EvOeién eAGXIOTNG OYKOUETPIKAS TTAPOXHS),

TO QIATPO TTPETTEI VO KABAPIOTEI.

1. Z1péyrTe Tov dlakotrTn ON/OFF otn Béon "0".

2. MeTtakivioTe Tov HOXAS kaBapiopol Tou QiATpou
Tépa OwOE TOUAGXIOTOV 5 QOPEG.

MeTd améd Kdbe AsiToupyia

1. ATTevepyOTTOINOTE TN GUOKEUN aTTO TOV OIOKOTITN
ON/OFF.

2. AmoouvdéaTe To QIG PEUPATOG.

3. A¢aipéoTe Ta ageooudp (dev TepIAapBavovTtal oTn
ouoKeuaaia).

4. Adeidare 1o doxeio avappopnong (BA. kepdAaio
Ekkévwan doxeiou avappoépnong).

5. Av éxouv avappo®nBei uypd UAIKG, aQaipéoTe TO
PIATPO WOTE VO OTEYVWOEL.

6. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. KepdAaio KaBapioudg
OUOKEUNG).

KAeioipo utrodoxng avappépnong
AN TTPOEIAOITOIHEH

Kivduvog tpauuariouyou

BAdBeg aro dépua, Toug mveluoves Kai Ta pdria AGyw

WIAfg okovng

Mera tnv ammoudkpuvaon Tou EAacTIKOU owAnva

avappoéenong, n urrodoxn avappoPnaong mPETEl va

KA€IOTEl OTEYQVA LE TO TTWUA.

1. A@aipéoTe TOV EAAOTIKG CwARVA avappdenong.

Eikéva D

2. ToTroBeTAOTE TO TIWHA CPIXTA OTNV UTTOdOXN
avappoenong.

3. ZTTPWETE TO TTWHO PETO PEXPI TEPUA.

4. TepIOTPEWTE TO TIWHA TTPOG Ta DECIG PEXPI VA KAEITEI
KOAd n uttodoxr avappoPnong.

Ekkévwon doxeiou avappoépnong

Ymédeién

To doxeio avappoPnong TPETTEI va EKKEVWVETAI, OTaV

eivar yeuaro éwg kar 3 cm karw armmd 1o Avw xeiAog Tou.

EAéyxete TaKTIKG TN 0TAOUN TTARpWONG Tou doxeiou

avappoPnong, ETTEIBA KaTd TNV avappdPnon N CUOKEUT

OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN).

2. AOCQOAIOTE TN OCUOKEUN PE TO PPEVO AKIVATOTTOINONG
aTOUG TPOXOUG.

3. TpaBngte Tn Aapn TTpog Ta TTAvVW.
To doxeio avappdpnong atTacaAifeTal Kai
XOMNAWVEL.

4. EvepyoTroIfoTe TN CUOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TNV
aTreAeUBEPWON €TTIKIVOUVNG OKAVNG.

Eikéva E

5. Kpatwvtag amd tn Aafn BydAte 1o doxeio
avappoéPnang £&w aTré T CUOKEUN.

Ymodeién

To doxeio avappdPnong UTTOPEI va avaonKWVETal e

yepavo ard  AaBn. To péyioTo goprio yia Tn LETAPoPd

e yepavo eivar 50 kg.

AN [IPOZOXH

YmépBaon Tou EmMITPEMOUEVOU OUVOAIKOU Bdpoug
Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuias
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Kard 1 perapopd ue yepavo mpooé€te 1o OUVOAIKO

Bdpog rou doxeiou avappdpnaong.

Mnv urreppoprwvere 1o doxeio.

Tnpeite TOUS ICXUOVTES KaVOVIOUOUS Xprong yepavod.

6. AdeidoTe TO doxeio avappoOPnong.

7. Av xpeidgetal, avTIKATaoTAOTE TN OAKOUAQ

améppiyng (BA. kepdAaio Agaipeon oakouAag

amoppIYrs).

TomoBeTAoTE TTAAI TO BoYEIO AvappdPnong atn

OUOKEUR KE TNV avTioTpon oeIpd.
KaBapiopég ouokeung

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

AavBaouévn améppiyn vypwv amofAfTwv
MoéAuvon rou mrepifdAAovrog

Tnpeite Toug TOTTIKOUS KavoviouoUs emeéepyaciag
uypwv amoBAfTwv.

1. KaBapioTe TN OUCKEUN E0WTEPIKA KAl EEWTEPIKA PE
avappdéenon Kal GKOUTTIoNA JE UYypPO TTavi.

Katd tTnv avappdéenon otn ouokeur, Ba TTpETrel va
XPNoIYOTTOIEITaI OKOUTTa id10G 1) KAAUTEPNG
KOTNyopiag.

ZemAUveTE Ta TTAPEAKOPEVA (DeV TTEPIAapBAvovTal
aTov TTapadoTéo e§OTTAIONG), av XpelddeTal, pe vepo
KOI OTEYVWATE.

o

N

AtroOrKeuan CUOKEUNG
. Tuhigte To KAAWSIO TPOPOSOTiag YUpw aTTd TOV
ouyKPaTNTAPA KaAwdiou.
TuAigte Tov eAaaTikd owArva avappdPnaong yipw
atd TN Aapr wenong.
TotroBeTAGTE TO AKPOPUCIO BATTESOU Kal TOV
owAAva avappdPnaong OTIG AVTIOTOIXEG UTTOBOXEG.
ToToBeTACTE TN CUOKEUN O€ OTEYVS XWPO Kal
TTPOOTATEWTE ATTO AvaPuOdIa GTONA.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauvuariopou kai mpokAnong {nuidg
Kard tn petagopd o€ oxnuara aoc@aliore 1n OUOKEUN
oUpQwva ue TIS I0XU0UoES 0dnyics évavii oAiobnong kai
avarporrrg.

ATtrofnkeuon
AN TTIPOXOXH
Mn tiipnon Twv odnyiwv oxeTIKd pe Tofdpos
Kivéuvog tpaupuariopol kai pokAnongnuiwv
Kard tnv amroBrikeuan mpooéEre 1o BAPOSTNG CUOKEUNG.
1. ATmoBnKeUETE TN CUOKEUN YOVO OE ECWTEPIKOUG
XWPOUG.

®povTida kol cuvTApnon

A KINAYNOZ

AKoUOTIa eVEPYOTTOiNOT) TNS CUOKEUIS, ETAQPI) E
e§aprrijuara mou diappéovral amo psuua

Kivduvog tpaupariopou, kivduvog nAekrporrAnéiag
[Mpiv aré 11 Epyacie OTn CUOKEUN, ATTEVEQYOTTOINOTE
N OUOKEUN.

ArmroouvdéoTe 1o QIS amro Tnv mpila.

A KINAYNOX

Kivduvog amé akoévn BAaBepn yia tnv vyeia
AvamveuoTikd voorjuara Abyw €I0TTVorS OKOVNG.
Kard 11g epyaoies ouviipnong (m.x. aAdayn @iAtpou)
(POPATE QVATIVEUOTIKN HGOKA P2 1 avwTepnS Karnyopiag
Kal POUXIONO UIaS XPHOEWS.

-

N

d

»

AN TTPOEIAOINOIHXH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv vyeia
AvamveuoTika voonuara ASyw €I0TTVonS OKOvnG.

Ta ouoTtnuara ac@aAsiag yia mpoAnyn Kivouvwy TTPETTEI
va eA€yxovral TouAdxioTov pia gopd Tov xpovo amoé Tov
KaraokeuaaTh f; amé apuoédio ATOUO OXETIKG UE TNV
aopaAn kai Gyoyn Asitoupyia Toug. Oa mpémel va
eAEyxovral TT.x. N oTeyavoTnTa 1Ng OUOKEUNS, N 9Bopd
TOU QiATpOU, N Agitoupyia Twv diaraéewv eAEyxou.

MMPOZOXH

lpoiévra mepimoinong ue oiAIkévn

Ta mAaoTikG uépn ummopouv va mpoaofAnbouv.

Mn xpnoiuortroieite yia kabapioud mpoiovra

TTEQITTOINTNG TTOU TTEPIEXOUV TIAIKOVI.

Ta pnxavAiuata avappoé@nong okovng eival dIaTagelg

ao@aAgiag yia TNV TTPOANWN A atropuyr KIVOUVWY UTré

TNV évvoIa TOU yepuavikoU kKavoviopoU DGUV:

e [la va yivel ouvTAPNON TNG CUCKEUNG OTTO TOV
XPAOTN, N CUCKEUN TTIPETTEI va aTToouvapuoAoynBei,
va KaBapioTei kal va ouvtnpnBei, epocov autod
UTTOPEi va Yivel, Xwpig va TTpokAnBei katd Tn
ouvTAPNON KivOUVOG YIa TO TIPOCWTTIKO GUVTAPNONG
Kal yia dAAa droua. Mpiv TRV atroouvappoAdynon
va AapBAaveTe Ta KATAAANAG HETPa TTPOOTACIAG TTOU
TrepIAaPBAvVOUV Kal atroAUJavon, Vo @POVTIETE
WOTE VA UTTAPXEI TOTTIKOG AUTOBUVAHOG OEPITUOG PE
@IATPO OTO XWPO GTTOU ATTOOUVAPUOAOYEITAI N
OUOKEUN, VO KaBapigeTe TNV ETTIQAVEIQ TTOU £YIVE N
ouvTApnon Kai va utrdpyel KaTdAANAn TTpooTacia
TOU TTPOCWTTIKOU.

o To e&wTepIkS TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEI VA KOBAPIOTE
a1é TOEIKEG OUTIEG PE avVapPOPNCN OKOVNG KAl Va
OKOUTTIOTEI KOAQ, 1] va yivel ETTEEEpyaTia TOU pe
aTeyavoTToinTikd H€CO, TIPIV ATTOPAKPUVOE atréd Thv
€mIKivouvn Trepioxr. OAa Ta e§apTApaTa TG
OUOKEUNG TTPETTEN va BewpolvTal akdBapTa, oTav
aTTOPaKPUVOVTal OTTG TNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXH.
Mpétrel va AauBavovTal Ta KaTdAAnAa péTpa yia va
unv diaguyel n okévn.

e Katd TnVv eKTEAEON TWV EPYACIWY CUVTAPNONG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEN VO TIETAXTOUV OAX TO AKGBOPTA
QVTIKEIJEVA TTOU BEV PTTOpOUV va kabapioTolv
IKavOTTOINTIKG. Mapduoia avTiIKEiyeva TTPETTEN va
ATTOPPITITOVTAI O€ AdIATTEPACTESG ATTO TNV UYpPaCia
OaKOUAEG, CUPPWVA UE TOUG IOXUOVTEG
KavoviopoUg yia Tn didBeon TTapduolwv
ATTOPPIUHUATWY.

e To mepiBAnua KIVNTAPQ Kal TOUPUTTIVOG
avappoéPnang ETITPETTETAI VO ATTOGUVAPHOAOYEITal
p6vo aTrd €EEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTIKO.

o To eowTEPIKO TOU TIEPIBAANATOG KIVATAPA Kal
TOUPUTTIVOG avappo@nong ETTITPETTETAI VOl
KaBapigeTal pévo aTrod eCEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

e Katd Tn yETA®OPA Kal TN GUVTAPNON TNG CUCKEUNG,
Ta OTOMIA AvaPPOPNONG TTPETTEI VA KAEIVOUV
oTeyavd PE T TTWHATA.

1. ZnpeiwoTe OTI UTTOPEITE va EKTEAEITE ATTAEG EPyaTiEg
OuVTAPNONG Kal PPOVTIdag Pévol 0aG.

2. KaBapiCeTe TOKTIKG TNV ETMQAVEIQ TNG CUOKEUNG Kal
TNV ECWTEPIKA TTAEUPd Tou doxeiou pe uypd TTavi.

Epyacieg eAéyxou kai ouvTipnong
EKTEAEITE TAKTIKOUG EAEYXOUG TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG
oUPQWVa PE TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG Kal
vopoug Trepi TTPOANYNG atuxnuaTwy. O1 epyaaieg
OuVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO EIBIKEUNEVO
AdTopO O€ TOKTG dlacTAuaTA Kal cUP@WVA PE TIG 0dnyieg
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TOU KaTaokeuaoTh. Emiong, va AapBdavovtal utréywn ol
10XUOVTEG KAVOVIOHOI Kal aTraITAoElg aopaAegiag. Ol
£PYATiEG OTNV NAEKTPIKA EYKATAGTACN TTPETTEI VO
€KTEAOUVTAI HOVO OTTO EIBIKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. Z€
TIEPITITWON EPWTACEWYV aTTEUBUVOEITE OTO
utrokardotnua g KARCHER.

AlaoTthpara ouvTiipnong/ ZuvTipnon amré To
Xpnon

lNa autAv TN GuoKeur BEV UTTAPXOUV TAKTIKA

dlaoTANATA ouvTAPNONG. E@doov xpeiddetal,

ekTeAOUVTAI O £§AG Epyaadieg ouvTApnoNng:

e [1AUaIPO PiATpOU.

e AANAayn @iATpou.

e AvtikatdoTtaon @iATpou.

MAUoIPO @iATpOU
To @iATpo pTTOPEi va TTAEVETOI JE TPEXOUPEVO VEPOD.
rMPOZOXH
Kivduvog mpokAnang {nuidag
Mn XpnoiUoTTOIEITE QTTOPPUTTAVTIKG OUTE ASUKQVTIKA.
TormroBeTnoTe TO QiATPO UEoa OTN OUOKEUN UOVO apou
OTEYVWOEI TEAEIWS.

AAAayn / avTikardoTaon @iATpou

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

BAdBeg oro 6épua, TOUS MVEUNOVES Kal TA UdATia
Adyw Aemrriig okovng

‘Eodog wiAng okdvng kard tnv aAAayr Tou @iAtpou
Kard tnv aAAayr rou @iAtpou popdre tnv mpoBAeméuevn
TPOCTATEUTIKN EvOUuQaaoia.

TMpayuarorroigite Tnv aAAayn Tou @iAtpou o€ kardAAnAo
XWpo ouvripnong.

ATtToppiyTte 10 QIATPO CUUPWVA UE TOUS IOXUOVTES
Kavoviououg.

Eikéva F

@ ®irrpo

@ ZTEYQVOTIOINTIKOG SAKTUAIOG
@ AlaxwpIoTAG QiATpOU

@ Katréki 8ahduou @iAtpou

Eikéva G

1. AQaIpéOTE TOV OQIYKTAPO OTTO TOV EAQOTIKO CWARVa
ouvdeang. XpnolpotroifoTe £dw Katoafidl.

2. Avoi¢te Ta KAgioTpa.

3. AQaIp£oTE TO KATTIAKI TOU BAAGHOU ToUu QIATPOU.

4. TotroBeTAOTE KAl avadITTAWAOTE Hia KalvoUupyia
ogakoUAa ammoppIyng TTEVW a1 Tov BdAapo
@IATPOU KaI TO EVOWNATWHEVO PIATPO.

5. TpaBn&re 1o @iATpo péoa oTn gakoUAa Kai
aAPAIPECTE TO ATTO TN CUCKEUN.

6. Z@payioTe TN oakoUAa aTTOPPIYNG KAl ATTOPPIYTE
™mv.

7. Mpiv amé Tnv ToTroB£TNon véou QiATpou KaBapioTe
OXOAAOTIKG JE UYPO TTaVI TNV EEWTEPIKA TTAEUPA TNG
OUOKEUNG PE avappoO@non Kal GKOUTTIoNA.

8. EAéy&re To oTeyavoTroinTikG SAKTUAIO yia TUXOV
@Bopa.

9. TotmoBeTAGTE TO VEO QIATPO PE TNV QVTIOETN TEIPG KAl
TIPOCEETE WOTE O JIOXWPIOTAG PIATPOU va

€UBUYPOAPMIZETAI CWOTA OTIG UTTOSOXEG TOU PIATPOU.

A@aipeon ocakoUAag aroppIYyng
A KINAYNOSX

Kivduvog amé akovn BAaBepr yia tnv vyeia
AvamveuoTika voorjuara Abyw €I0TTVorS OKOVNG.

H ouMAeyouevn okovn TPETTEl va UETAPEPETAl OE

oreyavd doxeia. H perapdprwaon o aAAo doxeio dev

emrpémeral. H arréoupaon rou doxeiou ouAAoyng okovng

EMTPETTETAI VA YiveTal UOVO aTTd eKTTaIdEUpEVA GTOUA.

1. Ao@OAIiOTE TN CUOKEUR PE Ta @péva oTABPEUONG.

2. TpaBngte Tn AaBnA TTpog Ta Tavw.
To doxeio avappdpnong atTacaAieTal Kai
XOMNAWVEL.

3. EvepyoTroifoTe Tn OUCKEUN WOTE VO OTTOQUYETE TNV
atreAeUBEPWON €TTIKIVOUVNG OKAVNG.

4. Kpatwvtag amd 1n Aar BydATte To doxeio
avappoenong £Ew atrd Tn CUCKEUNR.

Eikéva C

5. AvadITTAwaTE TNV GKPN TNG COKOUAAG aTToOpPIYng
TTPOG Ta TTAVW.

6. KAcioTe oTeyavd Tn cakoUAa améppIyng pE
OepaTIKO KaAwdiou.

7. By@ATe £Ew Tn oakoUAa améppIYng.

8. AToppiwTe TN GaKOUAQ aTTOPPIYNG GUPPWVA UE TIG
10x00uUCEG BIOTALEIG.

Eikéva B

9. TotoBetAoTE TN VE 0akKoUAa aTréppIYng GTO
doxeio avappdenaong Kal EPapPOoTE TNV
TIPOOEKTIKA GTO TOIXWHA KAl OTO KATW YEPOG TOU
doxeiou.

10. AiTAwaTe TTPOG Ta €§w TNV AKPN TNG oakoUAag
aoépPIYNG aTo XEIAOG Tou doxeiou avappoPnong.

11. ATTEVEPYOTTOIAOTE T GUOKEUN).

12. TomroBeTrOTE TO dOXEIO AVAPPOPNONG KAl
ao@aAioTe To pe TN AaBn.

AvTipeTwion BAaBwv
A KINAYNOSX

Akouoia ekkivnon tng ouokeurs / nAskrpomAnéia

H akouoia ekkivnon Tou KIvnTrpa avappoenong UTTopei

va mpokaAéael Tpaupariopous. H urapén raong oe

NAEKTPIKG e€apTrApaTa UTTOPET va TTPOKAAETE!

nAekrpomAnéia.

IMpiv aré kaBe epyaaia oTn CUOKEUN, ATTEVEQYOTTOIEITE

T OUOKEUN KQI ATTOOUVOEETE TO QIS PEUNATOG.

OAor o1 éAeyxol Kai o1 epyadies aTa NAEKTPIKA

géapriuara mEEmel va ekTeAouvTal atmé NAEKTPOAGYoO.

Ymédeién

Av eugaviotei karmoia BAGBn, mpémel va

QATTEVEPYOTTOINOETE QUEOowS TN ouokeun. H BAGBN mpémel

va EMOKEVAOTEl TIPIV EVEPYOTTOINOET {aVA 1 TUOKEUN.

Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TTPETTEN va yivel EAeyX0G TNG

OUOKEUNG aTTO TO THAKA EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

To potép (oTpORIAog avappoPnong) dev ekiva

Agv UTTAPXEI NAEKTPIKN TAON

® EAéygte TNV TIPiCa Kal TNV GOQAAEID TNG TTAPOXAG
peUNATOG.

® EAEyETE TO NAEKTPIKG KAAWDIO KOI TOV PEUMATOANTITN
TNG GUOKEUNG.

Otav avdyel n KOKKIVN Auxvia eAéyxou, n

avappo®non dev Asitoupyei

AavBaagpévn opd TrEPIOTPOPNG Tou GTPOoRiAou

avappopnong

Eikéva H

® EvaAAagTe Toug TTOAOUG 0TO BUOHO OUOKEUAG.

H avappo@nTiki 100G peIWVETAI OTASIOKA

To @iATpO, TO PTTEK, 0 EAATTIKOG CWARVOG avappdenaong

1 0 cwWAAVAG avappdenong eival BouAwpéva.

EAéyEre av To £§dpTNUa gival BouAwpévo.

KaBapioTe 10 £€apTNUQ, EQOCOV XpEIAdeTal.

KaBapioTe 10 @iATpO.

AMGETE TO PIATPO, EPOOOV XPEIAZETAI.
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Alappon okévng Katd Tnv avappoenon EupwTraikég odnyieg Kal kavoviouoi

To @iATpo dev gival cwoTd oTEPEWPEVO A €ival 2006/42/EK (+2009/127/EK)
EAOTTWHATIKO. 2014/30/EE
® KabapioTe TO GIATPO Kal TOTTOBETATTE TO CWOTA OTN 2011/65/EE

959’1 Tou. . . E@appolépeva evapHOVICHEVA TTPOTUTTA
® EAéyETe TO QiATPO yia BAGRN, QVTIKOTAGTAOTE TO EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

£@OOOV ataiTeital. EN 55014-2: 2015

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTtwv EN 60335-1

Edv d¢ d1opBwOei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyXog TNG EN 60335-2-69
OUOKEUNG aTTO TNV UTINPETia 5UTTNPETNONG TTEAATWV. EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

Eyyunon EN 61000-6-2: 2005

Ze kKaBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yylnaong ol oTToiol EN 61000-3-11: 2000

ekdidovTal atrd TNV appodia eTaIpEia dIAVOUNG HaG. EN 62233: 2008

Tuxo6v BAGBeg oTn cuokeur aag emdiopBwvovTal aTrd EN IEC 63000: 2018

EUAG XWPIig XpEwaon evidg TNG TTPoBeouiag eyyunong, ‘Ovoua kai dietbuvon

epbéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€ YTre0Buvog TeEXVIKOU QaKéAOU:
TIEPITITWAON €yyUnong ameuBuvBeite oTov TTPOUNBEUTH A. Haag

0ag ) 1o TTANCIE0TEPO ££0UTIOO0TNUEVO CUVEPYEIO, Karcher Industrial Vacuuming GmbH
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOpPdg. Robert-Bosch-Stralle 4-8

(y1a d1euBUvoelg BAETTE TV TTIOW OEAIdQ) 73550 Waldstetten (Germany)
Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyydnan (eav TnA.: +49 7171 94888-0

uTTapxouV) Ba Bpeite oTNV KapTéAa o€pPIg TNG TOTTIKAG Pag: +49 7171 94888-528
1oTo0¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".
/

n n —— - V S S
AnAwon ocuppdpewong EE 2 %////z NGt

Me tnv TTapoloa dnAwvoupe 6TI TO TTPOIGV TTOU

AVAPEPETAIl TIAPOKATW CUPHOPPWVETAI HE TIG OXETIKEG T Wahl A Haag
SIOTEEEIG TWY OBNYIWV KAl KAVOVIOHGY TTou Managing Direcor DiEcrRED
TrapatiBevral. e MEPITITWON TPOTTOTIOINGNG TNG Waldstetten, 2025/07/01

pnxavng Trou dev £xel oUPPWVNOEi Pe ePag, auti n OI UTTOYPAQPOVTEC EVEPYOUV KOT EVIOAA Kal WE
dAAwon akupwveTal. TANpegoUaio amo Tn SielBuVaN TNG ETAIPEING.
Mpoi6v: HAekTpik) okoUTa uypg kai Enprig Karcher Industrial Vacuuming GmbH
avappoéenong Robert-Bosch-Stralte 4-8

TOmog: 1.573-xxx 73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0
®ag: +49 7171 94888-528

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M

HAekTpikn oUvdeon

Tdon dikTUou \% 400 400 400
ddon ~ 3 3 3
2uxvoTtnTa dIKTUOU Hz 50 50 50
TOTOG TTPOCTOTINg IPX4 IPX4 IPX4

Karnyopia TrpooTaciag | | |

MéyioTn emTPETITA EUTTEdNOTN SIKTUOU Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
loxug w 4200 5500 7500
KatavaAwaon nAekTpIKAG 10XU0G (KavovikA w 4750 6220 6010
AgiToupyia)

AcpdaAeia A 16 16 32
XapaKTnpIoTIKG TNG A0PAAEIag B/C C B/C
ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG

XwpnTik&TNTO doxeiou | 100 100 100
Méyiotn Tapoxn m3h 220 353 373
Amédoaon avappdpnaong, YEYIOTN UTTOTTiEDN kPa 15,4 24 33,4
2Uvdeon eAacTikoU cwAfva avappdenong DN70 DN70 DN70
OvopaaoTikd TTAGTOG EUKAUTITOU CWARVA DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
avappopnong
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
AilaoTdoeig kai Bapn
Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 142 148 172
Mrkog x TTAATOG X UWog mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Emipaveia GiATpou m? 2.2 2,2 2.2
Q@éNpN BINBNTIKA EMQAVEIR m2 2,0 2,0 2,0
MNepiBaAlovTikég ouvOnkeg
Q¢epuokpaaia amrobrkeuong °C -10-40 -10-40 -10-40
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Z166un NXNTIKAG TTieong Lpa dB(A) 75 77 73
ABeBaidotnTa Koa dB(A) 2 2 2
TiuA dovoewv xepiou-Bpaxiova m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
ABeBaidTnTa K m/s2 0,2 0,2 0,2
KaAwdio Tpogpodoaiag
TUOTOG NAEKTPIKOU KaAwdiou mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Ap1Buds egaptriparog (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Mrkog kaAwdiou m 8,2 8,2 8,2

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAQywWV.
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Vcnonb3oBaHune No HazHa4YeHuo 172
3awmTa okpyxatoLen cpeapbl 172
MprHaAnexHOCTN 1 3anacHble YacTy.... 172
OnwucaHue ycTponcrea 172
CvMBOnbI Ha yCTPOMCTBE 173
BBog B akcnnyartaumio 173
Okennyataums....... 174
TpaHcnopTupoBka . 176
XpaHeHne 176
Yxon n TexHu4eckoe obecnyxuBaHue ... 176
[MomoLLb Npy HEUCNPaBHOCTSAX. 177
apaHTus ... 178
[eknapauusa o cooTBeTcTBUM cTaHgaptam EC ... 178
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Mepen nepBbIM UCMoNb30BaHMEM U3LENUs cneayeT
npoynTaTth AaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCMiyaTauuu,
[eficTBOBaThb B COOTBETCTBUM C HUM U COXPaHUTb €ro
[Nsi NocneAyoLLero NCnonb30BaHWs UK CneayoLLero
BrafenbLa ycTpoicTBa.

e T[lepen nepBbiM BBOAOM B 9KCrlyataumio creayet
06s13aTenNbHO 03HAKOMUTLCS C YKasaHUsIMU MO
TexHuke 6e3onacHocTu Ne 5.956-249.0.

e HecobniogeHne pykoBOACTBaA MO 3KCMyaTaumm n
yKasaHuii no TexHuke 6e30nacHoOCT MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA M ONACHOCTH
TPaBMMUPOBaHUs onepaTtopa 1 Apyrvx nuL.

e [pu oBHapyXeHNN TPaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHWIA
cpasy nponHgopMMpoBaThL TOProBOro
npeacTaBuTens.

YKa3aHus no TexHukKe
6e3onacHocTHn

CTeneHb onacHoOCTH

o YkasaHue omHOCUMesbHO HenocpedCMeeHHo
2po3sweli onacHocmu, komopasi npueodum K
msixesnbIM mpasmam unu K cmepmu.

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

e YkazaHue omHocumernbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
MoXem rpusecmu K msixesibiM mpasmam usnu K
cMepmu.

AN OCTOPOXHO

o YkasaHue Ha MomeHyuanbHO OnacHyr cumyayuro,
Komopasi MOXem fpueecmu K rMosly4eHUIo fIeeKux
mpasm.

BHUMAHUE

® YKa3zaHue OMmHOCUMEesIbHO 803MOXHOU
rnomeHyuarnbHo onacHol cumyayuu, Komopasi
Moxxem rosneys 3a cobol MamepuarbHbil yuepb.

O6Lwue ykazaHus No TexHuke 6esonacHocTn

A OMACHOCTD e Patomac ycmpoticmeom u
seujecmeamu, 05151 KOMOPbIX OHO NpedHa3HavyeHo,
8Koyas 6ezonacHbili Memod nukeudayuu
cobpaHHO20 Mamepuarna, oCyu,ecmesnstomcsi MosibKo
06y4YeHHbIM riepcoHasiom. e Ecnu ompabomarHsbili
8030yx omeooumcsi 8 momeuw,eHue, mo 8 0aHHOM
nomeuwjeHue 0omkHa 6bims obecrnedyeHa
docmamoyHasi cmeneHb 8030yxoobmeHa L. [ns
cobnodeHusi mpebyembix npedesibHbIX 3HaYeHul
06BEeMHbIU MOMOK MOXem cocmasisimb MakCuMarbHO
50 % om obbema cgexez0 8030yxa (0b6bem
rnomeuweHusi Vg x cmeneHb 8030yxoobmeHa Lg). bes
npuHsMusi ocobbix Mep o obecrieyeHuro 6eHmuIsuuU
deticmeyem npasuno: Lg,=1h"". & B danHom
ycmpoticmee Haxo0umcsi 8pedHasi Onisi 300p0o8bs
nbinb. Pabomsi o ydaneHuro nbinu u3 ycmpoticmea u
mexHu4Yeckoe obcryxusaHue ycmpolicmea, 8Krdasi u
yOaneHue rblnecbopHUKO8, OOIMKHbI 8bIMOTHAMbBCS
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mosbKO creyuanucmamu, UMewumu
coomeemcmeyioujee 3awumHoe cHapseHue. e He
aKcryamuposams ycmpouticmeo 6e3 rnosHou
cucmemsbi punbmpayuu. e Cobnrodams npasuna
mexHuKu 6e3ormacHocmu, NPUMeHsIeMble K
Mamepuarnam, noonexawum obpabomke.

AN TIPELQYTIPEXXOEHME e 3anpewaemcs
ucronb308ame unu ocmaesnsims npubop nod
OMKPbIMbIM HEGOM 8 yCrI08USIX MOBbILEHHOU
enaxHocmu. e [isi 6e30r1acHo20 MofoXeHUs!
ycmpoticmea 3adelicmeogamb CMOSHOYHbIE MOpMo3a
Ha Hanpasnswem poruke. [pu HeakmueHOM
CMOSIHOYHOM MOpPMO3e ycmpolicmeo MoXem
6eCKOHMPObHO npulimu 8 08UXeHue.

AN OCTOPOXXHO . [Mpu npodomkumernbHbIX
rnepepbieax 8 KCrIyamayuu U nocne Ucrnob308aHust
8bIKtoYamp npubop ¢ MOMOWbIO 8bIKIIYaMerns
ycmpolicmea u 8bimsiausamb WMerncesnbHyio 8UrIKy U3
posemku.

BHUMAHMUE « IMpu HopmarnbHol pabome

nosepxHocmb Moxem Hagpesambcsi 0o 95 °C.

NoBepeHue B crny4yae BO3SHUKHOBEHUA
aBapuuHou cutyauumu

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupo8aHuUsi U noepexoeHusi npu
s8cacbi8aHUU J1e2KO8OCM/IaMeHsIIoU,UXCS
Mamepuarsos, 8 ciy4ae KOpomKo20 3aMbIKaHUsl
unu dpyaux HeucnpaeHocmeu
anekmpoo6opydoeaHusi

OnacHocmb 80bixaHusi 8peOHbIX 22308, OMTaCHOCMb
ropaxeHus 371eKMpPUYECKUM MOKOM, 0r1aCHOCMb
Oy4eHUsT 0X0208.

B asaputiHoli cumyauuu ebiko4yums ycmpolicmao u
u3erieyb WMencesibHy 8UIKY U3 PO3EMmKU.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUIo

YCTpoWCTBO NpegHa3Ha4YeHo ans:

e BnaxHon 1 cyxol ybopku noBepxHocTern nona u
CTeH

e (CO6opa cyxol, HeBOCNNaMeHSIIOLWENCANbINY 13
MaLUWHBbI

e Co6opa cyxoii, HeBoCNNaMeHsIoLLENCs, oceaatoLLei
nbINK, ONacHow Ans 340POBbs; kKaTeropus Nl M
cornacHo ctangapty EN 60335-2-69

e CGopa BnaxHbIX U XUOKUX BELLECTB

e KomMmepueckoe 1Crnosnb3oBaHue, HanpuMep,s
rocTMHUUaXx, WwWkonax, 6onbHuuax, dabpuvkax,
MmarasuHax, ogmcax v 6ropo no apeHae
HeOBWXMMOCTM

e [IpombilLfieHHOe Ucnonb3oBaHWe, Hanpuvep,B
CKIafCKMX U NPOV3BOACTBEHHBIX MOMELLEHUSIX

BesynpeyHoe hyHKUMOHMPOBaHWE YCTPONCTBa

obecneyrBaeTcs TONbLKO NPV UCMOSb30BaHUN

BCaCbIBaOLLErO LUNaHra ¢ HOMUHanbHLIM AMaMeTPOM

DN40, DN50 n DN70.

Ycrtpovicteo IVS 100/40M pa3peluaeTcs UCNofb30BaTh

TONbKO BMECTe ¢ npuHaanexHoctssmu DN40 n DN50.

JTto6oe apyroe Mcnonb3oBaHWe cuMTaeTcs

HEeCOOTBETCTBYIOLLMM.

YCTPOWCTBO HE NpeaHa3HayeHo ans:

e (C6opa kaHLeporeHHbIX BELLEeCTB

3awumTa okpyxawowen cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuans nogaatTcs
& BTOpPUYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunusuposaTb 6e3 ywepba ans okpyxatoLen
cpenbl.
OneKkTprYeckme 1 3NeKTPOHHbIe YCTponcTBa
YyacTo cofepxaT LieHHble maTepuansl,
s PUFOAHbBIE ANSI BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTyl0 Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapen,
aKKyMynsTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatlei
yTUnU3aLmum NpeacTaBnsaioT NoTeHUUanbHyo
0OnacHOCTb AN 340POBbA U OKpYXatoLen cpeapbl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoAUMbI ANS
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoicTBa. YCTPOMCTBa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CMMBOIIOM, 3anpeLLeHo
yTUMN3NpoBaTb BMECTE C ObITOBbIMM OTXOAAMM.
Yka3zaHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHuns aktyanbHOWM MHdopmauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagnexHoCcTU N 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHArbHbIE
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[nsa nonyyeHus HcOpMaLMM O NPUHAATIEXHOCTAX U

3an4acTsix cMm. pasgen «Cepsuc» Ha cante

www.kaercher.com.

YunTelBaTh CrieqytoLlee:

e [puHaanexHocTV B 06bem NOCTaBKN He BXOAST.
Heobxoavmble B 3aBMCHMOCTM OT NpeanonaraemMomn
paboTbl NPUHAANEXHOCTU CrieayeT 3akasbiBaTbh
OTAENbHO.

e Hapnexaulee yHKUMOHMPOBAHUE YCTPOWCTBA
rapaHTMpyeTcsl TONbKO NpeanncaHHbIM
HOMMWHarbHbIM AVaMETPOM BCACbIBaOLLLErO LUNaHra
(cm. rnaBy TexHu4Yeckue xapakmepucmuku).

e 3anacHble YacTv ¥ NPUHAANEXHOCTU MOXHO
nony4nTb y aunepa unu B unmane oupmbl
KARCHER.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCyHKM CM. Ha cTpaHWLax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

@ Pyuka ans pas6nokvpoBku MycopocbopHuka

(2) CoeanHUTENbHEINM WTYLIEP BCACKIBAIOLIETO WaHra
C 3arnyLuKow

MaHomeTp
Pblyar ounctkn dounnbtpa
Boikntovatens Bkn./Bbikn.

KHonka «Bkntountb ycTponcteo» (tonbko IVS 100/
55 1 IVS 100/75)

KpaCHaﬂ KOHTPOJ1bHasaA namno4ka

CICNCICICIC)

3eneHas KOHTponbHas nammnoyka (tonsko 1VS 100/
55 1 IVS 100/75)

Kpblwka kamepbl ounbTpa

3amok kamepbl hunbTpa

OO

Mmywutens
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(i2) DepxaTens Hacaakn Ans nona

(i3 HanpagnsitoLume PONNKM CO CTOSIHOUHBIM
TOPMO3OM

Pyyka ans nepemelleHms
(5 Hepxatens wnakra
[epxaTensb BcacbisatoLLei TpyBku

@ Kopnyc moTopa/BcacbiBatoLein TypomHbl

KoHTponbHble naMmnoyku

3eneHasn KOHTPOJibHasA naMno4ka

e CaeTtutcs Bo BpeMs paboTbl BcacbiBatoLLen
TYPOUHBI.

e MuratoLme koAbl 4515 NPorpaMMUpOBaHUs nynbTa
[AVCTaHLIMOHHOTO yNpaBrieHNst (CM. MHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTauuv nynbTa ANCTaHLUOHHOTO
ynpasrneHus).

KpacHas KoHTponbHaa namnoyka

e [opuT, ecnu ecTb MOMEXM BpaLLalLLErocs nons.
MpumeyaHue

Ycempoticmeo He pabomaem.

lMomeHamMb romockl Ha wmercesbHOU 8uslke
ycmpoticmea.

MynbT ANCTAHLMOHHOIO ynpaBreHus
Wcnonb3oBaHue NynbTa AUCTAaHLMOHHOTO
ynpasneHus

CregytoLume ycTporcTBa OCHALLEHbl MPUEMHUKOM Ans
nynbTa AUCTaHLIMOHHOIO PaaunoynpaBneHnst (onums):
e [VS100/40 M

e VS 100/55 M

e [VS100/75M

MporpammupoBaHue u ynpasneHue yCTpouCcTBOM C
MOMOLLbIO MyNbTa ANCTAHLUMOHHOTO ynpaBneHus
OMnMCaHbl B MHCTPYKLIMM MO 3KcnnyaTauumn nynbta
[ANCTaHLIMOHHOTO YrpaBneHus.

CwMBonbl Ha yCTpo TBe

el

YCcTponcTBo npeaHa3HaveHo ans cbopa nbinv oo
knacca M.

AN MPEQYNPEXOQEHUE
IMoepexdeHue Koxu, 1e2kux u 2n1a3
Bbibpoc menkol nbinu rnpu ornopoxHeHuU,
mexHu4YeckoMm obcryxxueaHuu U ymunudayuu
Bo epemsi pabom no onopoxHeHuto u
mexobcnyXXusaHulo, 8KIIYas rblnecbopHble
KoHmeUHepsbl, Ucrob308ame rpednucaHHble
cpedcmea uHOuUsUOyanbHOU 3aWumel.

Ha Haknelke ykasaHbl 3Ha4€HUsi Makc. paspexeHus
OTHOCMUTENBHO NONEPEYHOrO CeYEHUs UCNONb3YEMOTo
BCAaCbIBAIOLLETO LWNaHra. Tekyllee 3Ha4eHne MOXHO
cynTaTh NO MaHOMeTPY. 3Ha4YeHWs!, AeCTBUTENbHbIE
ANsi AaHHOTO YCTPOWCTBa, CM. rmaBy CyumbigaHue
MUHUMarbHO20 pacxoda 8o3dyxa. Ecnu 3HaueHve
HWXXe A0MyCTUMOro, OUNbTP HEOBXOANMO OUUCTUTL
(cM. rnaBy Oyucmka ¢hunbmpa) U 3ameHnTb (CM.
rmaBy CwmeHa/3ameHa unbmpa). PasHble
nonepeyHble CeYeHsi BCcachblBatoLLEro LWnaHra
No3BOMNSIOT aAanTMPOBaTHCA K pasHbiM CEYEHUSAM
COEAMHEHNI KOMMNMEKTYIOLWMX AeTanen.

KoHTpornbHasi namnoyka paboyero

:_ COCTOSAHUSA

— u KoHTponbHast namnoyka «lMomexu

Ed

BpaLLaroLLerocs nons»

Melwuok ans mycopa
(Homep ans 3aka3a 6.907-646.0)
(Homep ans 3aka3a 9.989-607.0)

dunbTp
ﬁ (Homep ans 3akasa 6.907-651.0)

Beopg B akcnnyaTtauuio

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli Onsi 36opoebsi Nbiiu
BaboneeaHus ObixamenbHbIX Mymetl, 8b136aHHbIE
80bIXaHUEM rblIru.

He akcrinyamuposams ycmpoticmeo 6e3
unbmpytowe2o ariemMeHma, mak Kak 8 mpomuesHoOM
criy4qae cywecmayem ornacHocmb 05151 300po8bsi U3-3a
ysenu4eHusi 8516p0co8 MesKoU Mblu.

BHUMAHUWE

Omcymcmeyrowul punbmpyroujuii 31emMeHm
lMospexdeHue anekmpodsuzamerb rbiecoca
He ocywecmensimb y60pKy nbinecocom 6e3
unbmpytowezo anemeHma.

BHUMAHUE

lMpeebiuieHuUe NOIHO20 COMPOMuUESJIeHUs cemu
Ydap anekmpu4yeckum moKoM 8 pe3yrbmame
KOPOMKO020 3aMblKaHUsI

Henb3si npesbiwams MakcumaribHO O0nycmumoe
0/IHOE COMNPOMUBIIeHUEe Cemu 8 moyke noOKTIOYeHUS
K anekmpuyeckoli cemu (cM. « TexHu4Yeckue
XapakmepucmuKuy).

B cryyae 803HUKHOBEHUS 80MPOCO8 OMHOCUMEbHO
10/IH020 COMPOMUBIIEHUS CeMU 8 MOYKe MOOKITOYEHUS
Heobxodumo ces3ambCs €O ceoell opeaHu3ayuel Mo
SHEep20CHabXeHU|o.
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1. YcTaHoBUTb yCTpoOCTBO B paboyee nonoxeHue.

2. 3adumKcrpoBaTb YyCTPOMUCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOrO TOpMO3a.

3. BcTaBuTb BCcacbiBaloLWmMiA LUNAHT BO BCACbIiBaOLWLNIA
naTtpy6ok.

4. TNoacoeanHWTb K BCacbiBalOLLLEMY LUNAHTY HYXHYH
NPUHAANEXHOCTb (He BXOAWUT B KOMMIEKT
nocTaBku).

5. TNpoBepuTb ypoOBEHbL 3anonNHEHNs
MycopocBopHuKa.

6. [Npn Heob6Xxo0aAMMOCTU OMOPOXHUTL MYyCOPOCOOPHMK
(cm. rnaBy OnopoxHeHue MycopoCbOpPHUKa).

7. Y6eauTbCsi, YTO MycOpOoCGOPHUK yCTaHOBMNEH
Hagnexaiium obpasom.

YCTpOWCTBO NpeAHa3Ha4YeHo Ans BCACbIBaHNS MENKOW
nblnv go kateropum M. [ina BcacbiBaHUA MbInuv 3TOW
KaTeropum NCrnonb30BaTh MELLOK Ana c6opa 0TX040B.
OO6blYHbIE 3arpsA3HEHNS (BNaXHbIe/cyxue) MoryT
BCacbiBaTbCs 6e3 Mcrnonb3oBaHNsa MeLlka ans cbopa
OTXOA0B HENOCPEACTBEHHO B MyCOPHbIN 6ak.

Mocne BcacbiBaHWS BNaXHbIX UMW XUOKUX BeLLeCTB
cobnioaath ykasaHusi, npvBeaeHHbIe B rnase [lepexod
om enaxHou K cyxou ybopke.

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

OnacHocmb u3-3a epedHol 05151 300p08bs MbIIU
B3abornesaHusi ObixamesnbHbIX Mymell, 8bI38aHHbIE
80bIXaHUEM bIfu.

He akcnnyamupogams ycmpolicmeo 6e3
unbmpytouwe2o arremeHma, mak Kak 8 rnpomueHom
criyqae cyujecmeyem onacHocms Orisi 300po8bsi U3-3a
ysenu4eHusi 8bI6p0CO8 MesiKoU Mbiu.

BHUMAHUWE

OnacHocmb u3-3a nonadaHusi mesnkol nbinu
8Hympb

OnacHocmb rospexoeHus anekmpodsuzamens
nbinecoca.

He cHumatiime ¢bunbmpytouwuli 3nemeHm 8o epemsi
y6opku.

MpumeyaHue

[HaHHoe ycmpoticmeo npedycmompeHo Onisi cbopa
gcex 8udos8 rbinu Ao knacca M. Mcronb3osaHue
nblec6opHO20 Mewka HeobXo0UMO co2/1acHO
3aKkoHoOamernbcmey.

lMpumeyaHue

B ka4ecmee npombiwneHHo20 rbinecoca 0aHHoe
ycmpoticmeo npumeHsiemcs Onsi cbopa cyxod,
Hezoproyel rbinu co 3HaveHusimu MAK (MakcumanbsHas
KOHUeHmpauusi Ha paboyem mecme) = 0,1 ma/m3,

Cucrema yTunusauum

BHUMAHUE

BnaxHasi y6opKa nbl71ecCoCOM C MeWKOM Onsi
ymunu3sayuu
lMospexdeHue ycmpolicmea
Bo epemsi enaxHol y6opku 3anpeuwjaemcsi
ucrnonb308ame Mewok 07151 ymusnu3ayuu.
YcTaHoBKa MeLlKa AnA mycopa
1. 3adwukcupoBaTb YCTPOWCTBO C MOMOLLBIO
CTOSIHOYHOTO TOPMO3a.
2. TloTAHYTb py4Ky BBEpPX.
Mycopoc6opHWK pa3bnokMpyeTcsi u onycTUTCS.
3. M3Bneyb MycopoCGOPHWMK 3a py4Ky 13 yCTponcTBa.
PucyHok B

4. BRoxwvTb MeLLOK ANns yTunusauum B
MYCOPOCGOPHWK 1 aKKypaTHO NPUIMOXUTL K CTEHKE U
[OHWLLY pesepByapa.

5. Kpai meluka ans yTunusaumm neperHyTb Hapyxy
yepes kpan MycopocOopHUKa.

6. BcTaBuTb Mycopoc6OpHUK 1 3admKCMpoBaTh
PYYKOW.

CbeM Mmellka Ans mycopa

A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli 05151 300p08bs NbIIU

BabonesaHusi ObixamesnbHbIX Mymetl, 8b138aHHbIE

80bIXaHUeM rbliu.

Ckonuswiyrocsi rbiib He06Xo00uUMOo

mpaHcrnopmuposams 8 rbleHenpoHUuaeMbiX

KoHmetiHepax. lNepecbinams Mbib 3anpeweHo.

Ymunu3sayuto nblnec6opHo20 KoHmelHepa

paspewaemcsi npo8oduUMb MOJIbLKO

MPOUHCMPYKMUPOBaHHbLIM NUUaM.

1. 3adukcmpoBaTb YCTPONCTBO C MOMOLLLIO
CTOSIHOYHOrO TOPMO3a.

2. ToTaHYTb pyyKy BBEPX.
Mycopoc6opHuK pa3brnokmpyeTcst v onycTuTCs.

3. BknounTb YCTPOUCTBO BO M3bexaHve Bbibpoca
OMacHON MNbInu.

4. W3Bneyb MycopocGOpHUK 3a pyyKy U3 yCTpOMCTBA.

PucyHok C

5. TMogHaTb MeLlok Ans mycopa.

6. TNOTHO 3aKpbITb MELIOK AN Mycopa kabenbHow
CTSHKKON.

7. W3Bne4yb mewwok gns mycopa.

8. YTunuaupoBaTb MELLOK COrMacHoO AeNCTBYOLUM
npeanucaHusm.

. BblkntounTb ycTponcTeo.

10. BctaButb MycopocbopHUK 1 3adhmkcMpoBaTh

PYYKOW.

BnaxHas y6opka

/A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol Onsi 300poebs NbIIU
BabonesaHusi ObixamesnbHbIX Mymell, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM Mblu.

Bo spemsi enaxHol ybopku 3anpewaemcsi cobupams
onacHyto 0nsi 300p0o8bsi Mbiflb.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi u3-3a nepenosiHeHus!

Mycopoc6opHUKa

MycopocbopHuk moxem 6bimb 3anonHeH u

reperonHeH 8 meyeHUe HECKOIbKUX CeKyHO rpu cbope

60116020 KOIUYecmea XudKkocmu.

TMocmosiHHO KOHMPONUPO8aMb yPOBEHb 3aMOSHEHUSI.

1. NMepepn BnaxHow y6OpKOW NblNecocoM U3BneYb
MeLLOK ANns yTunusaumm (cM. masy Cbem mewka
ons1 Mycopa).

MNMepexop oT BNaXHOW K Cyxou y6opke

BHUMAHUE

IMepexod om enaxHol K cyxoli ybopke

OnacHocmb nospexoeHusi gounbmpa

Ecnu counsmpytowuli anemeHm enaxHbi, He

ucrionb3o8ame rbliecoc 0515 céopa cyxoll Mbinu, mak

KaK 3mo MOXem rnpusecmu K momy, 4ymo ¢unbmp

3abbemcs u cmaHem HenpuaoOHbIM Onsi

ucrnonb308aHus.

1. Mepepn cyxoi y6opkon BNaxHbI ounbTp cnegyet
XOPOLLIO NPOCYLUNTL U 3aMEHUTb Ha CyXOW.

2. Tpv Heo6Xx0OAMMOCTU 3aMeHNUTbL PUNLTP.
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BknioyeHue ycTponcTBa
1. BcTaBuTb LUTENCENBHYIO BUMNKY B PO3ETKY.
2. YcTtaHoBWUTb Bblkntovatens Bkn./Bblkn. B
nomnoxexue «1».
Tonbko IVS 100/55 M m IVS 100/75 M
3. HaxaTtb kHOMKy «BknioynTb yCTPONCTBOY.

BbinonHeHue yGOPKM nbiyiecocomMm

1. PerynspHo npoBepsiTb ypoBEHb 3aMNOSIHEHNS
MyCOpOCBOPHYKa, MOCKOIbKY YCTPOMCTBO He
OTKMIOYaeTCA aBTOMaTU4ECKN BO BPEMSI
BCacCbIBaHUS.

2. Tpy HeoBXO0AMMOCTU ONOPOXHUTL MYCOPOCBOPHMK
(cm. rnaBy OropoxHeHue MycopocbOpHUKa).

3. Tpy HeobXoANMOCTH O4UCTUTL PUNBLTP (CM. rNaBy
Oyucmka ¢unbmpa) UM CMEHUTL/3aMEHNUTB (CM.
rmaBy CmeHa/3ameHa unbmpa).

CuuTbiBaHMEe MUHUMATIBLHOIO pacxoaa
BO34Qyxa

Ha nepefHeii cTopoHe ycTpoiicTBa BCTPOEH MaHOMETP,
KOTOpbIN NoKa3sbiBaeT pa3pexKeHne nNpu BcacklBaHUM
BHYTpU ycTpoiicTaa. [pn OCTUXEHUN MakCMManbHOro
paspexeHus (cMm. Tabnuuy) Heo6X0AMMO OYUCTUTL
dunbTp (cM. masy Ouyucmka ¢punbmpa). JaHHoe
3HaYeHVe 3aBUCUT OT NMPOVN3BOAUTENIBHOCTH
YCTPOWACTBA M MCMOJIb3yEeMOro BCachIBaloLLEro LnaHra.
Ecnu pa3pexeHne He yMeHbLLAeTCs B 3Ha4YNTENbHOM
CTENeHn Nocne O4UCTKN, punbTp Heobxoammo
3aMeHuTb (cM. rnaBy CmeHa/3ameHa gunbmpa).

BHUMAHUE

lMpeebiweHue MaKcCUMasibHO20 pa3pexeHust
Momepsi MowHocmu

B cnyqae npesbiweHusi ykazaHHO20 3Ha4YeHusi
ckopocmb 803dyxa onyckaemcsi Huxe 20 m/c.
Oyucmums unu 3ameHuUMb uIbMp.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kMa 7,6 kMa -
IVS 100/55 20 kMa 18,0kMa |10 kMa
IVS 100/75 24 kMa 21 «kMa 12 kMa

Ouuncrtka punbTpa
Ecnun Ha maHoMeTpe oToBpaxaeTcst MakcuMansHoe
paspexeHue (cM. rnaBy CyumsbieaHUe MUHUMaIbHO20
pacxoda 8o3dyxa), He06X0AMMO OYNCTUTL PUNBTP.
1. YcraHoBuTb BbikMoyaTens Bkn./Bbikn. B
nonoxexue «0».
2. TepemecTuTb pblyar O4MCTKM punbTpa Hasag u
Brepe/ HecKomnbKo pas3, Ho He MeHee 5 pas.

Mocne kaxaow akcnnyaTauumn

1. BbIKMIOYNTB YCTPOWCTBO BbikMtoyaTenem BKI1./
BbIKII.

2. WN3Bneyb WTENCENbHYIO BUNKY U3 PO3ETKU.

3. CHATb NPMHAANEXHOCTW (He BXOOST B KOMMNMEKT
NOCTaBKM).

4. OnopoXHUTb MycOpOCBOPHUK (CM. rnaBy
OrnopoxHeHuUe MycopocbopHUKa).

5. Tpu BcacbiBaHUM BNaXHOro BeLlecTsa
HeobX0ANMO CHATb UNBTP AN €ro NPOCYLLKN.

6. OuncTuTb YCTPOWCTBO (CM. raBy Ouucmka
ycmpolicmea).

3akpbiBaHWe BcacblBaloLero natpy6ka

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaeMuposaHusi

lNospexdeHue Koxu, neekux u enas ecnedcmeue

8030elicmeusi MesiKoU Mblu

lNocne cHAMus ecacbigarouieeo wnaHaa

gcacbigarouuli mampybok HeobxoOUMO 3aKpbimb C

nomMouwbto Mpobkod.

1. CHATb BCAcCbIBaOLWWIA LUNAHT.

PucyHok D

2. To4HO BCTaBUTb YNIOTHUTENbHY NPOGKY BO
BCacbIBaloLLMiA NaTpyooK.

3. 3apBuHyTb NpO6KYy A0 ynopa.

4. ToBepHyTb NpobKy BNpaBo, YTOObI BCaCbIBaOLLMIA
naTpy6ok Gbln NNOTHO 3aKPbIT.

OnopoxHeHne Mycopoc6opHuka

lMpumeyvaHue
MycopocbopHuk Heob6xo0UMO OMOPOXHSIMb Moaoa,
Koe0a OH 3arnosniHeH 00 ypoeHs npubn. 3 cm om
8epxHe20 Kpasi.
PerynsipHo npoBepsiTb ypoBEHb 3anosiHeHUs!
MycopocBOpHWKa, MOCKOMNbKY YCTPONCTBO He
OTKIIOYAETCA aBTOMaTUYECKN BO BPEMSi BCaCbIBaHMS.
1. BbIKNIOYNTB YCTPOWCTBO.
2. 3adukcmpoBaTb YCTPOMNCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOrO TOPMO3a Ha HanpaBOLLMX PONNKaX.
3. TloTsHYTb pyuKy BBEpPX.
Mycopoc6opHVk pa3BriokupyeTcst U onycTUTCS.
4. BkntouMTb yCTPONCTBO BO n3bexaHne Bbibpoca
onacHom Nbinu.
PucyHok E
5. WN3Bneyb MycopocbopHUK 3a pyyKy U3 yCTPOMCTBA.
lMpumeyvaHue
MycopocbopHUK MOXHO MOOHUMamb KPaHOM 3a PyYKy.
MakcumarnbHas Hagpy3ka npu mpaHcrnopmupoeke
KpaHom cocmasensiem 50 kg.

AN OCTOPOXXHO
lpeebiweHue donycmumozo obu,e2o seca
OnacHocmb mpasmMupo8aHusi U rnospexoeHust
Cobnrodams obwuli sec MycopocbopHuUKa rpu e2o
mpaHcrnopmuposKe KpaHOM.
He nepezpyxamsb bax.
Cobnrodams Oelicmeyroujue npasuna
MmpaHCcrnopmuposKU KpaHOM.
OnopoXHUTL MyCOPOCOOPHMK.
7. Tpv HEOBGXOOUMOCTU 3aMEHUTL MELLIOK ANst
yTunusaumu (cm. rmaey Cbem mewka 071 Mycopa).
8. CHoBa BCTaBUTb MyCOPOCOOPHHMK B YCTPOMCTBO B
o6paTHoi nocneaoBaTenbHOCTY.

OuuncTka ycTporcrea

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE

HenpasunbHas ymunu3ayusi Cmo4Hbix 800

BaepsizHeHue okpyxaroujell cpeob!

Cobrnrodamb MecmHble npasusa 04UCMKU CMOYHbIX

800.

1. Ounctutb NPUGOP CHapYXW 1 BHYTPY NbINECOCOM U
npoTepeTb ero BNaXHbIM NONOTEHLEM.
Mpn yncTke npubopa ncnonbL3oBaTh MbINIECoC
TaKoro xe unu Gonee BLICOKOrO Kracca.

2. Tpv HeoBxoaMMOCTM NponosockaTh
NPUHaANEXHOCTN (He BXOAAT B KOMMIEKT) BOAOW U
BbICYLUNTb.

XpaHeHue ycTpoucTBa

1. O6wmoTaTb ceTeBOW kabenb BOKpPYr Aepxatens
kabens.
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2. HamoTtaTb BcacbIBalOLLNIA LLNAHT BOKPYT
Oyroo6pasHoi pyyku.

3. BcTtaBuTb Hacaaky Ans nona u BcacblBaloLLYO
TpybKy B COOTBETCTBYIOLLME AepXaTenu.
4. XpaHuTb NpuBOpP B CYXOM NOMELLEHWM, MPUHSB NpU

3TOM Mepbl OT UCMONb30BaHMS ero 6e3
paspeLeHms.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosly4eHusi mpaem u nospexoeHull
lpu nepesoske ycmpoticmea 8 mpaHCropmHbIX
cpedcmeax 3aghukcuposams €20 OM CKOJbXEHUs U
ornpokuobIgaHUsi 8 coomgemcmeuu ¢ delicmayrowumu
npasunamu.

XpaHeHue

AN OCTOPOXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4YyeHUs mpasm U nospexoeHul

Bo epemsi xpaHeHuUs yuumsieams 8ec ycmpoulcmea.
1. XpaHuUTb YCTPOWCTBO TOMBKO B MOMELLEHUM.

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxxuBaHue

A OIMACHOCTb

HenpednamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,
KacaHue mokoeedyujux 4acmel

OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 3/1eKmpu4yecKuM
mokom

IMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpoticmee
8bIKITIOYUMb yCmpoUlcmeo.

U3eneyb wmercenbHy0 8UIKY.

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol Onsi 300poebs Nblu
BabonesaHus ObixamerbHbIx nymel, 8b138aHHbIE
80bIXaHUeM rbIu.

Bo epemsi mexHu4eckoz2o obcnyxusaHusi (Hanpumep,
npu 3ameHe ¢hunbmpa) ucrosbL308ams pecrnupamop
Knacca P2 unu 6oree 8bICOK020 Kracca u
00HOpa3osyto 00exdy.

AN TIPEAQYTNIPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHol 05151 300p08bs MbIIU
B3abornesaHusi ObixamesnbHbIX Mymell, 8bI38aHHbIE
80bIXaHUEM bIfu.

OAduH pa3 & 200 npousesodumerib MU JIUYO,
npoweodwee UHCMpyKmax, OOIKHbI Po8epsiMb
ucripasHoe ghyHKUUOHUpO8aHuUe rnpedoxpaHumeribHbIX
ycmpolicme 0nsi npedomepauw,eHusi onacHocmed,
Hanpumep, 2epMemu4yHocmb ycmpoticmea, Hanu4ue
rospexxoeHuli punbmpa, hyHKUUOHUPOBaHUE
KOHMPOsIbHbIX ycmpolicme.

BHUMAHWE

CunukoHcodepxaujue cpedcmea ons yxoda

Mozaym 6bimb nospexoeHbi nnacmukosbie demarnu.

He ucrions3oeame 0nsi 04UCMKU CUNUKOHcoOepxaujue

cpedcmea 0ns yxooa.

MblnecGopHble MallWHbI ABMSIOTCS 3aLWMTHBIM

obopyaoBaHMeM No NpeAoTBPaLLEHNIO U YCTPaHEHMIO

onacHoCTewn cornacHo npegnucaHnsm Hemeukoro

hefeparnbHOro BEAOMCTBa rocyiapCTBEHHOMO

CTpaxoBaHuWsi OT HecHacTHbIX cnyyaes (DGUV):

o [Insi NnpoBefeHNsi TEXHUYECKOro obCnyxunBaHus
nonb3oBaTerb, HACKONbKO 3TO BO3MOXHO, AOIKEH
pa3obpaTb YCTPONCTBO, MPOU3BECTN €0 O4UCTKY U

TexobcnyxuBaHve, He noaBeprasi Npu 3Tom
onacHOCTU 06CMyXXUBatOLLMIA NEPCOHan 1 Apyrvx
numu. Hagnexatuve mepbl NpefoCTOPOXKHOCTH
BKMoYaloT obeasapaxvBaHue, NpoBoaMMoe nepes
pa3BopKkoi, MECTHYIO MPUHYAUTENBHYIO
UNBTPYIOLLYIO BEHTUNSALMIO B MecTe pa3bopku
ycTpoincTBa, y6opKy MecTa obcnyxmBaHus u
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLMUTY nepcoHana.

e [lo ynaneHus yCTponcTBa 13 onacHoOW 30HbI
BHELLHSAS NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA AOMKHA ObITb
obes3apaxeHa nyTemM O4UCTKW MbINECOCOM UM
BbITEpTa HA4YMCTO, Unn obpaboTaHa
repmeTUsMpytoLLm cpeacTeom. Bee vactu
YCTPOWCTBA, yAaneHHbIe U3 OnacHOM 30HsbI,
[OSKHbI pacCMaTpMBaTLCS KaK 3arpsi3HEHHbIE.
Heo6xoamMmo NpuHATL BCe Mepbl AN TOro, YTobbl
nsbexatb pacnpocTpaHeHNs nbinu.

e [lpu npoBeaeHun paboT no Texobcny>KMBaHNIo N
PEeMOHTHbIX paboT BCe 3arpsisHeHHbIe NpeaMeTbl,
KOTOpble BblNO HEBO3MOXHO OYNCTUTL B
[0CTaTOYHON CTeneHn, HeobxoaMMo BbIBpoCUTb.
Takue npeaMeTbl noanexat ytunusauuu, Gyayum
ynakoBaHHbIMU B repMETUYHbBIE MELLIKU, B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMM NONOXEHNsIMU 06
yCTpaHeHWn NofobHbIX OTXOA0B.

o Kopnyc asuratens/scacbliBatoLLieit TypouHbl
paspeluaeTcs AEMOHTMPOBATb TONbKO 06y4eHHOMY
nepcoHany.

e BHyTpeHHVe NOBEpXHOCTU Kopnyca Asuratens/
BCacbIBaloLLel TYpOUHbI pa3peLuaeTcs ounLaTth
TOnNbKO 0By4YEeHHOMY nepcoHany.

e [Ipu TPaHCNOPTUPOBKE U TEXHUYECKOM
obcnyXnuBaHUM yCTponcTBa BCacbIBaOLLNIA
naTpy6ok Heo6Xo0AMMO 3aKkpbiBaTb NPOOKOWA.

1. Cnepgyet y4uTbiBaTh, 4TO NPOCTble paboTbl NO
TEXHUYECKOMY 0BCNYXMBAHMIO U YXOAY MOXHO
BbIMOMHSATH CAMOCTOSITENBHO.

2. BHelwHWe n BHYTPeHHNE NOBEPXHOCTH YCTpOCTBa
perynsipHo o4MLLATh BNAXXHOW TKaHbHO.

PaboTbl No npoBepke U TeEXHUYECKOMY
obcnyXuBaHuO

PerynsipHo npoBepsATb Nblfiecoc B COOTBETCTBUM C
HauWoHanbHbIMU 3aKOHOAATENBHLIMU HOPMaMU Mo
TexHuke 6e3onacHocT. PaboTbl No Texo6cnyxmMBaHmio
[OIMKHBI NPOBOANTLCS CNeLmanucTom Yyepes
perynsipHble NPOMEXYTKM BPEMEHU COTNacHoO
yKasaHusiM Npov3BoauTenNs ¢ cobnoaeHnem
CYLLECTBYIOLLMX NOMOXEHWA N TpeBGoBaHMi K
6e3onacHocTn. PaboTbl C 3MeKTpOCUCTEMON MOTYT
NPOBOANTLCA TOMBKO CNeumanucTomM-anekTpukom. B
cnyyae BO3HVWKHOBEHWS BOMPOCOB obpallaTbcs B
cunman komnanum KARCHER.

MepuoanYHOCTb TEXHMYECKOrO
obcnyxuBaHus | TexHU4eckoe
obcnyxuBaHue nonb3oBaTenem
[inst faHHOro yCTpoWcTBa OTCYTCTBYET YeTKast
NepuoaNYHOCTb TEXHUYECKOTO 0BCNYXMUBaHUS.
Cnepytowme paboTbl BbIMONHATCS MO Mepe
HeobxoanmocTu:
e Morka dunbTpa.
e CwmeHa cunbTpa.
e 3ameHa dunbTpa.
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Moiika punbTpa
¢Mﬂpr MOXHO NMOMbITb NoA I'IpOTOHHOVI BO,D,Oﬁ.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust

He ucnonb3oeams mMoouwjux cpedcme u
omé6enueamernel. Bcmasnsames ¢hunibmp 8
ycmpolicmeo mosibKO 8 MO/THOCMbIO 8bICOXWEM
CcOCMOosIHUU.

CwmeHal/3ameHa chunbTpa

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

lMoepexdeHue Koxu, ne2Kux u 2/1a3 MesiKol nbiabo
Bbibpoc mesnkol nbiiu npu 3ameHe ¢unbmpa

lMpu 3ameHe ¢hunbmpa ucronb308ame NPEONUCAHHYH
3auumHyto 00exay.

Bameny cunbmpa 8bInonHAMb 8 nodxodsuwel 30He
Onsi mexobcnyxusaHusi

Ymunu3suposams ¢hunbmp 8 coomseememauu ¢
mpebosaHusiMu 3akoHodamenbcmea.

PucyHok F

@) dunetp
@ YNnoTHUTENbHOE KOMbLO

(3 PacnpsimuTens dunbtpa
(® Kpbiuwka kameps! dunbTpa

PucyHok G

1. CHSITb 3@XVM NSt WNaHra ¢ COeANHUTENbHOTo
wnaxra. [1ns 9T0ro Mcnonb3oBaTh OTBEPTKY.

2. OTKpbITb 3aMKW.

3. CHATb KpbILWKY kKamepbl uUnbTpa.

4. HapeTb HOBbIN MELLOK AN yTUNM3auum noBepx
Kamepbl punbTpa U BCTPOEHHOTO hunbTpa.

5. TMoTsHyTb GUnbTP B MELLOK Ans cbopa 0TX0A0B U
BbIHYTb 13 yCTPOWCTBA.

6. 3aKkpbITb U YyTUNM3MPOBATb MELLIOK.

7. TwartenbHO OYUCTUTL BHELLHWE NOBEPXHOCTN
YyCTPONCTBA Nepea TeMm, Kak BCTaBUTb HOBbI
MNbTP, OTCOCAB 3arpsA3HEHNSA U NpoTepeB
NOBEPXHOCTY BNAXKHOWN TKaHbIO.

8. lNpoBepuTb yNNOTHUTENbHOE KOMbLO Ha Hanmune
NOBPEXAEHWNA.

9. BcTaBuTb HOBbLIN UNbTP B 06paTHOM
nocrneaoBaTenbHOCTU, KOHTPONUPYA NpaBuUnbHOE
pacrnonoXxeHne pacnpsamnUTens B KaX4oM KapmaHe
dunbTpa.

CbeM meLlka gnsa mycopa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol 05151 300p08bs MbIIU
BabonesaHusi ObixamenbHbIX Mymell, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM rbiru.
Ckorusuwyrocs rblib He06Xxo00uMo
mpaHcrnopmuposams 8 rblieHenPoHUyaeMbIX
KoHmelHepax. Nepecbinams Mbifib 3anpeweHo.
Ymunusayuro nbinecbopHo2o koHmeulHepa
paspewaemcsi npoeodumb MOsbKO
MPOUHCMPYKMUPOBaHHLIM NUUaM.
3adrKempoBaTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO
CTOSIHOYHOrO TOpMO3a.
2. TloTAHYTb py4Ky BBEpPX.
Mycopoc6opHMK pa3bnokMpyeTcsi u onycTUTCS.
3. BkniounTb yCTPONCTBO BO n3bexaHne Bbibpoca
OMacHOM Nbinu.
4. W3Bneyb MycopocOOpHMK 3a pyyKy U3 yCTpOWCTBa.
PucyHok C

5. TogHATb MeLLoK Ana mycopa.

6. TNOTHO 3aKpPbITb MELIOK AN Mycopa kabenbHow
CTSDKKOWN.

7. W3Bne4b Mewwok ans mycopa.

8. YTunuaupoBaTb MELLOK COrMacHoO AeNCTBYOLLUM
npeanucaHusm.

PucyHok B

9. BnoxuTb HOBbIM MELLOK ANS YTUIM3aumm B
MYyCOPOCBOPHMK 1 aKKypaTHO MPUIOXUTb K CTEHKE 1
[OHWLLY pesepByapa.

10. Kpait MeLka Anst yTunm3aunum neperHyTb Hapyy
Yepes kpait MycopocbopHUKa.

11. BbIKNIOYNUTb YCTPOWCTBO.

12. BctaButb MycopocbopHUK 1 3admkcMpoBaTb
PYYKOW.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

HenpedunamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea / yoap

3/71eKMpUYeCKUM MOKOM

HenpedHamepeHHbIl 3anyck anekmpodsueamernsi

Mbliecoca Moxem rpusecmu K mpasmam.

HanpsxeHue Ha anekmpudeckux 0emarsix Moxem

npusecmu K ydapy 371eKmpuYecKUM MOKOM.

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee

8bIK/IIOYUMb ycmpoUicmeo U u3erneyb WMerncenbHyo

8USIKY U3 PO3EMKU.

Bce nposepku u pabomel ¢ 351eKMpuYecKuMuU Yyacmsmu

00sIKHBI OCYUIECMBNAMBCS CeyUanucmom.

lMpumeyvaHue

lpu nosisneHuu cbosi npubop credyem

He3ameOnumersnbHO 8biKoYUMb. [leped no8mopHbLIM

8KIrYeHUeM ycmpolicmea criedyem ycmpaHums

HeucrnpagHoCMb.

Ecnun HencnpaBHOCTb He yAaeTcs YCTpaHuTb,

YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B

CepBUCHYIO Cryx0y.

[OBuraTtens (BcacbiBarowas TypouHa) He

BKIlOYaeTcA

OTCyTCTBYeT 9neKTpu4eckoe HanpshxeHne

® [IpoBepuUTb PO3ETKY U NPEefOXPaHNUTENb CUCTEMBI
AneKTponuTaHus.

® [poBepuTb ceTeBON kabenb U LUTENCENbHYH BUMKY
yCTpOWCTBa.

CBeTUTCA KpacHas KOHTPONbHasA Namnouyka, He B

pexume BcacbiBaHUA

HenpasurnbHoe HanpasreHne BpaLleHnst

BCacblBatoLLei TypOuHb!

PucyHok H

® [lomMeHsTb MONIOChI Ha LUTeKepe yCTPOMCTBa.

BcacbiBatowas MOLWHOCTb NOCTENEHHO CHWKaeTCcsA

PunbTp, Hacagka, BCacbIBAOLWNIA LUAAHT UK

BcacblBaloLLas Tpybka 3acopeHsbl.

©® [lpoBepuTb NPUHAANEXHOCTU Ha NpeaMeT
3acopeHusi.

® [Ipy HEO6XOAUMOCTH OYUCTUTL NPUHAANENXHOCTHU.

®  OyncTUTb MUNbLTP.

® [Ipy HEOGXOAUMOCTU CMEHUTL PUNLTP.

Bo Bpemsi y6opku u3 ycTponcTBa BbIXOAUT Mbiib

HewncnpaBHOCTb 1nu HenpasunbHOe 3akpenneHve

dunbTpa.

® O4yunCTUTb M NPaBUIbHO YCTAaHOBUTL OUNBLTP.

® [lpoBepuTb hUNLTP Ha NpeaMeT HeUCNpPaBHOCTK,
np1 Heob6X0AMMOCTU 3aMEHUTD.
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CepBucHas cnyx6a

Ecnv HeucnpaBHOCTb HE yAaeTcs yCTpaHuTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha MPOBEPKY B
CEpBUCHYIO CryxoBy.

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTaHOBIEHHbIE Hallel JovepHei
c6bITOBOV KOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTW
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUIAHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa 3akoyaeTcs B
fedekTax maTepuarnos U Npou3BOACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3UIN B TEYEHNe
rapaHTUIMHOIO cpoka npocbba obpalLaTbCs ¢ YHeKOM O
NoKyrnke B TOProByt0 OpraHW3aLio, NpoAaBsLUyio
nsgenve, unu B GrnvkaiLLyto ynoriHOMOYEHHY0 cryxoy
CEepBUCHOrO 0B6CNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHylo MHGOPMaLMIo 0 rapaHTuM (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu CepBUCHOro
obcnyxuBaHusi Ha mecTHoMm Beb-canTte Karcher B
pasfene «3arpyskm».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B
3aKoAVpPOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAENbHBbIE LMAPLI UMEIOT CreayioLlee
3HaYeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 croneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepBasi undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum ob6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

Hdeknapaums o COOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacTtosawwum 3aasnsem, 4to YNOMAHYTOE HUXe
nagernve CooTBeTCTBYeT COOTBETCTBYHOLNM
NOJNTOXXEHUAM NepeYvnCrieHHbIX JUPEKTUB U
pernameHToB. an noBbIX NU3MEHEHUAX n3genwus, He

COrnacoBaHHbIX C HaLlew KOMNaHnen, AaHHas
[eknapauus TepsieT CBOI CuIly.

M3penue: Mbinecoc Ans BnaxHoM n cyxon yoopku
Twn: 1.573-xxx

[AVpeKTUBbI N pernameHTbl
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2011/65/EC

MpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Wms n appec

Jlvuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BefleHne JOKyMeHTauum:
A. Xar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (FTepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

7 %
/' /////7 Y “';/"‘/j(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

r. BanbgwretTteH, 2025/07/01

HwxkenognvcasLumecs nuua 4eNCTBYIOT MO NOPYYEHUIO
1 N0 A4OBEPEHHOCTN PYKOBOACTBA KOMMaHWUN.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Tepmanust)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

TexHu4eckmne XapaKTepucTukun

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
AneKTpuyeckoe NoAKoYeHne
HanpsbxeHue cetn \% 400 400 400
dasa ~ 3 3 3
YactoTa cetn Hz 50 50 50
CTeneHb 3aWwuThbl IPX4 IPX4 IPX4
Knacc sawmtbl | | |
MakcvmanbHO fonyCcTUMOE NoSHoe Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
COMpoTUBIIEHNE CeTn
MowyHocTb Bt 4200 5500 7500
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb (HOpMarbHbIi Bt 4750 6220 6010
pexum)
MNpepnoxpanutens A 16 16 32
XapakTepucTuka NnpefoxpaHuTens B/C C B/C
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
PaGouvne xapakTepucTUKM ycTponcTBa
O6bem baka | 100 100 100
OBbLEMHBIII NOTOK, MaKC. m3/h 220 353 373
MoLHOCTb BcacbiBaHUs1, MakcumarbHoe kPa 15,4 24 334
paspexeHue
Pasbem BcacbiBalOLErO LWaHra DN70 DN70 DN70
HomuHanbHbIN AMameTp BCacbkiBatoLLero DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
LnaHra
Pa3mepbl u Bec
TunuyHbIN pabounin Bec kg 142 148 172
[nuHa X wupunHa x BbicoTa mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x

1465 1465 1465
[nowaab NoBepxHoCTH hunbTpa m? 2,2 2,2 2,2
ObdekTUBHbIN NnoLaab NOBEpPXHOCTU m?2 2,0 2,0 2,0
dunbTpa
YcnoBus okpyxaroLuen cpeabl
TemnepaTypa xpaHeHust °C -10-40 -10-40 -10-40
PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-69
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNeHus Lpa dB(A) 75 77 73
MorpewwHocts Kpa dB(A) 2 2 2
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
MorpewHocTs K m/s2 0,2 0,2 0,2
CeTeBOW LUHYP
Tun ceTeBoro kabens mm? HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Howmep petanu (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
[nvHa wHypa m 8,2 8,2 8,2

CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX
N3MEHEHUN.

3ararbHi BKABIBKM ...........oieeeerienieenienieeeeeeenienneens 179

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku 179
BUKOpUCTaHHS 3a NPU3HAYEHHSIM. 180
OxopoHa AoBKInns .. 180
MNpunapas Ta 3anacHi getani 180
Onwuc npuctpoto 180
CvMBONN Ha NpUCTpPOI 181
BBeneHHs1 B ekcnnyaTauiio.... 181
EkcnnyaTtauis 182
TpaHCcnopTyBaHHS ... 184
36epiraHHs 184
Dornsg i TexHiyHe o6cnyroByBaHHS 184
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN. 185
[apaHTis 185
[eknapauis npo BiANOBIAHICTb CTaHAapTam GC 186
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ....cevverneeeierieeeieeaeeanns 186

3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLuvm 3aCTOCyBaHHSM NPUCTPOIO
O3HaromTecs 3 L€l OpUriHanbHO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyarauii, AiiTe BignNoBiaHo o Hel Ta 36epiranTe ii
ANs noAanbLworo KopucTyBaHHA abo Ans HacTynHoro
BracHwvka.

e [lepen neplwmnm yBeAeHHSIM B eKcrinyaTadito
060B’A3KOBO O3HAVOMUTUCH i3 BKa3iBKaMM 3 TEXHIKN
6e3neku Ne 5.956-249.0.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TeXHikv 6e3nekn Moxe nNp1M3BecTn Ao
NOLLKOAXKEHHSI NPUCTpoto Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHS oneparopa Ta iHLKX ocib.

e Y pasi BUSBNEHHS TPaHCMOPTHUX YLIKOAXKEHb
BiApa3sy nNpoiHdopMyBaTN TOProBOro
npefcTaBHMKa.

Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

CtyniHb HeGe3neku

A HEBES3ITEKA

e Bkasieka wodo Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3az2poxye ma npu3eooums 00 MSKKUX Mmpasm Yu
cmepmi.

A\ TNMOMNEPEOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuiliHo Moxueoi HebesneyHor
cumyauji, o moxe npussecmu 00 MSXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka wodo nomeHujiliHo Hebe3neyHoi cumyauil,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAHHSI 1e2KUX Mpasm.

e Bkasigka w000 MOXueoi momeHuiliHo HebesneyHor
cumyauji, Wo Moxe crnpuyuHUMU MamepianbHi
36umku.
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3aranbHi BKa3iBKY 3 TeXHiKU 6e3neku

A HEBE3IIEKA « Po6oma 3 npucmpoem i
peyvosuHamu, 05151 SIKUX 8iH npu3HavyeHul, 8Kmo4ardu
6e3neyqHuli Memoo niksidauii 3ibpaHo20 Mamepiarny,
30ilicHIIOMbCSI MiNbKU HAa8YEHUM MepPCOHaIOM.

® SKwo sidnpaybosaHe nogimpsi 8i0so0UMbCs 8
MPUMIWEHHS, MO 8 UbOMY NPUMIWeHHi noguHeH 6ymu
3abe3sneyeHuli cmyniHb nosimpoobmiHy L. [ns
dompumaHHsi HeObXIOHUX epaHUYHUX 3Ha4YeHb
06'eMHUll TOMIK MOXe cmaHogumu MakcumarsbsHo 50 %
8id obcsizy ceixo2o rosimps (obcse npumiueHHs Vg X
cmyniHb noeimpoobminy Lg,,). 6es cneuianbHux
8eHMUSAUIUHUX 3ax00i8: LB,,,=1h'1. e Leli npucmpiti
micmums wkidnusuti 0ns 300pos's nun. CriopoXXHEHHs
ma mexHidHe 06ci1y208y8aHHsI MPUCMPOIO, 8KITIOYaYU
3HAIMmMs1 KOHmelHepa 0719 CMimmsi, Maromb
nposodumuch minbKu creyianicmamu y 8iornogioHomy
3axucHomy criopsiOxxeHHi. @ He excrinyamysamu
npucmpiti 6e3 nosHoi cucmemu hinsmpauji.

e [lompumysamucs npasusl mexHiku 6e3snexu, wo
3acmocosyrombcsi 00 Mamepiarnis, wo nidnseaoms
0bpobuj.

AN ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ ® 3abopoHsaembcs
8ukopucmosysamu abo 36epieamu npucmpiti Ha
8iOkpumomy roeimpi y eonozux ymosax. e s
6e3Me4YHO020 MoI0XEHHST MPUCMPOoto 3adismu
CMOsIHKOBE 2a/lbMO Ha HarnpsIMHOMY POruKy. Y pasi
HeakmueH020 CMOSIHKO8020 2asibMa npucmpil Moxe
6e3KOHMPOIILHO MOYaMmuU Pyxamuchb.

AN OBEPEXHO. Y pasi mpusarnux nepepe &
ekcrnyamauii ma nicis eukopucmaHHs aumukamu
npucmpiti 3a doroMoe0t0 8UMUKaYie npucmpoto ma
sumsizysamu wmericesibHy 8UIKy 3 PO3emKu.

YBATA ¢ 3a HOpMasbHOT pobomu Mo8epxXHsi Moxe
Hazpieamucs 0o 95 °C.
[ii y BunanKy BUHUKHEHHS1 aBapilHOI

cuTyauii
/A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MOWKOOKEHHS nid
4ac 8CMOKMyeaHHs Jieeko3aliMucmux Mmamepianis,
@ pa3i KopomkKo20 3aMuKaHHs abo iHwux
HecnpaeHocmel enekmpoo6radHaHHs

Hebesneka eduxaHHs Wkidnusux 2asie, Hebesneka
YPaxeHHs1 enleKmpu4YHUM cmpymMom, Hebe3rneka
OmpuMaHHs oriKie.

B asapitiHuli cumyaujii sumkHymu npucmpiti ma
8UMSIiZHYMU WmercesibHy 8UsIKY 3 PO3eMmKU.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

MNpucTpin npusHaveHnn ans:

e Bornororo Ta cyxoro npubupaHHs nignoru Ta cTiH

e 36UpaHHs CyxOro HEroprYoro Nuiy 3 MallnHu

e 36MpaHHs Cyxoro Heropto4oro, He6esneyHoro Ans
300poB'a nuny; knac nuny M BignosigHo oo
EN 60335-2-69

e 30MpaHHs BOMOMMX i PiAKUX PEYOBMH

e KowmepLiliHe BUKOPUCTaHHS, Hanpuknaas rotensx,
LuKonax, nikapHsix, abpuvkax, Mara3vHax, odicax i
610pO 3 OPEHAMN HEPYXOMOCTI

e [IpoMuUCrOBe BUKOPUCTAHHS, Hanpuknagy
CKIaZICbKMX Ta BUPOGHUUMX MPUMILLEHHSIX

BesnepebiliHe YyHKLiOHYBaHHS NPUCTPOID

3abe3nevyeTbCs NuLie B pasi BUKOPUCTaHHS

BCMOKTYBasbHOr0O pykaBa HOMiHanbHUM AiaMeTpoM

DN40, DN50 a6o DN70.

MpucTpiii IVS 100/40 M go3BonsieTbes
BMKOPUCTOBYBATU NKLLE 3 KOMMMEKTYOUUMU
HoMmiHanbHUM gdiameTpom DN40 i DN5O0.
Byab-Aknit iHWKMIA cnocib 3acTocyBaHHS NPUCTPOLD
BBa)XAETbCA HEBIANOBIAHUM.

[MpucTpivt He NpU3HaYeHUn Ans:

e 306MpaHHs KaHLEPOreHHUX PEeYOBUH

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi matepiany NnpuaaTHI 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Lwkoau Ans QOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI MICTATb

UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOGKY, | HACTO KOMNOHEHTW, AK-OT baTaperi,

aKyMynsTopy Yu MacTuno, siki y pasi
HenpaBuUIIbHOTO NMOBOMAXKEHHS 3 HUMU aGo
HenpaBuIbHOI yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLiNHY
Hebes3neky AnsA 300poB's NoanHN Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3Ha4eHi LMM CUMBOOM,
3ab0pPOHSIETLCA YTUMI3yBaTK Pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunagas
Ta opwriHanbHi 3anacHi getani, TOMy L0 caMme BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHux getanemn

MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com y po3aini

«Cepsic».

3BepHIiTb yBary:

e [lo KOMMNEKTy NOCTaBKN He BXOASATb Npunagas.
Mpunapas HeobxiAHO 3aMOBNSITU OKPEMO 3aNeXHO
Bifl 3aCTOCYBaHHS.

e [lpucTpin npautoBaTVME HaNeXHUM YYHOM NuLLEe 3a
YMOBW BUKOPUCTaHHS BCMOKTYBarbHOrO LWMaHra 3
HeobXiAHUM HOMiHaNbHUM AiameTpom (OMB. rnaBy
TexHiuHi xapakmepucmuku).

e 3anacHi getani Ta npunagas MoxHa npuabatun y
BaLuoro aunepa abo y diniani dipmu Karcher y
BaLLOMY PETiOHi.

PucyHkn amB. Ha cTopiHui 3 306paxeHHAMY
ManioHok A

(*) Byrosa pyuka Ans po3BrokysaHHs pesepeyapa
[Nsi BCMOKTaHOro matepiany

@ 3’egHyBanbHNi NaTpybok BCMOKTYBasbHOIO
pykaBa 3 npobkoto

(®) MaromeTp
@ Baxinb ounlieHHs dinbTpa
(®) Mepemukay YsimK./BUMK.

KHonka «YBiMKHYTV npucTpiny» (Tinbkn IVS 100/55
Ta IVS 100/75)

(7) YepBoHHit KOHTPOSLHUI iHAVKATOP

3eneHuit KOHTPONbHUI iHAMKaTop (Tinbkn VS 100/
55 Ta IVS 100/75)
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@ Kpuiika kamepu cinbTpa

3amok kamepu insTpa

@ Fnywhmk

@ Tpvmad Hacagku ansg nignoru

@ HanpsMHi ponukm 3i CTOSHKOBUM rafisMOM
Pyuka ans nepecyBaHHs

(i Tpumau wnarra

Tpnmay BCMOKTYBanbHOT Tpy6ku

@ Koxxyx ABuryHa / BCMOKTyBasnbHOi Typ6iHn

KoHTponbHi iHankaTopwm

3eneHni KOHTPONbHUM iHAUKaTOP

e CaiTnTbCA Nif Yac po60T BCMOKTYBabHOI
TYp6iHW.

e MuroTnuei kogu Ans nporpamyBaHHs MynbTa
[OVCTaHLiAHOTO KepyBaHHsI (AMB. IHCTPYKLto 3
ekcnnyaTauii nynbTa AMCTaHLINHOIO KepyBaHHS).

YepBOHMW KOHTPONbHUM iHAMKaTOP

e CBIiTUTbCS 32 HAABHOCTI NOMWIKM NOMs 0GepTaHHS.
Bka3sieka

lMpucmpiti He npaytoe.

TMomiHsimu nontocu Ha wmerncenbHild eunui

npucmpor.

MynbT ANCTaHUINHOIO KepyBaHHSA
BuKopucTaHHA NynbTa AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHSA
HacTynHi npucTpoi ocHalleHi npuiimademM Ans nyneta
OVCTaHLiHOrO KepyBaHHsi (onuis):
e VS 100/40 M
e VS 100/55 M
e VS 100/75M
MporpamyBaHHS Ta kepyBaHHsSi MPUCTPOEM 3a
[0MNOMOroto NynbTa ANCTaHUIMHOIO KepyBaHHS OnNucaHi
B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii nynbTa ANCTaHUiINHOTO
KepyBaHHS.

CVIMBOHVI Ha anCTpOI

ey

MpucTpin npuaHadveHnt ana 3éupaHHs nuny o
knacy M.

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

IMowkodxeHHs1 wKipu, nezeHie ma oyel

Bukud dpibHo20 nuny nid 4ac criopoXXHeHHs,
mexHi4Ho20 obciy2o8ysaHHs ma ymunisauii

[1i0 yac pobim w000 CIOPOXHEHHS i
mexobcry208y8aHHs, 8KIIOYa0YU
nuIoynosno8arnbHbl KOHMeUHepu, UKopucmosysamu
HanexHi 3acobu iHOugiOyanbHO20 3axucmy.

Ha Haknenui 3a3HayeHi 3Ha4eHHA MaKc. po3pigKeHHs
BiJHOCHO NonepeyHoro nepepidy BUKOPUCTOBYBAHOTO
BCMOKTYBambHOrO WnaHra. [oTo4YHe 3Ha4YeHHs MOoXHa
34MTaT Ha maHomeTpi. [iicHi 3HaYeHHsa Ans Lporo
NpUCTPOLO BKa3aHO y rasi 3yumysaHHs MiHiManbHO20
PigHs1 MOMOKY nogimpsi. KO 3HAYEHHS HDKYe
[0MYyCTUMOrO, HeobXigHO O4UNCTUTY PiNbTP (AMB. rNaBy
OyuuwjeHHs ginbmpa) abo 3amiHUTy oro (auB. rnasy
Bamina ¢hinbmpa). Pi3Hi nonepeyHi nepepiau wnaHra
[03BONATL adanTyBaTUCS 4O Pi3HWUX nepepisi
3'eJHaHb KOMMMNEKTYOUNX AeTanei.

»-

— KoHTponbHui iHankaTop «lopyLueHHs nons

:._ obepTaHHs»

Miwwok ansa cMitTa
(Ne ans 3amoBneHHst 6.907-646.0)
(Ne ansi 3amoBneHHs 9.989-607.0)

KoHTponbHui iHanKaTop pob0oyoro ctaHy

dinbTp
ﬁ (Ne ans 3amoBreHHs 6.907-651.0)

BBeneHHA B ekcnnyaradito

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli Ans 30o0poe st nun
3axeoprogaHHs1 duxanbHUX WIISAXi8, CIPUYUHEHI
80OUXaHHAM urly.

He excnnyamysamu npucmpiti 6e3 ¢hinbmpysanbsHo20
erleMeHma, OCKiflbKu 8 iHWomMmy pasi icHye Hebesrneka
0ns1 300pos'st yepes 36inbweHHs1 8ukudie OpibHo20
nuny.

YBArA

BidcymHiii pinbmpyeansHuli enemeHm
lNowKodXeHHs1 8CMOKMYy8arnbHo20 08u2yHa
He sukopucmosyiime npucmpiti 6e3
inbmpyeanbHo20 enemeHma.

YBArA

lMepesuweHHs1 MOBHO20 OMOPY MePEXi

Y0ap enekmpu4yHUM CmpyMOM 8Hacsi00K KOPOMKO20

3aMuKaHHsA

He moxHa nepesuuysamu makcumarnbHO donycmumudi

iMnedaHc 8 moyuyi nidkno4YeHHs1 o enekmpuYHoi

mepexi (0us. « TexHIYHi xapakmepucmuku»).

Y pa3i BUHUKHEeHHS numaHb W00 iMnedaHcy Mepexi e

moyyi nidkmYeHHs1 MompibHo 3eepHymucs 00

opeaHi3auii, Wo nocmavae efnekmpoeHepaito.

1. YctaHoBUTU NpUCTPIil y poboye NOMOXEHHS.

2. 3adikcyBaTyt NPUCTPIN 3@ 4ONOMOIOK CTOSIHKOBUX
ranbm.
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3. BcTtaBunTu BCMOKTYBanNbHUI LWMAHT y
BCMOKTYBaIbHUI NaTpy6oK.

4. TMpueaHaTn NoTpPibHI KOMNNEKTYoYi (He BXOANTb A0
KOMMMeKTY NOCTaBKW) A0 BCMOKTYBarnbHOrO pykaBsa.

5. lNepeBipuTH piBEHb 3aNOBHEHHS pe3epByapa Ans
BCMOKTaHOro matepiany.

6. Ko NoTpiGHO, CNOPOXHUTU pe3epByap Ans
BCMOKTaHOro matepiany (ame. rnaBy CriopoxXHEeHHs!
pesepeyapa 01151 6CMOKMaHo20 Mamepiary).

7. BneBHUTUCH, WO pe3epByap ANA BCMOKTAHOro
maTepiany npaBuIIbHO BCTAHOBIIEHWIA.

MpucTpii npu3HayYeHnit Ans BCMOKTYBaHHS ApiGHOro
nuny Ao knacy M. Iig Yac yCMOKTYBaHHSA Nuny LibOro
Knacy BUKOPUCTOBYBaTV MiLLOK Ans 36opy Biaxoais.
3BMYaNHUIA YCMOKTaHUI MaTepian (BONOrnii/Cyxuit)
Moxe 6e3 millka Ans 36opy BiAxoAiB yCMOKTYBaTUCh
6esnocepenHbO B pe3epByap Ans CMITTS.

Micns BCMOKTYBaHHS BONOrMx pevoBuH abo piguH
[OTpMMyBaTUCS BKa3iBOK, HaBeAeHuX y rnasi [Tepexio
3 807102020 MPUbUPaHHS Ha Cyxe.

A\ TOIMEPEOXXEHHA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’st nun
BaxeoprogaHHs duxarnbHUX WisiXie, CrpUuYUHeHi
8OUXaHHAIM rusy.

He excnnyamysamu npucmpiti 6e3 ¢hinbmpysanbHo20
enieMeHma, OCKifbKU 8 iHWoMy pa3i icHye Hebe3aneka
0151 300po8’s yepes 36inbweHHs sukudie OpibHo20
nuny.

YBATA

He6e3neka Yepe3 nonadaHHsi Opi6Ho20 nuny
Hebesneka nowkooxeHHs1 enekmpoodsuayHa
nunococa.

He 3Himatime ¢pinbmpysanbHuli enemeHm nid 4ac
npubupaHHs.

Bkasieka

Lleli npucmpili MoxHa sukopucmosyeamu 0115
36upaHHs 8cix sudis nusny 0o knacy M. BukopucmarHsi
MiwKy Ons nuny HeobxiOHe 32i0HO i3 3aKOHOM.
Bkasieka

[Mpucmpiti sukopucmogyemncs siK npomuciosul
nunococ 05151 36UpaHHs Cyx020 He2opt4o20 nusy 3i
3HaYEHHSIMU 2paHuYHO AoMycmuMoi KOHUeHmpauii Ha
poboyomy micyi (FTAK) = 0,1 ma/mP.

Cucrtema yTunisauii

YBAlA

Bonoze npubupaHHs 3 MiwkoM Ons ymunisayii
[MowKoOXeHHs Mpucmpor

[1i0 yac 80102020 npubupaHHs 3a60POHSIEMbLCS
8uKopucmosysamu Miok 011 ymunizauji.

BcTaHoBReHHA Millka gns cmitTs

1. 3adikcyBaTy NpuUCTPIlt 32 4OMOMOrOK CTOSIHKOBUX
ranbm.

2. MigHATK OyroBy pyuKy.
PesepByap Ans BCMOKTaHoOro matepiany
PO36rOKOBYETLCS Ta ONYCKAETLCS.

3. ButarHyTv pesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany
3a iyroBy py4Ky 3 NpUCTPOIO.

MantoHok B

4. BcraBuTK MiOK AN yTunisauii B pesepsyap Ans
BCMOKTaHOro MaTtepiany Ta 06epexHo NpUTUCHYTU
[0 CTiHKv Ta AHa pesepsyapa.

5. Kpai miwka gns ytunisauii neperHytm Ha3oBHi
Yepes kpaii pesepByapa.

6. BcTaBuTu pesepByap Ans BCMOKTaHOro matepiany i
3adikcyBaTV MOro AyroBOK PY4KOH0.

3HiMaHHA MilWKa ana cMiTTa

/A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli Ans 30opoe st nun

3axeoprogaHHs1 duxarbHUX WIISXi8, CIPUYUHEHI

8OUXaHHAM Musly.

Hakonu4eruti nun nompi6Ho mpaHcrnopmysamu &

MUsIOHeNnPOHUKHUX KoHmelHepax. lMepecunamu nun

3abopoHeHo. Ymuni3auito nusoynosnoeansHo20

KoHmetiHepa 00380/19€MbCS BUKOHY8amu MinbKu

npoiHcmpykmosaHum ocobam.

1. 3adikcyBaTyt NPMCTPIii 32 4OMNOMOTOI CTOSIHKOBUX
ranbm.

2. TligHsTV ByroBy pyuyKy.
PesepByap Ans BCMOKTaHOro maTtepiany
pO36rOKOBYETLCS Ta OMNYCKAETLCS.

3. YBIMKHYTV NpucTpin, Wwob 3anobirtn Bukmuay
He6e3neyHoro nuny.

4. BuTarHyTtv pesepsyap A5 BCMOKTAHOro matepiany
3a lyroBy pyuKy 3 NpuUCTPOLO.

MantoHok C

5. TligHATV Kpai Miwka Anst cMiTTSA.

6. LWinbHO 3aKpuTK MiWOK ANA CMITTS kabenbHow
CTSIKKOLO.

7. Butartu miwok ans cmitTs.

8. YTunidyBatu MilLOK ANSt CMITTA BiAMNOBIAHO A0
YUHHUX NPUNKUCIB.

9. BUWMKHYTM NpUCTpIN.

10. BctaButu pesepByap A5t BCMOKTAHOro maTepiany i
3adpikcyBaTV MOro AyroBOK PY4KOH0.

Bonore npubupaHHs

A\ HEBE3IEKA

He6e3neka 4epe3 wkidnueutli dns 30opoe’st nun
B3axeoprosaHHsI duxanbHUX WIIsXie, CrIPUYUHeHI
8OUXaHHSM usy.

[1i0 yac eonozoeo npubupaHHsi 3a60POHAEMbLCS
36upamu Hebesne4Hul 0n1s 300poes's nusn.

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 rnepernoeHeHHs

pe3epeyapa 0711 8CMOKmMaHo20 Mamepiany

Pe3sepsyap Ornisi e&cMOKmMaHo20 Mamepiay Moxe 6ymu

3anosHeHul i nepernosHeHul nPoms2om OeKinlbKoxX

ceKkyHO y pasi 36upaHHs1 8e11UKOI Kirlbkocmi piGUHU.

[MocmildHO KOHMpPoOto8amMu pieeHb 3arMOBHEHHS.

1. NMepea Bonorum NpubrpaHHAM 3HATK MILLOK Ans
yTunisauii (auB. rmasy 3HiMaHHA Miwka Ons
cmimms).

Mepexia 3 Bonororo npubupaHHs Ha cyxe

YBArA

lMepexid 3 60102020 NpubUpPaHHs Ha cyxe

Hebesneka nowkodxeHHs ghinbmpa

Skwio ginbmpysansHuli enemeHm goekull, He

8uKopucmosysamu nusococ 01151 360py Cyxo20 nury,

OCKifbKU Ue Moxe rpusgecmu 00 moeo, wo inbmp

3ab'embcs i cmaHe HenpudamHuM A0 8UKOPUCMAHHS.

1. Mepea cyxvm NpubupaHHsmM Bonorui ginbTp cnig,
nobpe npocywnTn abo 3aMiHUTW Ha CyXWiA.

2. Y pasi HeobXxigHOCTi 3MiHUTU INbTP.

YBiMKHEHHs1 NpUCTporo

BcTaBuTu WTENcenbHy BUMKY.
2. BcTaHoBMTM BUMMKAY YBIMK./BUMK. y NONOXEHHS
«1».

-
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Jnwe IVS 100/55 M Ta IVS 100/75 M
3. HartucHyTn KHOMKY «YBIMKHYTU NPUCTPIN».

BuKOHaHHSA NpubupaHHsA

1. PerynsipHo nepesipsiTV piBeHb 3anoBHEHHSA
pesepByapa A1t BCMOKTaHOro Matepiany, OCKinbku
NPUCTPIN HE BUMUKAETLCA aBTOMATMYHO MiJ Yac
npubmpaHHs.

2. fAKwo HeobXxiAHO, CNOPOXHUTY pe3epByap Ans
BCMOKTaHOro matepiany (aue. rmaBy CropOXHEeHHs
pe3epsyapa Orisi 8CMOKmMaHo20 Mamepiasny).

3. fAkwo noTpibHO, 04MCTUTK PinbTp (AMB. rMasy
OyuuweHHs inbmpa) abo 3amiHNTV (QVB. rnaBy
3amiHa ¢pinbmpa).

34yuTyBaHHA MiHiManbHOro piBHS NOTOKY
noBiTps

Ha nepegHin naHeni npuctpoto B6ya0BaHN MaHoOMeTp,
SIKMIA NOKa3ye PO3pigXKEHHS Nig Yac BCMOKTYBaHHS
BCEpeAVHi NPUCTPOI0. AKLLO AOCATHYTO MakcumarnbHe
po3psaakeHHs (ams. Tabnuuo), inbTp HeobxigHO
ounctuTyn (ame. rmasy OuuwieHHs inbmpa). Lie
3HaYeHHs 3aneXuTb Bif NOTYXHOCTi MPUCTPOIO Ta
BCMOKTYBAmbHOTO LUMAHTY, L0 3aCTOCOBYETLCA. AKLLIO
B pe3ynbTaTi O4YMLLEHHS PO3PAIXKEHHS 3HAYHO He
3MeHLLYEeTbCS, pinbTp HEobXiAHO 3aMiHWUTK (OMB. rNaBy
3amina inbmpa).
YBArA
lMepesuweHHs1 MaKCUMasibHO20 PO3PSIOXKEeHHS
Bmpama nomyx+ocmi
SKwWo 3a3HavYeHe 3HaYeHHs rnepesuweHe, WeuodKicmb
nosimps nadae Huxuye 20 m/c. Oyucmime abo 3amiHime
inbmp.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kMa 7,6 kMa -
IVS 100/55 20 kNa 18,0kMa |10 kMa
IVS 100/75 24 xNa 21 «kNa 12 kMa

OuuuieHHs dinbTpa
AKLLO MaHOMETP Noka3ye MakCumarbHe PO3PSMKEHHS
(avB. rmaBy 34umyeaHHs MiHiManbHO20 PigHs1 MOMOKY
rnosimps), iNbTp HeO6XiAHO OYNCTUTH.
BcTraHoBMTM BUMKMKaYy YBIiMK./BUMK. y NONOXeHHS
«O».
2. TlepeMicTiTb Baxinb ounweHHs inbTpa Bnepea-
Hasag Kinbka pasis, ane He MeHwwe 5 pasis.

Micns KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA

1. BWMKHYTV NpUCTpIiA 3@ AONOMOrOI0 BUMUKAYa
YBIMK./BUMK..

2. BuTArTM WwWrencensHy BUMKY 3 PO3ETKM.

3. 3HATM npunapas (He BXoAATb [0 KOMMMEKTY
nocTaBku).

4. CnopoXHUTU pesepByap AN BCMOKTAHOro
matepiany (auB. rnaBy CriopoxXHeHHs pe3epsyapa
11 8CMOKMaHo20 mamepiary).

5. Akwo nig Yac npubupaHHs 36upanucs Bonori
PEYOBUHM, HEOBXIAHO 3HATU hINbTP, LWOG BiH Mir
BUCOXHYTU.

6. OuncTnTn NpucTpini (ame. masy OyYuUWEeHHs
pucmporo).

3aKpMBaHHA BCMOKTYyBanbHOro narpy6ka

AN TIOMNEPELXXEHHA

He6e3neka mpaemyeaHHs

lMowkoOxeHHs wiKipu, nezeHie ma oyel 8HacliOoK
arnnusy OpibHo20 nuy

llicnsi 3HAMMSs 8CMOKMYy8anbHO20 WwnaHaa
8cMokmysarnbHull nampy6ok HeobXiOHO 3akpumu
rpobKoro.

1. 3HATW BCMOKTYBasIbHWI LLNAHT.

MantoHok D
2. TouHO BCTaBUTU NPOGKY Y BCMOKTYBanbHUN
naTpy6ok.

3. 3acyHyTv npobky Ao yrnopy.
4. TMosepTaTy NpobKy BNpaBo, AOKW BCMOKTYBarnbHWUN
naTpy6oK LLiNbHO He 3aKPUETLCS.

CnopoXHEeHHA pe3epByapa Al BCMOKTaHOro
martepiany
Bka3sieka
Pe3epayap 0r1s1 8CMOKmMaHo20 Mamepiasny ciio
CIOPOXKHIB8aMU, KOMU 8iH 3anosHeHul Ha 3 cm 8id
8ePXHbO20 Kpalro.
PerynsipHo nepeBipsiTv piBeHb 3anoBHEHHS
pe3epByapa AJ1 BCMOKTaHOro maTepiany, OCKinbKku
NPUCTPIN HE BUMUKAETLCS aBTOMATUYHO Nif Yac
npubrpaHHs.
1. BuMKHYTW NpucTpii.
2. 3adikcyBaTyt NPUCTPIlA 3@ JOMNOMOIO0 CTOSIHKOBOrO
ranbma Ha HanpsMHVX POUKax.
3. TligHATH gyrosy pyuky.
PesepByap Ans BCMOKTaHoOro matepiany
pO36I0KOBYETLCS Ta OMYCKAETHLCA.
4. YBIMKHYTU NpUCTpINA, Wwo6 3anobirtu Bukugy
HebeaneuHoro nuny.
MantoHok E
5. BuTArHyTv pesepByap ANnst BCMOKTAHOro maTepiany
3a AyroBy pyyKy 3 NpUCTPOIO.
Bkasieka
Pesepsyap 0nsi 8cMoKkmMaHo20 Mamepiany MoXHa
nidiimamu KkpaHom 3a py4ky. MakcumarnsHe
3asaHMaXkeHHs 1i0 Yac mpaHcropmysaHHs KpaHoM
cmarosumb 50 kg.

AN OBEPEXXHO

lMepesuweHHs1 donycmumoi 3a2anbHoi ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma nowkodxeHb

Bpaxosylime 3a2anbHy a2y pesepsyapa ons

8CMOKMaHo20 Mamepiarsy i Yyac mpaHcrnopmyeaHHsi

(1020 KpaHoM.

He nepesanmaxylime pe3epayap.

Hompumyiimecb YUHHUX rpasus niotioMmy KpaHoM.

6. CnopoxHUTK pesepByap AN BCMOKTAHOro
maTepiany.

7. £Kwo noTpibHO, BCTaBUTK MILLOK ANs yTunisauii
(ovB. raBy 3HiMaHHA Miwka Onsi cMimmsi).

8. 3HOoBY BCTaBUTM pe3epByap Ans BCMOKTAHOTO
marepiany y NpucTpin y 3BOPOTHI NOCMI[OBHOCTI.

OuMLLEHHSA NPUCTPOID

AN TOMNMEPELXXEHHA

HenpaeunbHa ymuni3zayisi cmi4Hux eod

BabpydHeHHs1 0oeKinns

Hompumysamucsk micuesux npasus 06pobku cmiyHuUX

800.

1. OuncTUTW NPUCTPIA 330BHI Ta BCEpeAnHi 3a
[I0MOMOrOI0 MUococa Ta NPoTePTH NOro BOMOroio
raH4ipKoto.

Y pasi o4MLLEeHHSI NPUCTPOIO MUNOCOCOM Chif
BMKOPVCTOBYBATW Takuin caMuii NpucTpin abo
MUMOCOC BULLOTO Knacy.

2. 3HATW npunagas (He BXoAWTb 4O KOMMNNEKTY
NnocTaBku) Ta y pasi HeobXigHOCTi NPOMWUTK BOAOHO i
BUCYLLUTH.
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36epiraHHA NPUCTPOIO
O6moTaTtn Mepe)Kerm kabenb HaBKomno Tpumada
kabento.

-

2. O6MoTaTW BCMOKTYBarnbHWUIA pykaB HABKOMO PYYKW.

3. BcrtaBuTn Hacagky Ans nianorn Ta BCMOKTYBaslbHY
Tpy6y Y BiANOBIAHI TPMMaYi.

4. 36epiraTv NPUCTPI y CyXOMY NPUMILLEHHI, BXVBLLN

3axopiB Bif HECAHKLIOHOBaHOIrO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma NOWKOOKeHb
1i0 yac nepese3eHHss asmomobinem 3aghikcysamu
npucmpili 8i0 K0o83aHHA ma nepexkudaHHs1 32i0HO 3
8i0rnosiOHUMU npasunamu.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxogysamu 8azy nNPUCMPOIO.
1. 36epiraTv NPUCTPIN TiNbKN Y NPUMILLEHHSIX.

[lornsaAa i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

A\ HEBE3IMNEKA

HenaemucHuli 3anyck npucmpoto, domuk 0o
4acmuH, w0 Npoeodsimb esleKmpuUYyHuUli cmpym
Hebe3sneka mpasmysaHHs, ypaxeHHs1 eneKmpu4HUM
cmpymom

IMeped nposedeHHsIM pobim Ha Mpucmpoi BUMKHYmMuU
npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy ursiky.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka yepe3 wkidnueul ons 30opoe'st nun
3axsoprosaHHsi duxanbHUX WIISXie, CIPUYUHEH
80UXaHHAIM rusy.

B x00i nposedeHHsi mexHi4HO20 06C1y208y8aHHS
npucmporo (Harnpuknad, 3amiHa ¢hinbmpy) cnid
8ukopucmosysamu pecripamop P2 abo suujo20
cmyneHsi 3axucmy ma o0Hopa3osul 00si2.

A\ TOIMEPEOXXEHHA

He6e3neka Yepe3 wkidnueuli dnsi 3dopoe’s nun
BaxeoprosaHHs1 duxanbHUX WIISXi8, CIIPUYUHEHI
8OuXaHHAM nusy.

lMpuHatiMHi 00uH pa3 Ha pik supobHuK abo ocoba, wo
npodiwirna iHcmpyKkmax, nosuHHi nepesipsimu crpasHe
yHKUiOHYyB8aHHS 3arnobixHUX npucmpoie ons
3arnobizaHHsa Hebe3rnekK, Harnpuknao, 2epMemuyHicms
puUCMpPOoIo, HasiBHICMb MOWKOOXeHb hinbmpa,
PYHKUIOHY8aHHSI KOHMPOITbHUX NPUCMPOI8.

YBATA

3acobu Ans doz2nAdy, wjo Micmssme cusnikoH

Moxxymb 6ymu nowkodxeHi nnacmukosi demarti.

He sukopucmosytime Onisi oyuweHHs 3acobu 0ns

do2nsdy, Wo Micmsimb CUJTIKOH.

MunoynoenioBanbHi MaLWWHW € 3aXUCHUMU

nNpUCTposIMK ANst 3anobiraHHs 1 ycyHeHHsi Hebesnek

3rigHo 3 npaBunamu Himeubkoro deaepanbHOro

BiOMCTBa [EPXXaBHOro CTpaxyBaHHs Bif, HELLACHUX

sunagkis (DGUV):

e [Insi npoBeaEeHHs TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
KOPUCTYBaY, HaCKifbk1 Lie MOXIUBO, MOBUHEH
po3iGpaTy NPUCTPIA, NPOBECTUN NOTO OYULLEHHS i
Texo6CnyroByBaHHsi, He MigaaKym Npu LboMy
HeGesnewi o6cnyroByoYnii NepcoHan Ta iHWmx

oci6. [lJo HanexHux 3axoais 6esnekn Hanexarb
3He3apaxxeHHs1, NpoBeAeHe nepea po3bupaHHAM,
MicueBa npumycosa inbTpyBanbHa BEHTUNALIS B
MicLi po36upaHHs NPUCTPOLO, NPUBMpPaHHA Micus
o6cnyroByBaHHS i BiANOBIQHWIA 3aXMCT NepcoHany.

e [lo BMAaAnNeHHs NpucTpoto 3 HebeaneyHoi 30Hn
30BHILLHS MOBEPXHS NPUCTPOIO NOBUHHA ByTH
3HE3apaxeHa LUMSAXOM OYMLLEHHS MMNococom abo
BUTEpTa HauncTo, abo 06pobeHa yLLinbHIYUM
3aco6oM. YCi 4acTuHM NpUCTpPOLo, BUAAnNEH 3
He6e3neyvHoi 30HW, MOBWHHI Po3rnsaaTncs sk
3abpyaHeHi. HeobxigHo yxunTH BCix 3axogis, wo6
YHVUKHYTU PO3NOBCIOKEHHSA Nnny.

e [ligyac npoBefeHHsi 06CnyroByBaHHs abo peMOHTY
npucTpoto yci 3abpyaHeHi aeTani, ki HEMOXIIMBO
OYNCTUTM HANEXHUM YMHOM, CNif BUKMHYTW. Taki
npeaMeTv MaroTb 6yTV NOMILLEH] Y HENPOHUKHI
MILLKM Ta YTUNIi30BaHi BiANoBigHO A0 NONOXeHb
oo yTWni3auii Takmx Bigxoais.

e 3HiMaTK KOXyX ABUryHa / BCMOKTYBanbHOi Typ6iHM
MOXYTb NnuLle cneujianictu.

o  OuuiyyBaTh KOXYX ABUTYHA / BCMOKTYBarnbHOI
TypbiHM BCcepeanHi MOXyTb nuiie cnewianictu.

e [lig yac TpaHCNOPTYBaHHA Ta TEXHIYHOIO
o6cnyroByBaHHS NPUCTPOLO BCMOKTYBanbHUN
naTpy6ok cnig 3aKpuTh NPOGKOHO.

1. 3ayBaxTe, WO NpPOCTi pobOTN 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs Ta 4ornsdy BU MOXeTe
BMKOHYBaTV CaMOCTIlHO.

2. 30BHILLIHIO NOBEPXHIO NPUCTPOIO Ta BHYTPILLIHIO
CTOPOHY KOHTEeiHepa perynsipHo npotupaTn
BOIMOrO0 FaH4ipKOI0.

Po6oTu 3 nepeBipku i TexHi4YHOro
obcnyroByBaHHS

PerynsipHo nepeBipsiTv nMnococ BignoBigHO 40
HaLioHanbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM 3 TeXHiKkM 6e3neku.
Po6oTtu 3 TexobcnyroByBaHHs NOBWHHI NPOBOANTUCSA
cnewianictom Yepes perynsipHi NPOMiXKKW Yacy 3rigHo 3
BKasiBkaMun BUPOOHMKa 3 JOTPUMAHHSM YNHHMX
MONOXeHb | BUMor Ao 6e3nekn. PoboTtn 3
€MeKTPOCUCTEMOLO MOXeE NMPOBOANTU NuLLe daxiBeLb-
enekTpuK. Y pasi BUHUKHEHHS MUTaHb 3BepTaTnCs 40
inii komnanii KARCHER.

IHTepBanu TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA /
TeXHi4He 06CnyroByBaHHsl KOPUCTyBa4YeMm
[nsi ubOro NPMCTPOIO BIACYTHI YiTKi iHTEpBanu
TexHi4yHoro obcnyrosyBaHHs. HacTtynHi po6otun
BMKOHYIOTbCS B Mipy Heob6XiaAHOCTi:
o MwuTTa dinbTpa.
e 3MiHa inbTpa.
e 3awmiHa dinbTpa.

MuTtTa dinbTpa
PinbTp MOXXHA NOMWUTU NiJ NPOTOYHOK BOAOHO.

YBATA

Heb6e3neka nowkooxeHHs1

He 3acmocosysamu mutiHi 3acobu 4u gidbintosadyi.
Bcmaesnsimu ¢pinbmp y npucmpili nuwe y nosHicmio
CYXOMy cmakHi.

3amiHa dinbTpa

AN\ TNOMNEPEOXEHHA

lMowkod)XeHHs wKipu, sle2eHie ma o4yel e Hac/1i0ok
ennuey Api6bHo20 nuny

Bukud 0pibHoeo nusny nid Yyac 3amiHu ginsmpa
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1id yac 3amiHu ¢hinbmpa sukopucmosysamu
HanexHuu 3axucHul odsie.

BamiHy inbmpa sukoHygamu y 8i0nosioHili 30Hi 0515
mexobcry208yeaHHs

Ymunisyime ¢pinbmp 8idrnogidHo 0o 3aKoHO0a84UX
HOpM.

MantoHok F

@) dinbTp

@ YulinbHioBanbHe KinbLie
(3 Posnpsmysau dinbTpa
(® Kpuwka kamepu dinsTpa

MantoHok G

1. 3HSTM 3aTUCKyBay 3'eAHyBanbHOrO Wwnaxra. Ans
LibOro BUKOPUCTOBYBATW BUKPYTKY.

2. BigkpuTy 3amku.

3. 3HATKM KpULLKY Kamepu inbTpa.

4. BigropHyTV HOBUI MILLOK AN yTUni3auii Ha kamepy
dinbTpa Ta BOygoBaHuii dinbTp.

5. TloTArHyTM MINLTP y MILLOK | BUTATHYTU NOro 3
nNpUCTPOIO.

6. 3akpuTu MiLIOK AN yTunisadii Ta yTunisysaTtu 1oro.

7. TlepLu HiX BCTABNATUM HOBUIA INbTP, peTenbHO
OYMCTUTM 30BHILLIHIO MOBEPXHIO NPUCTPOIO, A5 HOro
BiZJICMOKTATW NWM i NPOTEPTH BOJOTOK raHYipKoLo.

8. lepeBipuTy yLUiNbHIOBanbHE KinbLe Ha
MOLUKODKEHHS.

9. BcTtaBuTtu HOBWIN DINbTP Y 3BOPOTHIN
NOCMiAOBHOCTI, KOHTPOMIOKYN NPaBunbHE
po3TallyBaHHSA PO3NpsiMyBaya y KOXXHOMY KapMaHi
dinbTpa.

3HiMaHHA MillKa Ansa cMmiTTsa

A HEBE3IEKA

He6e3neka Yepe3 wkidnueuli dnsi 3dopoe’s nun

BaxeoprosaHHs1 duxanbHUX WIIsIXi8, CIPUYUHEHI

8duxaHHAM nury.

HakonuyeHut nun nompibHo mpaHcropmysamu 6

MUNOHEeNnPOHUKHUX KoHMelHepax. [Mepecunamu nun

3abopoHeHo. Ymurnizauito nusoynoenoeanbHo20

KOHmMeliHepa 00380/19€MbCS1 BUKOHY8amMu MinbKu

npoiHcmpyKkmogaHumM ocobam.
3adhikcyBaTy NpUCTPIlA 332 JONOMOrOK CTOSIHKOBMX
ranbm.

2. MNigHATK OyroBy pyudKy.
Pe3epByap Ans BCMOKTaHOro matepiany
PO36rOKOBYETLCS Ta ONYCKAETLCS.

3. YBiMKHYTM NpuUcTpinA, W06 3anobirti BUKnay
Hebe3neyHoro nuny.

4. BuTArHyTM pesepByap AN BCMOKTAHOro matepiany
3a IyroBy py4Ky 3 NpUCTPOIO.

MantoHok C

5. MigHATK Kpai MilLka Ans CMiTTS.

6. LinbHO 3aKpUTK MILLOK ANA CMITTS kKabenbHo
CTSDKKOLO.

7. Butartu miwok ansa cmitTs.

8. YTunisyBatu MilLOK AN CMITTS BigNOBIAHO A0
YWMHHKX MPUMUCIB.

MantoHok B

9. BcTaBuTM HOBMI MILLOK ANSA yTUMi3aLii B pesepsyap
AN BCMOKTaHOro MaTtepiany Ta obepexHo
NPUTUCHYTW A0 CTIHKM Ta AHa pesepByapa.

10. Kpa Miwka ans yTunisadii neperHyTv Ha3oBHi
Yepes Kpali pesepByapa.

11. BUMKHYTV NpUCTPINA.

12. BctaButu pesepsyap A5 BCMOKTAHOro maTepiany i
3adikcyBaTV MOro AyroBOK PY4KOH0.

Hdonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

/A HEBE3IEKA

HeHnaemucHuli 3anyck npucmpoto / yoap

es1IeKmpu4HUM CMpyMom

HeHasmucHul 3arnyck ycMoKmysanbHo20 08uayHa

Moxe rpuzeecmu 0o mpasmyeaHHs. Hanpyea Ha

enekKmpuy4HUX 0emarnsx Moxe rnpusecmu 0o ydapy

e/1eKMPUYHUM CIMPYMOM.

lMeped nposedeHHAM 6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi

BUMKHYMU ripucmpiti i gums2mu wmercesibHy 8UsKy 3

po3emku.

Yci nepesipku ma pobomu 3 efiekmpuyHUMU

YacmuHamu npunady Maome 8UKOHy8amucsi

chaxisyem.

Bka3zieka

Y pasi 8UHUKHEHHST HecrpagHocmi npucmpiti i

HeeaaliHo suMKkHymu. Meped noemopHuM

8UKOPUCMAHHSIM Cr1i0 yCyHymu HeCrpasHicmab.

AKLLO NOLWKOAXKEHHS HE MOXHA YCYHYTU, HeobXiaHO

nepesipuUTV NPUCTPINA Y CEPBICHIN Crnyxoi.

OBUryH (ycMokTyBanbHa Typ6iHa) He 3anycKaeTbcs

Hemae enekTpuyHoi Hanpyru

® [lepeBipuTn WTENCENbHY PO3ETKY Ta 3anobikHNK
CUCTEMU ENEKTPOXKMNBIEHHS.

® [lepeBipnUTn MepexeBuii kabenb Ta WTencenbHy
BUIIKY NMPUCTPOIO.

CBIiTUTbCA YePBOHMI KOHTPONbLHUIA iHAMKaTOP,

PEXUM YCMOKTYBaHHA BUMKHEHO

HenpaBunbHWIn HANPSAMOK 06epTaHHA BCMOKTYBasbHOT

TypbiHn

ManioHok H

©® [IOMIHATM NOMNKOCK Ha LWITENCENbHY BUITKY
NpUCTpOLo.

Cuna BCMOKTYBaHHSI NOCTYNOBO 3HWXKYETLCA

3abwuBcs inbTp, CONNO, BCMOKTYBarnbHWUI WaHr abo

BCMOKTYBarnbHa Tpy6ka.

® epeBipuTu Npunagas Ha npeamMmeT 3acMiYeHHs;

® OouMCTUTM Npunagas y pasi notpebu;

® ounCTUTK DINLTP;

® 3aMiHUTK DinbTp Yy pasi noTpebu.

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTb Nun

PinbTp HenpaBUNbLHO 3aKPiNNeHUin abo NOLLKOMXKEHWIA.

® OuyuCTUTM | NpaBUbHO BCTAHOBUTU (INbTP.

® [lepeBipuTK DiNbTP Ha NpeaMeT HECNPaBHOCTI, Y
pasi HeobXigHOCTi 3aMiHWTW.

CepBicHa cnyx6a

AKLLO NOLIKOAXKEHHS HE MOXHA YCyHYTU, HeobXiaHO
nepesipuUTV NPUCTPIN Y CEPBICHIN Crnyxoi.

Y KOXHII KkpaiHi A4itoTb BiANOBIAHI rapaHTilHi yMOBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisauieto 30yTy
HaLoi NpoAyKuUii B Ui KpaiHi. MoXnusi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MW YCYyBaeMO
6e3KOLITOBHO, SIKLLO NPUYMHa HECNPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax maTepianis abo BUpo6HUYOMY Gpaky. Y pasi
BVHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTilHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTucs, Makoym npu cobi Yek npo
NoKynKy, 4O TOProBenbHOI opraxisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnnXx4oi ynoBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(ABpecu auB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHpopMaLito Npo rapaHTito (3a HasBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B obnacTi cepBicHOro ob6cnyrosyBaHHs
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micuesoro Be6cainTy Karcher y posaini
«3aBaHTaXEeHHs».

Hdeknapauisa npo BignoBigHiCTb
cTtaHpgaptam €C

LM mu 3aaBnsieMo, L0 Ha3BaHWi HUXYe BUPIO
BiANoOBIAAa€ BiAMNOBIAHMM MOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernameHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3rofkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoGY LS 3asiBa
BTPa4ae CBOK YMHHICTb.

Bwipi6: Munococ ans cyxoro Ta Bonororo npubupaxHs
Twun: 1.573-xxx

[OVpeKTUBYK Ta pernameHTn
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTu
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Im'ss Ta apgpeca

Ocoba, BignoBifanbHa 3a BeeHHs1 AOKyMeHTaLii:
A. Tar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (HimeyumHa)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

) / -

T. Wahl
Managing Director

)
Vsl

4

ol

A. Haag

Director R&D

M. BanbgwreTteH, 2025/07/01
Ocobu, Lo HWXYe nignucanucs, AilTb 3a OPYYEHHAM
i 3a QOBIpEHICTIO KepiBHULITBA.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Himewunna)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

TexHiyHi xapakTepucTukn

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
EnekTpuuHe nigknto4eHHs
Hanpyra mepexi \% 400 400 400
dasa ~ 3 3 3
YactoTa mepexi Hz 50 50 50
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3axucty | | |
MakcvmanbHo fonycTumMuii iMnegaHc mepexi Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
MoTyXHicTb Bt 4200 5500 7500
CnoxuvBaHa NoTYXHiCTb (HopManbHuii pexum BT 4750 6220 6010
po6oTn)
3anobikHUK A 16 16 32
XapakTepucTuka 3anobixHuka B/C C B/C
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
MicTkicTb 6aky | 100 100 100
O6'eMHMIN NOTIK, MaKc. m3/h 220 353 373
[MOTYXHICTb YCMOKTYBaHHS, MakcuMarnbHUi kPa 15,4 24 33,4
HWXKHIN TUCK
Po3'em Ana BCMOKTYBanbHOro pykasa DN70 DN70 DN70
HomiHanbHuWiA AiameTp BCMOKTYBaslbHOro DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
LunaHra
Po3amipu Ta Bara
Tunosa poboya Bara kg 142 148 172
[loBXunHa X WWMpUHa X BUCOTA mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
AKTUBHa noBepxHs inbTpa m?2 2,2 2,2 2,2
KopucHa tinbTpyBanbHa noBepxHs m? 2,0 2,0 2,0
YMOBM HaBKONMULLHLOTO cepefoBuULIa
Temnepatypa 36epiraHHsi °C -10-40 -10-40 -10-40
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IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3BykOBOrO THCKY Lpa dB(A) 75 77 73
Moxu6ka Kya dB(A) 2 2 2
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 <2,5 <25 <25
Moxubka K m/s2 0,2 0,2 0,2
MepexHuit kabenb
Twn mepexeBoro kabento mm?2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Howmep getani (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
[oBxunHa kabento m 8,2 8,2 8,2
36epiraeTbCcs NpaBoO HAa BHECEHHS TEXHIYHMUX 3MiH. HA3AP AyﬂAPb[Hb[

HKanmbl HYCKAYMAP ....vevvrviieeeeiinieireienreesesreneeeene
Kayincisgik Hyckaynapbl
MakcaTblHa calkec kongaHy .
KopLuaraH OpTaHbl KOPFAY ......ecvveeeureerieerineenneenenes
Kypan-xabablkTap MeH Kocarnkbl 6eniiekrep...... 188
KypbInfblIHbIH cynaTTamachl
KypbinfFblgarsl TaHb6anap
ManpanaHyra 6epy.
Manpanany
Tacbimangay ....

KyTim x8He TexHUKanbIK KbI3MeT kepceTy
Akaynap kesiHaeri kemek .
KEMIMAIK .oeeeeeeeeie e

EO craHpgapTTapbliHa CaiikecTiri Typanbl

LEKMAPALINA ..ottt ettt e eieeeeesiieeeesibeeesieeesnienees 193
TexHUKanbIK CUNATTAMANAPDI ......corrrreeerieeneeenes 194

YXannbl Hyckaynap

KypbInfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH, ockl TYNHyCKka
HyCKayIbIKTbl OKbIMN, 0N BOoWbIHLLIA SpEKET eTiHi3 KaHe
KeniHipek nanganany yLwiH Hemece Keneci nenep yLuid
cakTan KOMblHbI3.

e Anfaw perT icke kocnac 6ypbiH, Ne5.956-249.0
Kayinciaaik XeHiHaeri HyckayrbIKNeH TaHbICbIn
LWbIFbIHBI3.

o [lanpganaHy xeHiHaeri oCbl HyCKaynblKTbl XoHe
Kayinciaaik )eHiHaeri HyckaynbIKTbl ycTaH6ay
KYPbINFbIHBIH 3aKbiMaanyblHa xaHe
KYPbINFbINApPMEH XaHe COMn opTaaa XyMbIC iCTENTIH
TynFanapaplH XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e TacbimMangay kesiHae 3akbiMaanfaH xarganga
nepey aunepre xabapnaHbi3.

Kayincisgik Hyckaynapsbl

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimee anapbin
cofambiH mikenel Kayin 60olbIHwa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimae anapbin
COFybl MVIVLKI‘H Kayinmi xarOal 6olbIHWwa HycKay.

N ABAUJTAHbBI3

o )KeHin xapakammaHyra anapbin COfybl bIKmumarsn
Kayinmi xardali 6olbIHWa HycKay.

o MamepuanObik 3usiHFa anapbir Cofybl bIKmumarl
Kayinmi xarOali 6olbIHWa HycKay.

TexHukanbIK Kayinciagik 6oMbIHLWA Xannbl
HycKaynapbl

A I{A yir . KypblinfbiHbl )XoHe OfFaH apHasfaH
3ammapdbi natidanaHy, COHbIH iWiHOe Xa3blrFaH
Mmamepuandapdbl xor0biH KayincisdeHoipineeH
npouedypanapbiH mek 6inikmi KbiamemkepriepoiH
KemeeimeH xoro. @ Ecep 6ennmedeei eHOenzeH aya
kalimapsbinca, 6enmede L aya anmacyObiH Xemkinikmi
menwepnemeci 6onybl kepek. Kaxemmi wekmi
MaHAepOi opbiHAay yWiH KalimapblnamsiH Kesem
arbIHbIHBIH Menwepi ma3sa aya KenemiHiH 50 %-biHaH
(benive Kenemi Vg x aya anmacy menuwepnemeci L)
acrniaybl kepek. XKendemyoiH apHalibl WapanapbIHChI3
KondaHbinadbl: Ly~ 1 car’. e Byn Kypbinfeida 3usiHOb!
waH 6ap. bocamy xoHe mexHuKasbIK KbiaMem
kepcemy 6olbIHwa xymMbicmapobl, OHbIH iWiHAe waH
JKUHaFblwmapObl anbin macmaydbl muicmi KopraHbIC
KypandapbiH KuemiH MamaHoap raHa xypeise anaosbl.
® KypbinfblHbI MOSbIK cy32iney XyUeciHci3
natidanaH6aHbi3. ® ©HOenemiH mamepuandapra
KambIiCmbl KondaHblnambiH Kayincisdik
MEeXHUKacbIHbIH epexesnepiH cakmaHbi3.

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbI binFandbl xepoe
awbIK ayada KorndaHbaHbI3 HeMece caKmamMaHbl3.

® KypbinFbiHbIH Kayirnci3 opHanacybl ywiH
barbimmaybiw WhIFbIpWbIKKA mMypak mexeaiwmepiH
KoUbIHbI3. Typak mexeaiwi awblK 6onraH ke3oe
Kypbinifbl 6aKblnaychl3 Ko3fasybl MyMKiH.

N ABAUTIA Hbl3 o )Kymbic ke3HiOeai y3aK
yaKkbimmbIK y3inic Ke3iHO0e iCmeH WhblfapbiHbl3 XoHe
KYPbIFbIHbI @XbipamKbiwmap apKbiribl ewipir, Kyam
awachklH axblpambiHbI3.

HA3AP Ay,aAPbIHbI ® Karibirnmbi XyMbIC
ke3iH0e 6emki memnepamypace! 95°C OeliH kemepinyi
MYMKIH.

TeTeHLe XaFaan KesiHgeri MiHe3-KynblIK

A KAYIN

Tymanrbiw MmamepuandapObl copy Ke3iHoezi,
KbICKawa mylblKmany Hemece 6acka anekmp
akaynapbl ke3iHOeai xapakam any xaHe
3aKbIMOaHy Kayni

[HeHcaynbikka 3usiHObI 2a30ap0bl Xymy Kayrii, 3nekmp
mogebIHbIH COFy Kayni, KyUin Kany Kayni.

TemeHuwe xardal Ke3iHOe KypbiFbiHbl OWipirn, Kyam
awacblH po3emkaoaH arbiHbl3.
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MakcaTbiHa cankec KongaHy

Kypblnru MblHanapfa apHanfaH:
EneH meH kabbipra 6eTTepiH AbIMKbIN XeHe KypFak
Tasanay

e MawwnHanapaaH Kyprak, »xaH6anTbiH LWaHabl Copbin
any

e EN 60335-2-69 caitkec waH knackl M Kypfak,
XaH6anTbIH, 3UsiHABI LWaH WeriHainepiH Tasanay

e [IbIMKbIN X8He CyWblK 3aTTapAbl Tasanay

e KomMmepumsinblk nanganaHy, Mbicanbl, KOHaK
yvnep, MmektenTep, emxaHanap, dabpvkanap,
OYKeHAep, KeHcernep MeH arnfa anblHraH
fumapaTtTap

e OHepkacinTik NanganaHy, Mbicanbl,caktay xaHe
eHAipy aiMakTapblHaa

KypbInfFbiHbIH AypbIC XyMbIC icTeyiHe DN40, DN50 xxaHe

DN70 HomuHangp! aAvnameTpi 6ap copy LwnaHrici

keningik 6epepi.

IVS 100/40 M kypbinfbickiH Tek DN40 sxeHe DN50

Kepek-xapakrapblMeH nanganaHyra 6onagbi.

Kes kenreH 6acka nanganaHy gypbic emec 6onbin

Tabbinagbl.

KypbInfFbl MblHa MakcaTTap YLiH XXapaManbl:

e KaHueporeHgi 3aTTapapl CiHipy

KoplwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusauusinayra
6onagbl. OpayblwTapabl KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusauusinaHpia.

OneKTpnik XaHe anekTpoHAbIK OybIMaapabiH,

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTVNM3AUMANAY HOTWXKECIHOE aAam

[eHcaynbifblHa XXaHe KopLuaraH opTaFa Kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHagenveni
mMaTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mal cusiKTbl BernLuekTep xwui keageceni.
Ananga, aTanmblw 6enwekTep GynbiMabl TUICIHLWE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
6enrineHreH KypbinfFbinapabl Y1 KokbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangbl.

Kypamparbi 3aTTap 6ovbiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManiMeTTepAi MbiHa MekeHXan bovblHLWa TabyFa
6onagpbl: www.kaercher.de/REACH

Kypan-xababiKkTap MeH KocarkKbl
OenwekTep

Tek TynHycKkanbl Kepek-xapak Hemece Kocarskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on kypanabiH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XXyMbIC iCTeyiHe keningik
Gonagpl.

Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6eniektep Typanbl

aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa

KOIMKeTiMAi.

Eckeprty:

e KeTKi3y XWbIHTbIFbIHA eLLKaHaan Kepek-xapakrap
Kipmewngi. Kepek-xapakTapra kongaHy canacbliHa
BarinaHbIiCcTbl 6enek TancbipbiC 6epy Kepek.

o  KypbInfblHbIH AYPbIC XXYMbIC iCTeyiHe HOMUHanab!
avnameTpi 6ap copy LunaHricimeH faHa (
TexHuKarnblK cunammamanapbl TapaybiH KapaHpl3)
keningik 6epepi.

e Kocankbl 6eniekTep MeH Kepek-xapakrapabl
avnepaeH Hemece KARCHER dunuansiHaH anyra
6onagpl.

KypbInfbiHbIH cunaTramachl

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH kapaHbI3
CypeT A

(1) Copy KoHTelHepiHiH KyNMbIH aluyFa apHasFaH TyTka

@ ThiFbI3aarblLL ThiFbIHBEI 6ap copy WnaHriciHe
KocblnaTblH Genik

(® Matometp
@ Cya3riHi Tasanay uiHTiperi
@ Kocy/©wipy axblpaTKbiLLbl

«KypbInfbiHbl KOCYy» TyMeci (Tek IVS 100/55 xoHe
IVS 100/75)

(@) Kpl3bin MHAMKaTOP LWambl

XKacbin nHgukatop wamsbl (Tek IVS 100/55 xaHe
IVS 100/75)

@ Cyari kamepacbIHbIH, KaKnafbl

Cyari kamepacblH xaby

@ Suwipriw

@ EpeHre apHanfaH cantama ycTafbiLubl

@ TokTaTKbIL Texeriwwi 6ap anHanmansl waccu
neHreneri

TyTKaHbl UTEpy
@ LUnaHr axbipaTkblLLbl
Copy KyObIpbIHbIH YCTaFbILLbI

@ KosranTkplww/copy Typ6uHach! kopnychbl

WHaukaTop wamaapbl

XKacbin WHAOUKATOP WaMbl

e Copy TypbuHachl XyMbIC icTen TypFaHaa xaHagpl.

e KawbiktaH 6ackapy nynbTiHAeri OKbITyFa apHanfaH
XbIMbIbIKTARTLIH KOATaP (PaAvo KallbIKTaH
6ackapy KyparnblHbIH NaiifanaHy HyckaynapbiH
KapaHpl3).

Kblelﬂ UHAUKaATOP WaMbl

e AnHany kesiHae kate 6onca xaHagpl.

Hyckay

Kypblinebi xymbic icmemetioi.

Kypbinfbl awackiHOarb! MOACMbI aybICMbIPbIHbI3.

Pagwuo KauwbikTaH 6ackapy nynbTi
Paawo KawbliKkTaH 6ackapy nynbTiH nanpganaHy

Keneci Kypbinfbinap KocbiMLia KomkeTiMAi pagno
KalbIkTaH 6ackapy Kyparnbl yLliH
paavokabbinaarbilineH xabablkTanFaH:

e [VS 100/40 M

e |VS 100/55 M

e VS 100/75M

KypbinfbiHbl pagvokallblkTaH 6ackapy nynbTi apKbinbl
YVpeHy XaHe nanpanaHy kalblktaH 6ackapy
KypanblHbIH NaganaHy HyckaynapblHga cunaTranfaH.
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Kypblnrblp,arbl TaHOanap

WE A M

KypbinfFbl M WwaH knacbiHa AeniH WwaHabl CopyFa
Xapamapl.

AN ECKEPTY

TepiHiH, ekneHiH xoHe Kke30iH 3aKbIMOaHyb!
Bbocamy, mexHukarnbik KbiI3Mem Kepcemy xoHe kadeze
Xapamy XyMbicmapbl Ke3iHOe ycak waH
wibiFapbiHObINapbI

LlaH xuHalimbIH KOHMelHepnepoi kadeae xapamyOobl
Koca anraHOa, 60camy xoHe mexHUKarblK Kbiamem
Kepcemy XyMbICmapbl Ke3iHOe Kaxemmi KopraHbIC
KypanoapbiH KUiHi3.

>Kancblpma naparbl nanganaHblfifaH copy LUNaHriHiH
KenaeHeH KuMacblHa apHanfaH Makcumangbl ToMeH
KbICbIMHBIH, MBHAEPIH KepceTei. AFbIMaarbl MaHAI
MaHomeTpAeH okyrFa 6onaapl. Ocbl KypbiFbiFa
KongaHbinaTblH MOHAEPAi EH a3 kenem whblifbiHbIH
OKbIHbI3 TapayblHaH kapaHbl3. Erep MaH oCbl MaHHEH
TeMmeH Tycce, cy3riHi Taszanay ( Cy3eiHi masanay
TapayblH kapaHbl3) Hemece aybICcTbIpy kepek ( Cy3aiHi
e32epmy/aybicmbIpy TapayblH kapaHbi3). Copy
LUNAHriCiHiH 8pTYypPNi KMManapbl Kepek-xapakrapabiH
apTYpnNi KOChINLIM KMManapbliHa beiimaenyiHe
MYMKiHAiK 6Gepeai.

»>-

MHaukaTop WwamaapbliH nanganaxy

—_— w AlHany kesingeri kate nHaukaTop Wwambl

¥

Kepnere xapatyfa apHarnfaH cemke
(Tancbipbic N26.907-646.0)
(Tancbipbic Ne9.989-607.0)

Cyari
ﬁ (Tancsipic Ne6.907-651.0)

ManpanaHyra 6epy

AN ECKEPTY

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin
LllaHObI )Xymy0daH mybiHOalmbIH MbIHbIC any
JKondapbiHbIH aypynapb.

Cysei anemMeHmIHCI3 WaHCopPFbIWMbl COPMaHbI3.,
alimnece ycak waH WhlfapbliHObINapbIHbIH KebetoiHe
batinaHbicmbl OeHcayrbiKka Kayin meHeoi.

HA3AP AYAPbIHbI

Cy3ai anemeHmi oK

Copy Ko3fanmKbIWbIHbIH 3aKbIMOaHyb!

Cy3ei aneMeHmIHCI3 WaHCoPFbIWMbl COPMaHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

Xeni kedepeiciHin acbin kemyi

Kbicka mylbikmarny Ke3iHOe 3/1eKmp moabiHblH COfybl

Bnekmp xeniciHe Kocblny HykmeciHOeai pykcam

eminzeH makcumarnobl xerni kedepaici (mexHuKanbiK

depekmepdi KapaHbI3) acbirn Kemrneyi Kepek.

Ezep ci3 Kocblny HykmeciHOe xeniHiH morbiK

kedepeaiciHe ceHiMOi 6onmacaHbI3, 3HepaUSMEH

XkabOblkmaywbl KOMMNaHusiFra XxabapacbiHbI3.

1. KypbInfbIHbI XXYMbIC KyWiHE KENTIpiHi3.

2. KypbinfbiHbl TOKTATKbILL TEXEriLTEPiMeH BekiTiHi3.

3. CopfblIL TYTIKTi COPY KOCbINbIMbIHA CarnblHbI3.

4. KaxeTTi kepek-xapakrapabl (kKuHakka Kipmenai)

copy LnaHriciHe GekiTiHi3.

Copy KoHTeWHepiHAeri ToNTbIpy AeHreniH

TEeKCEpIHi3.

6. Kaxet 6onca, copy koHTelHepiH 6ocaTbiHbI3 ( Copy
KoHmeliHepiH 60cambiHbI3 TapayblH KapaHbI3).

7. Copy KOHTENHEPIHIH AypbIC OpHaTbINFaHbIHA Ke3
KETKI3iHi3.

Kypbinfbl M WwaH knackliHa AeniH ycak WwaHabl copyfFa
»apamgbl. Ocbl KnacTbl WaHAbl COpy Ke3iHAe KOKbICka
apHanfaH KanTbl NnanganaHblHbI3.

Kapimri copy maTtepuanbiH (binFan/kyprak) copy
mMaTtepuvansl yLiH KOHTEHepre KoKbiCka apHarnfaH
KanTblH KeMeriHci3 copyFa 6onaabl.

blnfanabl Hemece cyiibik 3aTTapabl TazanaraHHaH
KeWiH blnrandaH Kyprak waHCopFbilKa aybICbIHbI3
TapayblHa Ha3ap ayAapbiHbl3.

AN ECKEPTY

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaraH Kayin

LllaHObI XXymydaH mybIHOalimbIH MbIHbIC any
JKondapbiHbIH aypynapbl.

Cysei aneMeHmIHCI3 WaHCOoPFbIWMbl COPMaHbI3.,
alimnece ycak waH WhblFapbIHObIIapbiHbIH KebetoiHe
batinaHbicmbl OeHcayrbiKKa Kayin meHeoi.

HA3AP AYJAPbIHbI

¥caK waHHbIH eHy Kayni

Copy Ko3FanmkbIWbIHbIH 3aKbiMOaHy Kayrii.

LllaH copy ke3iHOe cy3ei anemeHmiH ewkKawaH
wewrneHis.

Hyckay

Byn KypbinfbiHbIH KemezimeH M waH knacsbiHa OeliHai
waHHbIH 6apribiKk mypnepiH xuHayra 6onadsl. LlllaH
JKUHalmbIH Kanmel natidanady 3aH 6olibiHwa manar
emineoi.

Hyckay

KypbinsbiHel MAK 2 0,1 me/m3 MoHOepiHOe Kyprak,
JxaH6alimbiH waHObl copyra apHasFaH eHepKacinmik
waHcopfbiw pemiHoe KondaHyra 60naosbl.

o

Kapere xaparty xymneci

HA3AP AY[APbIHbI

Kokbicka apHanraH KabbiMeH binFandbl copy
KypblinFbiHbl 3akbimMOay Kayri

blnfFandbi copy ke3iHOe KOKbICKa apHarfaH Karnmbl
natidanaHbaHbI3.
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Kokbicka apHanfaH KanTbl canbiHbi3

1. KypbInfblHbl TOKTATKbILL TEXeEriLUTepiMeH BekiTiHi3.
TyTKaHbl XOFapbl kKapaw TapTblHbI3.
Copy KOHTENHEepIiHiH Kynnbl albinbin, TOMEHre
Kapan Tyceai.

3. TyTka apKblfibl COPY KOHTENHEPIH KypblnfFbiaaH
TapTbiN LWblFapbIHpI3.

Cyper B
KokbICka apHanfaH kanTbl COPY KOHTEMHepiHe
carnblHbl3 XaHe OHbl KOHTENHEP KabbipFacbl MeH Tyn
XKaFblHa MYKUSIT KOWbIHbI3.

5. Copy KOHTENHepi apKblfbl KOKbICKa apHarFaH
KanTblH WeTiHe kapan 6ypaHbI3.

6. Copy KOHTENHepiH canbin, TyTkaMmeH GekKiTiHi3.

Kapere XapaTyfa apHanfaH COMKEHi anblHbI3

A KAYIN

3usHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LlaHOb1 )XymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC any

XKOOapbIHbIH aypynapsl.

lMatida 6onraH waHOb! waH emkizbelmiH

KoHmeliHeprnepOe macbimManday KepeKk. Tonmbipyra

pykcam eminmelidi. LLlaH xxuHalimbiH KOHMelHepdi

OKbIMbIriFaH KbI3Memkep FaHa nakmbipa anaodbi.

1. KypbinfbiHbl TOKTATKbILL TEXEriTEPIMEH BEKITiHi3.

2. TyTKaHbl XOFapbl kKapan TapTbiHbI3.
Copy KOHTENHEepIHiH Kynnbl alwbinbin, TOMEHre
Kapan Tycegi.

3. KayinTi waH Wweirapmay YLiH KypblFbiHbl KOCbIHbI3.

4. TyTKa apKbinbl COPY KOHTENHEPIH KypbInFbliaaH
TapThbIN WhiFapblHpI3.

CypeT C
Kokbicka apHanfaH kanTbl XOFapbl TapThlHpI3.

6. Kokpbicka apHanfaH kanTbl kabenb 6entapTnacb!
KeMeriMeH MblKTan abbiHbI3.

7. Kokbicka apHanfaH KanTbl LWblfapbiHbI3.

8. Kapfbinblk epexxenepre CoNKec KokbiCka apHanfaH
KanTbl TaCTaHbI3.

9. KypbInfblHbl OLLIPIHI3.

10. Copy KOHTeWiHepiH canbin, TyTKaMeH BekiTiHi3.

blnFangbl copy

A KAYIN

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LllaHObI )Xymy0daH mybiHOalMmbIH MbIHbIC ay
XKOOapbIHbIH aypynapsbl.

blnFandbi copy ke3iHOe 3usiHObI WaH XuHanmMalobl.

HA3AP AY[APbIHbI

Copy koHmeliHepiHiH monbin kemy candapblHaH

6onraH 3aKkbIMOaHy Kayni

CylibikmbIK Kern menwepdoe ciHemiH 6osca, copy

KoHmeliHepi bipHewe cekyHO iwiHde monmbIpbInbI,

morbin Kemyi MyMKiH.

Tonmbipy 0eHeeliH yHeMi meKcepin 0mbIpbiHbI3.

1. blnFanabl copy anablHAa KOKbICka apHanfaH Kkantbl
anbin TactaHbl3 ( Kadeeze xapamyra apHanfaH
COMKEHI arbiHbi3 TapayblH KapaHbl3).

blnfangaH Kyprak WaHCOpPFbIlWKa aybICbIHbI3

HA3AP AY[APbIHbI

blnFan ma3anaydaH Kyprak ma3sanayra aybicy
Cya3eiHiH 3aKbiMOaHy Kayrni

blnrandbi cy3ei anemeHmi 6osca, Kyprak waHOb!
copmaHbI3, elimkeHi 6yn cy3eiHi 6imen macmatiobl
JKOHe Xapamcbi3 emeoi.

1. Kyprak LWwaHcopfblwKka binFanabl Cy3riHi kongaHap
anAbliHAa XKakcbinan KypFaTbiHbl3 HEMECe OHbl
KypFaK cyarire aybICTbIPbIHbI3.

2. KaxeT 6onca, cy3riHi e3repTiHia.

KypbInfbiHbI KOCY
1. LWrencenbaiH anbipblH KOCbIHbI3.
2. Kocy/©uwipy axblpaTKbllWbIH «1» KyhiHe BypaHbI3.
Tek IVS 100/55 M xaHe IVS 100/75 M
3. «KypbInfblHbl KOCY» TYUMECIH B6acbIHbI3.

Copy npoueciH opbIHOAHbI3

1. Copy KOHTEWHEPIH TONTbIPY AEHTENiH YHEeMI
Tekcepin oTbIpbIHbI3, cebebi KypbinFbl copy kesiHae
aBToOMaTThbl TYpAe ewnenai.

2. Kaxet 6onca, copy koHTenHepiH 6ocaTbiHbI3 ( Copy
KoHmeliHepiH 60cambiHbI3 TapayblH KapaHbI3).

3. Kaxet 6onca, cyariHi TasanaHbl3 ( Cy3eziHi ma3zanay
TapayblH kapaHbi3) Hemece e3repTiHis/
aybICTbIpbIHBI3 ( Cy32iHi e32epmy/aybicmbipy
TapayblH kapaHpi3).

EH a3 Kenem WbifblHbIH OKbIHbI3
KypbInfFbiHbIH angbiHebl XarFbiHAa COpY BaKyyMbIH
KepceTeTiH MaHOMeTP opHaTbinFaH. Makcumanapl Tepic
KblCbIMFa (KECTEHi KapaHbI3) XeTce, Cy3riHi Tasanay
kepek ( Cy3eiHi masanaytapayblH kapaHbi3). byn maH
KYPbINFbIHBIH ©HIMAIMIriHE XeHe NanganaHbinFaH copy
wnaHriciHe 6annaHbICTbl. Tepic KbicbiM Ta3anay
apkbinbl anTaprblKTan TemeHaemece, Cy3riHi aybiCTbIpy
kaxeT ( CyseiHi e32epmy/aybicmbipy TapayblH
KapaHpi3).

HA3AP AYJAPbLIHbI

Makcumandbl mepic KbiCbIMbIHaH achbIn KemiHi3
Copy0blIH xoFanybl

KepceminzeH MaHHeH acblin kemce, aya xbln0amobifbl
20 m/c memeH mycedi. Cy3eiHi ma3anaHbi3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kMa 7,6 kMa -
IVS 100/55 20 klMa 18,0klMa (10 «kMa
IVS 100/75 24 klNa 21 klMNa 12 kMa

Cya3riHi Tazanay
MaHomeTpae Makcumangpl Tepic KbicbiM kepceTince (
EH a3 Kkenem wbifbIHbIH OKbIHbI3 TapayblH KapaHpI3),
Cy3riHi Tazanay kepek.
1. Kocy/©uwipy axblpaTkbllblH «O» KyhiHe BypaHbI3.
2. Cya3riHi Tasanay TyTkacblH GipHelue peT keMiHae 5
peT asnfa xaHe apTKa XbIMKbITbIHbI3.

Opbip TazanayaaH KeuniH

1. KOCY/OLWIPY axblpaTKbiLbIH NanganaHbin

KYPbINFbIHbI OLLIPIHI3.

ALLaHbl CybIpbIN anbiHbI3.

Kepek-xapaktapabl (KMHaKka KipMENTiH) anblHbl3.

Copy koHTenHepiH 6ocaTbiHbI3 ( Copy KOHMeUHepiH

6ocambiHbI3 TapayblH KapaHbl3).

5. blnfan copbinaTbiH 3aT WaHCOPFbILINEH
TasanaHfaH 6onca, KenTipy YLUiH Cy3riHi weLwin
anbiHbI3.

6. KypbinfbiHbl TadanaHbl3 ( KypbiifbiHbl masanaHbi3
TapayblH kapaHpi3).

hal ol
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Copy Ky6bIpbIH XabblHbI3

N ECKEPTY
XXapakam any kayni
TepiHiH, eKneHiH xeHe ke30iH ycak WaHHbIH dCepiHeH
3aKbiMOaHyb!
Copy winaHembl anbin macmaraHHaH KeliH copy
KOCbIIbIMbIH Mblfbi30arbill MblfbIHMEH Xaby Kepex.
1. Copy LWnaHriciH anbin TacTaHpl3.
Cypet D
2. TbIfbl3gafbilW ThiFbIHALI COPY LUMNAHrICiHEe Aan
carnblHbI3.
3. Toifbl3garbilW ThifbIHABI MYMKIHAIMNHWE UTEPIHI3.
4. Tbifbl3garblll ThiFbIHALI COPY KOCHIbIMbI MbIKTam
xabblnFaHwa oHfa GypaHbI3.
Copy KoOHTelHepiH 60caTbIHbI3
Hyckay
Copy KoHmeUHepi XofFapfFbl XUeKmMeH wamameH 3 cM
memeH monmbipbiiraHda 60cambiiiybl KEPex.
Copy KOHTeWHepiH TONTbIPY AEHreiH YHeMmi Tekcepin
OTbIPbIHbI3, ce6ebi KypbInFbl COpy KesiHae aBToMaTThbl
Typae ewnengi.
KypbInfblHbl OLUIPIHI3.
2. TokTaTKblL TeXeriluTepi KeMeriMeH KypbiFbiHbl
neHrenekrepre GekiTiHi3.
3. TyTkaHbl XOFapbl kapan TapTbiHbI3.
Copy KOHTENHEepIHiH Kynnbl albinbin, TOMEHre
Kapan Tycegi.

4. KayinTi WwaH WwbiFapMay YLiH KypbInfblHbl KOCbIHbI3.

CypeT E

5. TyTka apKblfbl COPY KOHTEMHEPIH KypblFbiaaH
TapThbin LWbIFAPbIHbI3.

Hyckay

Copy KoHmeUHepiH mymka apKbifibl Kemepyae

60nadbl. KpaHdapObl macbimanoayFra apHarraH

makcumandbl natdansi xyk 50 kg.

A ABAUJIAHbI3

PyKcam emineeH xannel caiMaKkmad acbin kemy
XKapakam any xaHe KypbinfbiHbl 3aKbIMOay Kayni
KpaHmeH macbkimanday kesiHOe copy KOHmMeUHepIHIiH
XKarnrbl canmarblH eCKepIHI3.

KoHmeliHepdi wamadaH mbIC XyYKmeMeHi3.

KpaHOapra kambicmbi KornndaHbicmarbi epexenepoi

cakmaHbi3.

Copy KoHTeliHepiH 6ocaTbiHbI3.

7. KaxeT 6onca, KOKbIC KOHTEWHEPIH aybICThIPbIHbI3 (
KoalOeee xapamyra apHasnfaH COMKEHI arnbIHbI3
TapayblH kapaHpl3).

8. Copy KOHTENHEePIH Kepi peTneH KypbirFbiFa kanta
casnblHbI3.

K¥pblanIH bl Ta3anaHbI3

AN ECKEPTY

ArbIHObI cynapdbi dypbic eMec kadeze xapamy

KopwaraH opmaHbIH nacmatyhbi

AfbIHObI cynapdbl masapmy 6olibiHwa xepainikmi

epexenepdi cakmaHbi3.

1. Backa waHcopfbILL Hemece binFan wybepek
KOMeriMeH LaHCOPFbILUTBIH, iLUiH )X8HE CbIPTbIH
Tasanay.

KypbInfFbiHbI LIAHCOPFLILLNEH COPFaH ke3ae
Knaccudmkauusicol Gipaen Hemece xakcblpak
LLIAHCOPFLILITBI NakganaHbIHbI3.

2. KaxeTt 6onca, kepek-xapakrapabl (KMHakka

KipMenzi) CyMeH Luanbin, KypFaTbiHbI3.

K¥pblanIHbl CaKTay
XKeni kabeniH kabenbaep yCTafbllWbIHA OpPaHbI3.
Copy wWnaHriciH UTepy TyYTKacblHbIH aiHanacbiHa
opaHpI3.
3. EpeH cantamachliH aHe copy kyObIpbIH TUICTi
yCTafbllITapFa casnbiHbI3.
4. KypbinfbiHbl KypFak 6envene cakTaHbi3 )XoHe OHbI
pyKcaTtcbI3 navganaHyaaH KopFaHbi3.

& ABAUJIAHbI3

Xapakam any xaHe KypbinFblHbl 3aKbiMOay Kayni
Kenik KypandapbiHOa macbimandaHraHoa, KypbiFbiHb!
Kaxkemmi Hyckaynapra coliKec Cbipfbln-XblfydaH
KopfaHbI3.

AN ABAUJTIAHbBI3

CanmakmbiH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbifbiHbl 3aKbiMOay Kayri
Tacbimanday Ke3iHOe KypblIrfbiHbIH CarMarbiH
E€CKepiHi3.

1. KypbinfbiHbl TEK Vi iLliHAE CaKTaHpI3.

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

A KAYIN

KypbinsFbl kepHeyni 6enwekmepze muin,
ke30elicoK icke Kocblnadbl

XKapakam any kayni, mok cofy

Kypbinsbida xymbic xacamac 6ypblH KypbiFbiHbI
OWIpIHI3.

XKeninik wmekepdi pozemkadaH wWhiFapbirn anbiHbI3.

A KAYIN

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaraH Kayin

LllaHObI )XymydaH mybiHOaUmbIH MbIHBIC any
JKONI0apbIHbIH aypynapbl.

TexHUKarsbIK KbI3Mem Kepcemy XymbicmapbiH Xypai3y
KesiHOe (Mbicarbl, Mbicarbi: Cy32iHi aybicmbipy) P2
Hemece o0aH Xofapbl ommezimeH demarny mackachbiH
XeHe 6ip pemmik KUiMOi KUIHI3.

AN ECKEPTY

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LllaHdbI XymydaH mybIHOalmbIH MbIHbIC any
JKondapbiHbIH aypynapsl.

KayinmepdiH andbiH-any ywiH Kayincisdik
KypblnfFbinapObl XblribiHa kemiHoe 6ip pem eHOipywi
HeMece oKbimbiiiraH adam onapobiH Kayincisdikke
KambICMbIl MIHCI3 GhyHKUUsINapbIH, Mbicarbl,
KYPbIFbIHbIH MbIfbi30bifblH, CY32iHiH 3aKbIMOaHybIH,
backapy KypbliFblnapbiHbiH KbI3MemiH (mek waH
knacbl M xoHe H) mekcepin ombipybl Kepek. Mbicanbl:
KypbinfbiHbIH Mbifbi30bifbl, CY32iHiH 3aKbIMOaHybl,
backapy KypbliFblnapbiHbIH Kbi3Memi.

HA3AP AYJAPbIHbI

KypambiHOa cunukoH 6ap Kymim Kypandapbi
lMnacmukanbik 6enikmepae 3akbiMOanybl MyMKiH.
KypambiHOa cunukoH 6ap Kymim KypandapblH ma3anay
ywiH nalidanaHb6aHbI3.

LWaHapl keTipeTiH mawuHanap DGUV epexeci
GovibiHLWA KayinTepai 6onabipmayFa HemMece XotoFa
apHanfaH Kayincisgik kypbinfbinapapl kepceteai:

N =
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e [langanaHyLubiMeH TeXHUKanbIK KbI3aMeT KkepceTy
YLWiH xabablK KbI3MET KepceTy nepcoHanbiHa
HemMece G6acka agjampaapra kayin TeHgipMenTiHaen
GernLuekTeHreH, TasanaHfFaH XaHe KblameT
KepceTinreH 6onybl kepek. TUICTi cakTbik Wapanapbl
GenLuekTey anablHAa AeTOKCUKALMSHBI,
KYPbINFbIHbI 6OIWEKTEHIEH Xepae XKeprinikTi
cya3rigeH eTkisineTiH Maxbypni xengeTyai,
TeXHVKanbIK KbI3MeT KepceTy aiiMarblH Tazanaybl

»eHe nepcoHanapl TUICTi Typae KopFay bl KAMTUAbI.

e KypbinfbiHbIH CbIPTLIH KayinTi aiMakTaH LwbiFapap
anablHAa WaHCOopFbILLINEH Ta3apTbim, CYPTY Hemece
TasapTkblIWNeH Tasanay kaxeT. bapnbik
xabablKTap kayinTi aimMakTaH LublFapbinFaH kesge
nactaxfaH gen ecentenyi kepek. LaHHbIH
TapanybliH 6onabipmay YLWiH TUiCTi Wwapanap
KabblnaaHybl kepek.

e TexHUKanblK KbI3MET KepceTy XaHe XeHaey
XYMbICTapbIH XYPrisreH kesae, kaHaraTTaHaprblk
TYpAe Tasanay MyMKiH eMec nacTtaHfaH 3aTTap
Xowbinybl TMic. MyHaanm 3aTtapabl ocbiHAam
KangbiKTapabl KO0 Typarsbl kafnaanapra conkec
OTKI30EeNTiH KanwbIKTapFa canbin Tactay Kepek.

e KosFanTKbILWTbl/COpy TypOyHachkl KOPMYCbIH TEK
6inikTi Mamangap faHa Genwexren anagpl.

o KosranTkbliL/copy TypObuHachl KOPMYCbIHbIH, iLLKi
XafblH GinikTi MamaHaap FaHa Tasanaybl MyMKiH.

o KypbInfblHbl TacbiManaay XeHe OfaH KblaMeT
kepceTy 6apbiCbiHAa copy kaknaFbiH BiTeyiluneH
XKabblHbI3.

1. TexHuKkanblK KbI3MET KOpCeTY XaHe KyTiM
XKYMbICTapbIH OHal Typae ©3iHi3 xacan anachbl3.

2. KypbinfbiHblH 6eTi MeH KOHTeHepAiH, iLWiH yHeMi
ObIMKbIN Wy6epekneH cypTy Kepek.

CbIHaK XoHe TeXHUKanbIK KbISMEeT KepceTy
XYMbICTapbl

YKaszaTtalnbim okuranapablH angblH any 6onbliHWwa THICTi
YNTTbIK HOpManapAbl YHeMi cakTaHbl3. binikti mamaH
TexXHVKanblK KbI3MeT KOPCeTY XXyMbICTapblH OHAIPYLIHIH
HyCkaynapblHa ColKec, KonfaHbICTarbl epexernep MeH
Kayincisaik TananTapblH cakTal OTbIpbIM, 63 yakbITbiHAa
opblHAAybl Kepek. DnekTp yheciHaeri XXyMbiCTapAab!
GinikTi anekTpwwi FaHa xyprize anagbl. CypakrapbiHbi3
6onca KARCHER cunuanbiHa xabapnachIHbi3.

ManpanaHywbl apKbinbl TEXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTy apanbliKTapbl / TEXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTty
Byn KypbinfFbira TypakTbl TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy

apanblkTapbl kepceTinmereH. Kaxet 6onca, keneci
TEXHUKarnbIK KbI3MET KOpCeTy XyMblCTapbl Xyprisinesi:
o  CyariHi XybIHbI3.

e Cya3riHi e3repTiHi3.

e Cya3riHi aybICTbIPbIHbI3.

Cya3riHi XybIHbI3
CyariHi afblHAbI CyMeH XyyFa 6onagbl.

HA3AP AY[APbIHbI

3akbimMOay mayekeni

XKyrblw 3ammapdbl Hemece arapmKbIWUMb]
KondaHbaHbI3. KypbiriFbiFa MOsbIfbIMEH KypFafaH
cyseinepdi raHa carbiHbI3.

Cya3riHi esrepty/aybicTbIpy

AN ECKEPTY

TepiHiH, eKneHiH xoHe ke30iH ycaK waHHbIH
acepiHeH 3aKbIMOaHybl

Cy3eiHi e32epmkeH ke30e ycak WaHHbIH WhbIfybl
Cya3eiHi aybicmbipraH ke30e benzineHzeH KopraHbIC
KUIMIH KUIHi3.

CyseiHi aybicmbipydbl muicmi mexHuKkasbiK Kbiamem
Kepcemy alimarbiHOa opbIHOaHbI3.

CyseiHi 3aHObI epexenepae calikec kodeze
JKapambiHbI3.

Cypet F

@) Cysari

(@) ToiFbi3narbil caknHa

(®) Cyari Tapatkbiw

(@) Cyari kamepacsiHbIH KakmaFbl

Cypet G

1. KocbinbIM WnaHriciHaeri KbICKbILTbI anblHb3.
Bynait xacay yLwiH 6ypaybIThl NanganaHblHbI3.

2. blcbipmaHbl alwy.

3. Cyari KamepachblHbIH KaKnafblH anbiHbI3.

4. Cya3ri kamepacbl MEH OpHaTbIfFaH Cy3riciHe xaHa
KOKbICKka apHarnfaH KanTbl CanblHbI3.

5. CyariHi xabablKkTayFra apHanfaH kKanka TapTbirn,
KYPbINFblAaH LWbIFapbiHbI3.

6. KokbiCka apHanfaH KanTbl Xaybln, OHbl TaCTaHpI3.

7. XKaHa cy3riHi canmac 6ypbliH, copbin, AbIMKbII
LyGepekneH cypTy KYpbINFbIHbIH ChIPTbIH MYKUAT
TasanaHpl3.

8. ThbiIfbl3garbill CakMHaHbIH 3aKbIMAanyblH TEKCEPIHI3.

9. KaHa cyariHi kepi peTneH canbin, cy3ri
TapaTKbILLbIHbIH CY3ri kanTanapbiHaa QypbIiC
OpHaTbIMFaHbIH TEKCEPIHI3.

Kapere XapaTtyfa apHanfaH COMKEHi anbiHbI3

A KAYIN

3usiHObI WwaKbIHaH mybIHOaraH Kayin

LllaHObI )XymydaH mybiHOaUMbIH MbIHBIC any

JKondapbiHbIH aypynapbl.

lMatida 6onfraH waHObI WaH emkizbeldmiH

KkoHmeliHeprepde macbimanday kepek. Tonmsipyra

pykcam eminmetioi. LLlaH xxuHalimbiH KOHMeUHepOi

OKbImblfiFaH KbI3MemKep faHa flakmabipa anaosbl.

1. KypbInfblHbl TOKTaTKbILL TEXETILUTEPIMEH BeKiTiHi3.

2. TyTKaHbl XOFapbl Kapan TapTbiHbI3.
Copy KOHTEMHEPIHIH, KyNMbl awblbIM, TOMEHre
Kapawn Tyceai.

3. KayinTi waH weifapmay YLUiH KypbiffFbiHbl KOCbIHbI3.

4. TyTka apkblnbl COPY KOHTENHEPIH KypbInfblaaH
TapTbiN WbIfapbIHbI3.

Cypet C

5. KokbiCka apHanfaH KanTbl Xofapbl TAPTbIHbI3.

6. Kokbicka apHanFfaH kanTbl kabenb 6entapTnacsl
KemeriMeH MblKTan xabblHbI3.

7. KokbiCka apHarnfaH KanTbl LblfapblHbI3.

8. Kapfbinblk epexernepre colkec KoKbICka apHanfFaH
KanTbl TaCTaHbl3.

Cypet B

9. YKaHa KoKbicka apHarnfaH KanTbl COpY KOHTEWHepIHe
carblHbI3 )KaHe OHbl KOHTENHEP KabblpFachbl MeH Tyn
XaFblHa MYKUSIT KOMbIHbI3.

10. Copy KOHTeliHepi apKbinbl KOKbICKa apHanfFaH
KanTblH LWeTiHe kapai GypaHbI3.
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11. KypbInfbiHbl OLLIPIHi3.
12. Copy KOHTeWiHepiH canbin, TyTKaMeH BekiTiHi3.

A KAYIM

KypbinfbiHbIH Ke30elicoK icke KOCbLTYbI/MOK COFybl

Copy Ko3FanmkbiwbIHbIH Ke30elCoK icke KOCblybl

)Kapakamka aKenyi MyMKiH. Snekmp 6enikmepiHdeai

KepHey 351eKmp moeblHbIH COFybIHa 9Kesyi MyMKIH.

KypbinFbida kaHOal 0a 6ip XyMbiC Xacamac 6ypbiH,

OHbI BWipir, Kyam awacbiH asblHbI3.

Bapnbik mekcepynep meH anekmp 6enikmepiHoeai

JKyMbIcmapObl MamaH Xyp2i3CiH.

Hyckay

Akaynbik mybiHOaraH xardali0a KypbinifbiHbl Xblidam

mypOe ewipy kepek. Kalima icke kocap andbiH0a

akayrblK XoUblybl KEPEK.

Akay xomblnmaraH 6onca, LWaHCOpPFbILLThI CEPBUCTIK

KbI3MeTTe TeKkcepy Kepek.

KosranTkbiw (Copfbiw Typ6GuMHa) XKyMbIC icTemenai

JneKTp KepHeyi oK

® KyaT Ke3iHiH po3eTKaCblH XoHe CaKTaHAbIPFbILLbIH
TeKCepiHi3.

® KypbinfFbigarbl xeni kabeni MeH KyaT alacbiH
Tekcepy.

Kbi3bin MHAUKATOP LWaMbI XaHafAbl, COPY XYMbICbI

XKOK

Copy TypbuHacbiHbIH 6ypbiny 6afbiThl AYpbIC eMec

Cypet H

® Kypbinfbl allacbiHarbl TipekTepai aybICTbIPbIHbI3.

Copy KyLi 6ipTe-6ipTe asasabl

Cyari, cantama, copy LunaHri Hemece copy Ky6bipbl

OyraTTanfaH.

® Kepek-xapakTapablH 6iTenynepiH TekcepiHia.

® KaxeT GonfaH xafaanga, kepek-xapakrapabl
TasanaHpl3.

® CyariHi TazanaHpi3.

® KaxeT GonfaH xafganaa, CyariHi e3repriHia.

Tasanay kesiHAe WaHHbIH WbIFYbl

Cyari gypbic bekiTinmereH Hemece akaynbl.

® CyariHi Tazanan, AypbIC CanblHbI3.

® CyariHi akaynapra Tekcepin, kaxeT 6onca
aybICTbIPbIHBI3.

TyThIHyWbINAPFa KbI3BMET KepceTy

Akay xoiblnmaraH 6onca, LaHCOpPFbILLTbI CEPBUCTIK
KbI3BMETTe TeKcepy Kepek.

Op enge xeprinikTi AMcTpnbbloTopnap GepreH keningik
LapTTapbl kongaHbinagbl. bybimaa matepuanabik
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfFaH xxarganaa,
bIKTUMan akaynapabl Keninaik mepsimi ilwiHae akpiCbI3
XeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbifblKTapbiHbI3
6onca, byribiIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKkblHAaFbl OKINeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3.
(MekeHxanbimMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbiMwa aknapatTel (bap 6onca)
xeprinikti Kércher Be6-canTbIHbIH «XKyKkTeynep»
GenimiHgeri kbI3ameT kepceTy BenimiHae Tabyra
6onagpl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktanwana MM/YYYY
niwiminge kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapbINFaH Xblnbl HeMece koaTasnFaH Typae.
YKeke caHgapablH MafblHachl kenecigen 6onaabl:
Mbicanbl: 30290

3 ©OHpaipinreH Xbinbl

0 O©HgipinreH facblpbl

2 ©H[ipinreH oHXbINablK

9 OHgipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH aiblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 kogbl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6ingipeai.

EO cTtaHpapTTapblHa COMKeCTIri
Typanbl AeKnapauus

OcbIMeH 6i3 TeMeHae aTanfaH eHimM aTanfaH
HyckayrnbIkTap MeH epexenepain TViCTi TanantapblHa
calikec KeneTiHiH Manimaenmis. bisbeH kenicycia
OHIMHiH KOHCTPYKLMSICbl ©3repreH xaraanaa ocbl
[eknapaums e3 KyLUiH xosapl.

OHim: blnFan xeHe Kypfak Tasanayfa apHanfaH
LIAHCOPFbILL

Twni: 1.573-xxx

HyckaynbikTap MeH epexernep

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHpapTTap
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

ATaybl )XoHe MeKeHXaWbl
KyxaTTamaHbl XypriseTiH yakineTTi Tynfa:
A. laar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Pob6epT-Bow-LLtpacce 4-8

73550 Waldstetten (Fepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

// - ) V4
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/07/01

TemeHpe kon KoFaHaap komnaHust 6ackapmachiHblH,
aTblHaH XaHe Tancbipmachl GoliblHLIA dpeKeT eTepi.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epTt-boww-LLtpacce 4-8

73550 Waldstetten (FepmaHus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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TexHUKanbIK cunnatTTamManapsbl

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
neKTp xeniciHe Kocy
Keninik kepHey \% 400 400 400
dasa ~ 3 3 3
2Keni xwiniri Hz 50 50 50
KopfaHbiC knachbl IPX4 IPX4 IPX4
Kopray knacsbl | | |
YKeniHiH Makcuman KormkeTimai TonbIK Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Kegeprici
Kyat BT 4200 5500 7500
TyTbIHbINATBIH KyaT (KanbInTbl )KyMbIC) BT 4750 6220 6010
KopfaHbIC KypbIFbIChI A 16 16 32
CakTaHabIpFbILUTbIH cunaTTamanapsbl B/C C B/C
KypbInfbIHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapsi
blabic kenemi | 100 100 100
Tok Kenemi Makc. m3/h 220 353 373
Copy KyaTbl, MakcumMarnabl TepIC KbiCbIM kPa 15,4 24 334
Copy wwnaHriciH Kocy DN70 DN70 DN70
Copy HOMUHanApl eHi DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
©nwempepi meH eHimaep
TwnTiK )XyMbIC cCanvarbl kg 142 148 172
¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUIKTIri mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Cyariney anaHpl m?2 2,2 2,2 2,2
Tuimai cyari anmarb m2 2,0 2,0 2,0
JkonoruanbIK Xargan
Cakray Temnepartypachbl °C -10-40 -10-40 -10-40
EN 60335-2-69 ctaHpapTbiHa caKec ecenTeniHeTiH MaH
[bI6GbIC KbICbIMbIHLIH AEHreni LpA dB(A) 75 77 73
Benriciaaik Kpa dB(A) 2 2 2
Kongafbl gipingiH MeHi m/s2 <2,5 <25 <25
Benricisgik K m/s2 0,2 0,2 0,2
XKeni kabeni
KyaT cbiMbIHbIH TYpi mm?2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
BenwekTiH Hemipi (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabenb y3blHObIFbI m 8,2 8,2 8,2

TexHukanblK e3repTynepai eHrisy Kykbifbl 6ap.
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Mpean nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawwus ypen

npoyeTeTe HAaCTOSALLOTO OPUIMHANHO PBKOBOACTBO 3a

ekcnnoaTtauus, AencTeanTe CbOTBETHO U IO 3anaseTte
3a no-kbCHa ynotpeba unu 3a cnegsalymsi COGCTBEHMK.

e [Ipeau NbpBOTO MyckaHe B ekcnnoaTaums
HenpemeHHO npoyeTeTe ykadaHusATa 3a
6e3onacHocT Ne 5.956-249.0.

e [lpu npeHebpersaHe Ha PLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauus 1 Ha ykasaHusTa 3a 6esonacHocT
MoraT ja Bb3HUKHAT NoBpeau no ypeaa v
onacHocTK 3a 06CnyXBaLloTo nuue 1 3a Apyrn
xopa.

e [pw TpaHcnopTHW fedekTn HezabaBHO
MHOPMUpanTe Tbproeeua.

Yka3aHusA 3a 6e3onacHocT

CTeneHu Ha onacHocCT

® YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa onacHoOCM, KOsiImo
moxe 0a dogede 00 mexKU mesiecHuU nospedu unu
do cMbpm.

AN MPEOYTNPEXOEHUE

® Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu
do cMbpm.

AN MPEQMNA3J/INBOCT
® Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 neKu mesecHuU nospeou.

BHUMAHUE

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

O6wun ykasaHus 3a 6esonacHocCT

A OIMNMACHOCT . Ypedbm u cybcmaHyuume,
3a koumo moli mpsibea 0a ce u3ron3ea, 8KIMOYUMETHO
cuaypHusi Memod 3a omcmpaHsieaHemo Ha rnoemusi
mamepuarn, mpsibea Oa ce u3rnonsgam camo om oby4yeH
rnepcoHar. ¢ Ako ompabomeHusim 8b30yx ce omeexoa
06pamHo & MoMeLeHUemo, mo 8 NoOMeweHUemo
mpsibea 0a e Haru4yHa docmambyHa CmerneH 3a
obmsiHa Ha 8b30yxa L. 3a 0a ce cnazseam u3uckeaHume
2paHuYHU cmoUdHOCmU, 8pbuauusim ce o6pamHo
obemeH nomok mpsibea da 6b0e makcumarnHo 50% om
06eMHUsi TOMOK Ha Yucm 8b30yx (0bem Ha

rnomeweHuemo Vg x cmerneH Ha 0bMsHa Ha 8b30yx
Lyy). bes ocobeHu mepku 3a seHmMunayus 8axu:
Ly=1 h''. e Tosu ypeo cbObpxa ornaceH 30pagemo
npax. lMpoyecume Ha u3npa3eaHe U nodopwbXKa,
8KIIIOYUMETHO omcmpaHsieaHemo Ha pe3epgoapa 3a
cvbupaHe Ha npax mozam Oa 6b0am u3sbpwWeaHu
camMo om crieyuanucmu, Hocewu CbomeemHo
3awumHo obopydsaHe. ® He usnonseatime ypeda b6e3
usinocmHama cucmema om ¢hunmpu. e Criazeatime
npunoxumume pa3snopedbu 3a 6esonacHocm, KOumo
ce omHacsam 3a mpemupaHume Mamepuarnu.

AN ﬂPE,q.VﬂPE)K,qEHME ® Ypedbm He
mpsibea Oa ce u3rnonaea unu CbxpaHsieaHe Ha
OMKPUMO 8 MOKPU yCriosus. ® 3a ¢hukcupaHo
rnonoxeHue Ha ypeda 3adelicmealtime
3acmonopsisaujume crupayku Ha odewama posika.
lMpu omeopeHa 3acmonopsigawa crnupayka ypedbm
Moxe 0a ce 3a08UXU HEKOHMPOIUPAHO.

AN TIPEOMA3JTUBOCT e ripu ro-
MPOOBLIHKUMEITHU MPeKbCeaHUsI Ha eKcrioamayusima
u cned ynompeba usknoyeme ypeda om
npekbcea4yume Ha ypeda u uzgademe Mpexosus
wericern.

BHUMAHMUE « rio 8pemMe Ha HOPMaITHUsI PeXUM

Ha paboma memnepamypume Ha noebpxHocmma
moeam Oa ce nosuwam 0o 95 °C.

MoBeneHue npu aBapun

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeou npu
3acMmyKeaHe Ha 3ananumMu Mamepuanu, npu Kbco
cbeduHeHue unu dpyau eflekKmpuYecKu noepedu
OnacHocm om gduweaHe Ha 8pedHU 3a 30pagemo
2a3oee, onacHocm om mokoe ydap, onacHocm rnopadu
u3zapsiHus.

Mpu aeapus usknodeme ypeda u uzeademe wercena.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

YpeabT e npeaHa3HayeH 3a:

e MOKpO ¥ Cyx0 NoYMCTBaHE Ha NOAOBM U CTEHHU
NOBbPXHOCTN

e acmykBaHe Ha Cyxu, HesananMmu npaxose oT
MalunHa

e acmykBaHe Ha cyxu, He3ananvmu, onacHu 3a
3paBeTo HACNOEHN NpPaxoBe; Knac Ha
3anpaweHoct M cbrnacHo EN 60335-2-69

e acmykBaHe Ha BMaxHW U TEYHU CcyBCTaHLmm

e Twbproscka ynotpeba, Hanp. B XoTenwu, yumnua,
6onHUUmM, abprkn, MarasuHu, oucu un
nomeLLeHnsi Nog Haem

e [pomuwnena ynotpeba, Hanp. B CkNagosu 1
NPOU3BOACTBEHN NOMELLIEHUS

OTnuyHaTa PyHKUMS Ha ypefa ce rapaHTvpa camo npu

HOMWHAIHN BBTPELLUHW AMaMeTpu Ha CMyKaTenHus

mapky4 DN40, DN50 n DN70.

YpensbT IVS 100/40 M moxe ga ce n3nonsea camo C

npuHaanexdoctn DN40 n DN5O0.

Bcska gpyra ynotpe6a ce cunTa 3a HenpasuiiHa.

YpeabT He e noaxoasiy 3a:

e acmykBaHe Ha KaHLEepOreHHu BellecTsa

3awurta Ha OKonHara cpepa

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu nognexar Ha
Q. peunknupane. Monsi, U3xBbpnanTe oNakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
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EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypean

CbAbpXaT LEeHHU MaTepuanu, Noanexalum Ha
=  PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YaCTU, Hanp.

6aTtepwuu, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macro,
KOWTO MpW HENPABUIHO GOpaBEHe UMW U3XBBPIISHE
MmoraT fja npefcTaensBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe v 3a okonHaTta cpeaa. 3a
npaBUIHOTO PyHKLIMOHUpaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baat N3XBbPNsHU
3aefHo c GUTOBMTE OTNaabLM.
Yka3aHus 3a cbeTaBHU BewecTBa (REACH)
AxTyanHa nHgopmauus 3a CbCTaBKUTE Lie HaMepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

MprHaaNeXHOCTU U pe3epBHU

4yacTtu

M3non3aBaiiTe caMo opuriHarnHu akcecoapu u

OPUrMHanNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYMH

ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemHa

ekcnnoaTauus Ha ypega.

MoxeTe aa HamepuTte MHopmaums 3a

NPUHAANEXHOCTU U PE3EPBHU YacTu Ha

www.kaercher.com B pa3gen Service.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHMWE:

e B obxBaTa Ha JocTaBkaTa He ca BKIOYEeHU
npuHaanexHoctu. MpuHagnexHoctTute Tpsibsa Aa
6bAaT nopbyYaHW OTAEMHO B 3aBUCKUMOCT OT
NPUMOXEHNETO.

e [paBuUnHOTO PyHKLMOHMPAHE Ha ypeaa ce
rapaHTpa camo 3a NpeanucaHnst HoOMUHarneH
OMaMeTbp Ha CMyKaTENHWS Mapkyd (BUX rnasa
TexHu4Yecku 0aHHU).

e PesepBHM YacTW M NPUHAANEXHOCTY LLe Nony4uTe
oT Bawwsa Teproseu unu BbB BaweTto
npeacraesutenctso Ha KARCHER.

CcaHue Ha ypeaa

BwxTe nzobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku
®durypa A

() Opwxka 3a oTkMioYBaHe Ha pe3epBoapa 3a
13CMyKaH maTtepuvan

(2) MpucbeanHUTENEH LiyLIEP 3a BCMyKaTemNeH Mapkyy
C ynnbTHUTENHA Tana

MaHomeTbp
JlocT 3a nouncTBaHe Ha unTbpa
MpekbcBay 3a BKMOYBaHe /M3KnioYBaHe

ByToH “BkntoyBaHe Ha ypeaa” (camo IVS 100/55 n
IVS 100/75

YepBeHa KOHTpOnHa namna

3eneHa koHTponHa namna (camo IVS 100/55 n IVS
100/75)

Kanak Ha kamepaTa Ha ounTbpa

@0 PO

3akonyarnka kamepa Ha ounTbpa
Lymosarnywmren

Obpxay Ha nofoBaTa A3a

Bopeluu konena cbe 3acTonopsialla cnvpavka
MNnb3rawa ce gpbxka

Hocau 3a mapkyya

2 @PEROEOGO

]

[bpxay Ha cmykaTenHaTa Tpbba

({7) Kopnyc Ha siuratens/scmykaTenHara TypGuHa

KOHTPOHHM namnu

3eneHa KOHTpPOJsiHa namna

e (CaeTw, korato cMykaTtenHaTa TypbuHa pabotu.

e ®nal kofgoBe 3a NporpaMmpaHe Ha
OVCTaHUMOHHOTO ynpaBrieHne (BuXxTe
WHCTPYyKUMWTe 3a paboTa ¢ pagmo
[OVCTaHUMOHHOTO yrpaBrieHue).

YepBeHa KOHTpONHa namna

e CBeTv Npu Hanmuyve Ha rpeLuka Ha noneTo Ha
BbpTeHe.

YkaszaHue

Ypedbm He pabomu.

PasmeHeme ronrocume Ha wiekepa Ha ypeoda.

nMCTaHuMOHHO papguoynpaBrieHne
MonsBaHe Ha AUCTaHLMOHHOTO paauoynpaBneHve

CnepHuTe ypeaw ca o6opyABaHu ¢ paanonpuemMHuK 3a
[0CTaBsHOTO MO XenaHue ANCTaHUMOHHO
paavoynpasneHue:

e VS 100/40 M

e VS 100/55 M

e [VS100/75M

3ayyaBaHeTo 1 ynpaBneHMeTo Ha ypeaa ¢
[AVCTaHLMOHHOTO paauoynpasrieHne ca onucaHu B
PBKOBOACTBOTO 3a EKCNIIOATALMS HA ANCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHve.

CI/IMBOHI/I Bbpxy ypeaa

e

YpenbT e noaxoAasLy 3a M3CMyKBaHe Ha npaxoBe A0
Knac Ha 3anpatueHocTt M.

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

YepexdaHe Ha koxxama, 6eiume dpoboee u o4ume
WUsnyckaHe Ha ¢buH npax npu pabomu o usnpassaHe u
no0dpBbKKa, KaKmo U npu U3XebprissHE Kamo omnadbk
lMpu pabomu o usnpa3saHe u NodOpPBLXKKa,
8KITOYUMEITHO U3X8BPIIIHEMO Kamo omnadbK Ha
cbbupamerHus pe3epsoap 3a rpax, Hoceme
npednucaHomo 3awumHo obopydsaHe.

Ha cTukepa ca NnocoYeHu CTOMHOCTUTE 32 MaKC. BakyyMm
BbB BPb3Ka C M3MOJI3BAHOTO HAMPEYHO CeveHmne Ha
CMyKaTemnHusi Mapkyy. AKTyanHarta CTOMHOCT MoXe Aa
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ce pa3yeTe Ha MaHomeTbpa. 3a BanuaHuTe 3a To3u
ypen CTOMHOCTY BX. rmaBa OmyumaHe Ha
MUHUMasHUsi o6emMeH nomok. AKo CTOMHOCTTa cnagHe
nop onpeaeneHara, unTbpbT TpsiGBa Aa 6bae
NoYuCTeH (B rnaea [loyucmeaHe Ha chunimbpa) unu
noaMeHeH (BuWx rnasa [ToOmsiHa/cMsiHa Ha ounmbpa).
Pa3nuyHute HanpeyHn ceyeHnsi Ha CMyKaTenHus
MapKy4 No3BonsiBaT agantupaHe KbM pasnuyHuTe
HanpeYHn ceveHnst Ha n3BoamTe Ha

npUHagnexHocTuTe.
KoHTpornHa namna 3a pexum Ha pabota
_— KoHTporHa namna HeunsnpasHOCT nose Ha

:._ BbpTeHe

Top6uyka 3a oTnagbLmn
(KaTtanoxeH Ne 6.907-646.0)
(KatanoxeH Ne 9.989-607.0)

duntbp
ﬁ (KaTanoxeH Ne 6.907-651.0)

MyckaHe B ekcnnoarauus

AN MPEQYNPEXQEHNE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabornsieaHusi Ha OuxamesnHume nbmuwa nopadu
gduweaHe Ha rpax.

He usebpwealime uscmykeaHemo 6e3 chunmpupawy
enieMeHm, mbli Kamo & NPOMUBEH Crly4ali 8b3HUK8a
onacHocm 3a 30pasemo nopadu u3sryckaHemo Ha
2o1emu Konudyecmea ¢huH rpax.

BHUMAHUE

Jlunceaw, punmupeH enemeHm

lMospeda Ha cMykameriHusi Momop

He u3cmykeatime 6e3 ¢hunmbpeH enemeHm.

BHUMAHUE

lMpesuwasaHe Ha MpeXOBUS UMNEHOAHC

Enekmpuyecku ydap npu KbCO CbeOUHeHue

He mpsibea da ce npesuwasa MakcumasiHo

donycmumusi Mpexxoe UMrneHOaHe 8 erlekmpudyeckama

moyka 3a npucbeouHsisaHe (8. TexHuU4ecKu 0aHHU).
lNpu HesicHOMU MO OMHOWEeHUEe Ha HaMuU4YHUs Ha

Bawama mouka 3a cebp3gaHe Mpexoe uMmneHdaHc,

Morisi, cebpxeme ce ¢ Bawusi docmasyuk Ha

enekmpuyecka eHepausi.

1. TMpuBenete ypeaa B paboTHO NONOXEHMWE.

2. O6esonaceTe ypeaa CbC 3acTonopsiBauTe
crmpavku.

3. TMbxHeTe cMykaTenHusa mapkyy B u3soga 3a
BCMYKBaHe.

4. TlocTaBeTe xenaHaTta NpUHaANeXxHocT (He e
BKIMIOYeHa B KOMMIIeKTa Ha JocTaBkaTta) Ha
CMyKaTeNnHUS MapKyu.

5. TpoBepeTe HMBOTO Ha 3anblBaHe Ha pe3epBoapa
3a U3CMyKkaH maTtepuarn.

6. Ako e Heobxoaumo, n3npasHeTe pe3epBoapa 3a
M3cMykaH matepwvan (BuUx rmasa Ma3npassaHe Ha
pesepeoapa 3a U3CMyKaH Mamepuarl).

7. YBeperTe ce, 4e pe3epBoapbT 3a U3CMyKaH
maTepwvan e nocTaBeH NpaBuIHO.

Ekcnnoatauusn

YpeabT e noaxoAsLy 3a M3cMyksaHe Ha MH npax Ao
Knac Ha 3anpateHocT M. MNpu n3cmykBaHe Ha npax ot
TO3M Krac Ha 3anpalleHocT n3nonssanTe Topbuyka 3a
cbbupaHe.

OBMKHOBEHW M3CMYKBaHM OTNagbLmM (MOKpU/Cyxu)
moraT fia ce BcMykBaT 6e3 Topbuuka 3a cbbupaHe
[OVIPEKTHO B pe3epBoapa 3a U3CMyKBaHW oTnagbLm.
Cnep M3CcMyKBaHeTO Ha BNaXXHU UNu TEYHW MaTepranm
cbbnofaBaniTe ykazaHusiTa B rnasa [IpesknoysaHe
0m MOKPO KbM CYXO Mo4ucmeaHe.

&N TPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabornsieaHus Ha OuxamenHume nbmuuwa nopadu
gduweaHe Ha rpax.

He usebpweatime uscmykeaHemo 6e3 chunmpupauwy
efleMeHm, mbli Kamo 8 MPOMuUeeH criyyali 6b3HUKEa
onacHocm 3a 30pagemo nopadu u3srycKkaHemo Ha
2onemu Konu4yecmea ¢buH npax.

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax
OnacHocm om rogpeda Ha CMyKameJiHUsi MOmop.
lpu uscmykeaHemo Hukoza He omcmpatsieatime
unmbpHUS enemeHm.

Yka3aHue

C mo3u yped mozam Oa ce u3cMyK8am 8CUYKU 8udoge
npaxoee 00 Krac Ha 3anpaweHocm M. UsnonzeaHemo
Ha mopbuyka 3a cvbupaHe Ha rpaxa ce rnperopbyea
Cbe/lacHo 3aKoHa.

Yka3aHue

B kayecmeomo cu Ha rpaxocMyKayka 3a npomuiieHa
ynompeba ypedbm e nodxodsauw 3a uscMykeaHe Ha
cyxu, Hezananumu rpaxose ¢ MAK cmotiHocmu = 0,1
mg/m3.

Cucrtema 3a oTBeXAaHe Ha oTnagbLu

BHUMAHUE

Mokpo no4ucmeaHe ¢ mop6uyka 3a omnadbyu
lMospeda Ha ypeda

He usnonseatime mopbuyka 3a omnadbyu rnpu MOKpO
royucmeare.

MocTaBsiHe Ha Top6MyKa 3a oTnagbLUMn

1. O6e3onaceTe ypeaa CbC 3acTonopsiBalmute
CnmpaYku.

2. [pbnHeTe gpbXxKaTa Harope.

PesepBoapbT 3a 3cMykaH matepuvan ce
nebnokvpa n cnycka.

3. WagbpnanTe pesepBoapa 3a M3cMykaH Mmatepuan
OT ypefa upe3 gpbXKKaTta.

®urypa B

4. TocrtaBeTe TopbuykaTa 3a oTnagbLUM B pesepeoapa
3a U3cMykaH maTepwuarn U BHMaTENHO s HarnaceTe
KbM CTE€HaTa 1 ;bHOTO Ha pe3epBoapa.

5. 3akpenete kpasi Ha TopbuykaTa 3a oTnagbun
HaBbH BbPXY pbba Ha pesepBoapa 3a U3cMykaH
maTepuan.

6. lNocTtaBeTe pesepBoapa 3a M3CMyKaH MaTtepvan n
ro 6nokvpanTe c ApbXxkKara.

OTcTpaHsiBaHe Ha TOpOMYKa 3a oTNaabLUM

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabornseaHusa Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu
sduweaHe Ha rpax.

Ob6pa3sysanusim ce npax mpsibea da ce
mpaHcrnopmupa 8 Henpomnyckawu npax KoHmeuHepu.
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lNpecunsaHemo He e pa3peweHo. Pesepgoapbm 3a

cbbupaHe Ha npax mpsibea 0a ce u3xebpriss caMo om

UHCMpyKmMupaHu uya.

1. ObGe3onaceTe ypeaa cbC 3acTonopsiBawuTe
crnmpavku.

2. [pbnHeTe ApbXKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a M3cMykaH matepuan ce
nebrnokupa u criycka.

3. BknioueTe ypepna, 3a fa ce npefoTBpatu
ocBobox/JaBaHeTO Ha OnacHW npaxose.

4. W3pbpnaiiTe pe3epBoapa 3a U3cMykaH matepuan
OT ypefa ypes gpbxkaTa.

®urypa C

5. TMoBaurHeTe TopbuykaTta 3a oTnagbLy.

6. 3artBopeTe NNbTHO TopbMyKaTa 3a oTNaabLM C
kabenHaTa Bpbaka.

7. WsBapete TopbuukaTa 3a oTnagbLm.

8. WaxBbpneTte TopbuukaTa 3a cbbupaHe kato
OTNaAbK CbIrMacHo 3akOHOBWTE pasnopeaty.

9. Waskniouete ypena.

10. MocTaBeTe pesepBoapa 3a U3cMykaH matepuan un
ro 6nokupanTe c Apbxkara.

Mokpo nouncrBaHe

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
3abornsasaHus Ha OuxamenHume mbmuwa nopaou
e8duweaHe Ha rpax.

IMpu Mokpo noyucmeaHe He mpsibea 0a ce uscMykeam
onacHu 3a 30pasemo rnpaxose.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu npenueaHe Ha

pesepeoapa 3a uscMykaH Mamepuasn

lNpu noemaHe Ha 2onemMu Konuyecmsea meyHocm

pesepsoapbm 3a U3CMyKaH Mamepuarsn Moxe 3a

HSIKOIIKO CeKyHOU Oa ce HanbrHU U 0a rpenee.

HenpekbcHamo nposepsigatime HUBOMO Ha

HanbrigaHe.

1. Tpeaun MOKpOTO NoYMcTBaHe n3BageTe Topbuykarta
3a oTnaabuym (B rmaBa OmcmpaHsieaHe Ha
mopbuyka 3a omnadbyu).

MNpeBkNtoYBaHe OT MOKPO KbM CyXO
no4yucTBaHe

BHUMAHUE

lMpeeknto4eaHe om MOKPO Ha Cyxo no4yucmeaHe

Puck om nospeda Ha ounmbpa

[Mpu MokBP hunmbp He uscMmykealime cyx npax, mbl

kamo moli nosenea no ¢ounmupa u Moxe da 20

Harpasu He2o0eH 3a yriompeba.

1. TMpeau ynotpeba 3a cyxo noymMcTBaHe ocTaBeTe
MOKpUSt (OUNTBLP Aa U3cbxHe Aobpe unu ro cmexHeTe
CbC CyX.

2. Tpwv HeobxoaMMOCT cMeHeTe unTbpa.

BknrouBaHe Ha ypeaa
1. BknwoveTte wWwencena.
3aBbpTeTe NpekbeBaya 3a Bkn./M3kn. Ha ypeaa Ha
“17.
IVS 100/55 M 1 IVS 100/75 M
3. HatucHete 6yToH “BkniouBaHe Ha ypeaa’.

M3nbnHABaHe Ha npoueca No U3cMyKBaHe
1. PepoBHO npoBepsiBaiiTe HUBOTO HA HamblIBaHeE Ha
pesepBoapa 3a U3cMykaH maTtepwuar, Tbi kaTo
ypeabT He ce U3KIMo4Ba aBTOMaTUYHO Mpun

M3CMYKBaHETO.

2. Ako e HeobGxoaumo, nsnpasHeTe pesepBoapa 3a
u3cMykaH matepuwan (Bux rnasa M3npaseaHe Ha
pesepsoapa 3a U3CMyKkaH Mamepuarn).

3. Ako e Heobxoammo, noyncteTe punTbpa (BUX
rmaBa [lo4ucmeaHe Ha chunmbpa) Unu ro
nogmeHeTe /cmeHeTe (BUX rmaea [lodmsHa/cmsHa
Ha ¢hunmobpa).

OTynuTaHe HAa MUHUManHus o6eMeH NOTOK
Ha npepHata cTpaHa Ha ypefa e MOHTMpaH
MaHOMeTbP, KOMUTO Noka3Ba Bakyyma Ha 3acMykBaHe
BbTPe B ypeda. Mpv gocTuraHe Ha MakcMManHus
BakyyMm (B Tabnuuara), puntbpbT TpsbBa Aa ce
nouncTtu (Bvx rnaea [MoyucmeaHe Ha ¢hunimbpa). Tasu
CTOWHOCT 3aBMCK OT MOLLHOCTTa Ha ypeaa u oT
M3Mon3BaHWsi CMykaTernieH Mapkyyd. AKO BakyyMbT He ce
Hamanu 3HaYMTEenHoO Ypes NoYNCTBAHETO, UNTLPBLT
TpsibBa Aa 6bae noameHeH (BUx rnaea [lodmsiHa/
CMsIHa Ha hunmbpa).

BHUMAHUE

lMpesuwasaHe Ha MaKCUMaJIHUs 8aKyym
HamansieaHe Ha cunama Ha uscMmykeaHe

lMpu npesuwasaHe Ha 3adadeHama cmolHocm
ckopocmma Ha 8b3dyxa criada rnod 20 m/s.
lMo4ucmeme unu nodmeHeme ¢hunmubpa.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,6 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa |10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

MouncteaHe Ha hunTbpa
AKO MakcumanHuaT BaKyyM Ce nokasea Ha
MaHomeTbpa (BX rmasa OmyumaHe Ha MUHUMaITHUS
obemeH nomok), punTbpbT TPSAGBa Aa CE NOYNUCTU.
1. 3aBbpTeTe npekbcBaya 3a Bkn./U3kn. Ha ypeaa Ha
“0”.
2. lMpemecTeTe nocTa Ha NOYNCTBAHETO Ha dUNTbpPa
Hasag v Hanpeg HAKOMKO NbTU, He NOo-Marsiko OoT 5
nbTU.

Cnep Bcsika ekcnnoatauums
M3kntoueTe ypena ot npeskntousatens BKI1./U3KI.
2. W3BaperTe wwencena.

3. M3BapeTe akcecoapuTe (He ca BkIlOYeHM B 06xBaTa
Ha focTaBkaTa).

4. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a U3cMykaH matepuarn
(BWX rmasa M3npassaHe Ha pe3epeoapa 3a
uscMykaH mamepuar).

5. KoraTo ca 6unu nscmykaHum MOKpyU N3CMyKaHu
mMaTepuanu, n3sageTe unNTbpa 3a NoAcyLuaBaHe.

6. MMoumucrteTe ypena (BX. rmaea [loyucmeaHe Ha
ypeda).

3aTBapsiHe Ha U3BoAa 3a BCMyKBaHe

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

YepexdaHe Ha Koxama, 6bennume dpobose u oqume
nopadu ¢buH npax

Cned usgax0aHe Ha CMyKameJsiHUsl MapKy4 u3eo0bm
3a ecMykeaHe mpsibea Oa ce 3ameopu CbC
3ameapsiwama mara.

1. OTcTpaHeTe cMyKaTenHUsA Mapkyy.

-

®urypa D
2. TMocraeeTe 3aTBapsilaTta Tana B U3BoOAa 3a
BCMYKBaHe.

3. BkapainTte 3aTBapsiaTa Tana gokpaw.
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4. 3asbpTeTe 3aTBapsLiaTa Tana HagscHo, 4OKaTo
M3BOALT 38 BCMyKBaHe He Gb/ie MTbTHO 3aTBOPEH.

U3npa3sBaHe Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH MaTepuan

Yka3zaHue

Pesepsoapbm 3a uscMykaH Mmamepuasn mpsibea 0a

610e usnpasHeH, Koeamo e HarbiiHeH 0o npubn. 3 cm

100 20pHuUs1 pbb.

PenoBHO npoBepsiBaNTe HUBOTO Ha HaNbfBaHE Ha

pesepBoapa 3a U3cMykaH maTepuan, Tbil KaTo ypeabT

He ce M3KIoYBa aBTOMATUYHO MPW U3CMYKBaHETO.

1. WUsknioyeTe ypeaa.

2. TMopgcurypeTe ypeda ¢ noMoLyTa Ha
3acTonopsiBalLuTe CNMpaYvkn Ha BodeluTe Konena.

3. [pbnHeTe ApbxKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a M3cMykaH maTtepuan ce
nebnokunpa u crnycka.

4. BknioyeTe ypeaa, 3a Aa ce npegoTspaTtu
ocBoboXAaBaHETO Ha OMacHU NpaxoBe.

®urypa E

5. WNapgbpnanTte pesepBoapa 3a U3cMykaH matepuan
OT ypefa Ypes ApbxkaTa.

Yka3aHue

Pe3epsoapbm 3a uscMykaH mamepuar Moxe 0a ce

rnoeduea c KpaH, Kamo ce 3axsawja 3a Opbxkama.

MakcumanHusm usebHpedeH none3eH mosap rnpu

mpaHcriopmupaHe ¢ kpaH e 50 kg.

AN TPEAMNA3JINBOCT

lMpesuwaeaHe Ha dorycmumomo ob6ujo measao

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nogpeodu

lMpu mpaHcrnopmupaHe ¢ kpaH 06bpHeme 8HUMaHue

Ha 06womo meero Ha pe3epsoapa 3a U3CMyKaH

Mmamepuarn.

He npemosapsatime pesepgoapa.

Cnbrnodasalime MecmHume npeonucaHus 3a

u3ron3eaHe Ha KpaHose.

6. W3npasHeTe pesepBoapa 3a M3cMykaH maTtepuan.

7. TNpwn HeobxoanMMoCT noameHeTe TopbuukaTa 3a
oTnagbum (BX. rmasa OmcmparsieaHe Ha
mopbuyka 3a omnadbyu).

8. [ocTaBeTe pe3epBoapa 3a M3CMykaH MaTtepwvan
OTHOBO B ypeaa B obpaTtHa nocrnenoBaTenHocT.

MouncTBaHe Ha ypena

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

HenpaeunHo u3xebpnsiHe Ha omnadHu eodu

BambpcsisaHe Ha okonnHama cpeda

Cwbnodasalime mecmHume npednucaHusi 3a

obpabomka Ha omnadHu 8o0u.

1. MouncteTe ypena oTBbLTPE U OTBBH NOCPEACTBOM
M3CMYyKBaHe 1 U3TPUBaHE C BMaXHa Kbpna.
Mpu nscmyksaHe Ha ypeaa Tpsibsa fa ce usnonssa
npaxocMykayka cbC cbluata unm no-gobpa
Knacudukauus.

2. Tpw Hyxga usnnakHeTe NnpuHagnexHocTTa (He e
BKITIOYEeHa B KOMMIIeKTa Ha AocTaBkaTta) ¢ Boda u
nogcyLerte.

CbxpaHeHue Ha ypepa

1. HaBuiiTe MpexoBus 3axpaHBall, kaben okono
Obpxava 3a kabena.

2. HaBwuiiTe BcMykaTenHusi MapKyd okono nib3araiwara
ckoba.

3. loctaBeTe Ato3aTta 3a NoA u cMykaTenHaTta Tpbba
B CbOTBETHUTE AbpXKayu.

4. CwbxpaHsiBalTe ypeaa B Cyxo NomeLLeHne 1 ro
noacurypeTe cpeLly HeonpaBoOMOLLEHO NON3BaHe.

TpaHcnopTupa
A TNMPEAOMA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeou
lMpu mpaHcrnopmupaHe 8 npego3Hu cpedcmea
ocueypsisalime ypeda cpewly u3rnib3saHe u
06pbu4aHe, Kamo criazgame cbomeemmHume
UHCMpYKuuU.

CbxpaHeHue

A MPEAMNA3/TIUBOCT
Hecwb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospeou

lNpu cbxpaHeHuemo e3emalime nod 8HUMaHuUe
meaniomo Ha ypeoda.

1. CbxpaHsBailTe ypeda camo BbB BbTPELLHN

nomMeLleHuns.
A OMACHOCT

HenpednamepeHo cmapmupauw, yped, KOHmakm c
nposexdauw,u Mok yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, moKog yoap

lpedu pabomu o ypeda 2o usknroysalime.
U3dbpnalime wencena.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabonsaeaHus Ha duxamesnHume nNbmuwa nopaou
sduweaHe Ha rnpax.

lMpu pabomu o noddpvxxkama (Harp. cMsiHa Ha
unmsp) Hoceme pecriupamop P2 unu om no-8ucok
Knac, u obneksno 3a eOHokpamHa yrnompeba.

AN TNMPEAOYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
3abonaeaHus Ha duxamesnHume nNbmuwa nopaou
sduweaHe Ha rpax.

C yen npedomepamsisaHe Ha onacHocmu
npednasHume ycmpoticmea mpsibea Hali-Manko
8e0HBX 200UWHO Oa ce nposepsisam om
npousgodumersi unu om UHCMPYKMupaHo /iuye be
8pb3Ka C MAXHOMO 6e30M1acHO (hyHKUUOHUpaHe, Harp.
XxepmMemuyHocm Ha ypeda, nospeda Ha chunmbpa,
yHKUUST Ha KOHMPOSIHUMeE ycmpolicmea.

BHUMAHUE

CbOBbp)Kawu CUSIUKOH npernapamu 3a nodopbxKa

lMnacmmacosume yacmu mo2am da 6b0am

rnospedeHu.

3a noyucmeaHemo He u3arnonssalime cbObpxauju

CUIUKOH ripernapamu 3a noodpbxka.

MawwmHuTe 3a obeanpaluaBaHe ca npeanasHv

YCTPOWCTBA 3a NpeaoTBpaTsBaHe U OTCTpaHsiBaHe

Ha OMacHOCTH, KaKTo € ONpeaeneHo OT FePMaHCKOTO

couunarnHo ocurypsisaHe 3a 3nononyku.

e 3anopapbikka OT cTpaHa Ha noTpebuTtens ypeabT
TpsibBa Aa ce pa3rnobsiBa, NOYUCTBA U NOAABPXKA,
[IOKOJIKOTO TOBa € Bb3MOXHO Ja ce U3BbpLUK, 6e3
[a Bb3HMKBa OMacHOCT 3a nepcoHarna no
noaapbxkata u apyrv nuua. Moaxoasawmre
npeanasHu MepKU BKITKOYBAT OTCTpaHsiBaHe Ha
oTpoBUTE NpeAan pasrnobssaHeTo, Mepku 3a
hunTpMpaHe Ha NPUHYAMTENTHOTO OTCTpaHsIBaHe
Ha OTPOBUTE Ha MSACTOTO, Ha KOETO ce pasrnobssa
ypeabT, NoYMCTBaHE Ha NOBBPXHOCTUTE 3a
noAApbXKa M noaxoasiia 3awuTa Ha nepcoHana.

e OTpoBWTE OT BLHLIHWUTE YacTu Ha ypeaa Tpsibea Aa
ce OTCTpaHsiBaT No MeToAa Ha U3CMyKBaHe u
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n3bbpcBaHe [0 Cyxo, Unu aa ce TpeTupart ¢
YNbTHSIBALLM CPeACTBa, Npeau Ja ce u3HecaT oT
onacHata obnact. Beuyky yacTu Ha ypeda Tpsibea
[a ce pasrnexaaT kaTo 3aMbpCeHU, KoraTo ce
n3HecaT OoT onacHaTta obnact. Tpsbsa oa 6baar
npeanpueT! NOAXOASALM MEPKM 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha pasnpbCcKkBaHe Ha npaxa.

e [lpu npoBexaaHe Ha 4EMHOCTUTE MO NOAAPBXKKA U
peMOoHT TpsibBa fa ce U3XBBbPNAT BCUYKN
3aMbpCeHn NpeamMeTy, KoUTo He Morat Ja 6baaT
NOYNCTEHN 3a40BONUTENHO. TakMBa npegmeTu
TpsibBa Aa ce OTCTpaHsIBaT B HENPOMYCKINBK
Top6U, B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe pasnopeaou
3a OTCTpaHsiBaHe Ha TakMBa OTnagbLUy.

e KopnycbkT Ha ABuraTtens /BcmykaTtenHata TypbuHa
TpsbBa fa ce AEMOHTUPA EAUHCTBEHO OT
KBanuduLumpaHy cneuuanmctu.

e BbTpeluHocTTa Ha Koprnyca Ha Asuratens /
BCMyKaTenHarta TypbuHa TpsibBa ga ce nouncrea
€OVHCTBEHO OT KBanuuuMpaHu cneuuanmctu.

e [lpu TpaHcnopTupaHe v NOAAPBXKA Ha ypeaa
BCMyKaTeNnHUTE HakpanHuuu TpsibBa fa 6baat
3aTBOPEHM CbC 3aTBapsALLMTe Tanw.

1. VmaiiTe npeaBma, Ye moxeTe Aa u3BbpLUBaTe
CaMOCTOSITENTHO MPOCTM AEWHOCTU MO NoAAPBbXKATa
1 obcnyxBaHeTo.

2. TouncTBaliTe pelOBHO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa v
BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha pesepBoapa C BnaxHa
Kbpna.

KoHTponHu genHoOCTM U AeMHOCTM NO
noaapbXKa

Bbanaraiite nsBbpLUBaHETO Ha PeJOBHA UHCTNIEKLMS Ha
npaxocMyKaykaTta CbrfacHO CbOTBETHUTE HaLMOHANHK
npeanucaHns Ha 3akoHoaaTens 3a npefoTBpaTsiBaHe
Ha 3nononyku. [leiHocTute no nogapbxkaTa Tpsabea
[a ce N3BbPLUBAT OT KOMMNETEHTHO NLE Ha paBHU
MHTEpBasu OT BpeMe 1 CbrMacHo ykalaHusiTa Ha
npousBoauTens, npu koeto Tpsibea Aa ce cnasgat
CbLUeCcTBYBaLLMTe NPeAnvcaHns U M3UCKBaHWS 3a
6e3onacHocT. [leHoCcTUTE No enekTpoobopyaABaHETO
Morat Aa 6bAaT U3BbpPLUBaHN CaMO OT EMEKTPOTEXHNK.
Mpwv BbNpocK, mons, obpbLuaiiTe ce kbM dunmana Ha
KARCHER.

WUHTepBanu Ha nopaapbXkKa/[leMHOCTU No

noaapbXkKa, USBbPLUBAHU OT nOTpeGMTe.ﬂﬂ
3a 1031 ypea HaMa NepuoanYHN MHTepBanu Ha
nogapwxkka. MNpy Heo6xoAMMOCT MoraT Aa ce
M3BBPLUBAT CregHUTE AENHOCTM MO NoAAPbXKa:
e /3muBaHe Ha unTbpa.
e CwmsiHa Ha unTbpa.
e CwmsHa Ha unTbpa C HOB.

U3mumBaHe Ha puntbpa
(DVIJ'IT'bp'bT MOXe fa ce N3aMuBa noa Tevalla soaa.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda

He u3snonssatime nepunHu unu usbensawu
npenapamu. lNocmasstime 8 ypeda caMO HaMb/IHO
uscbxHan punmaup.

MogmsaHa/cmsiHa Ha ounTbpa

AN MPEOYTNPEXOEHUE

YepexdaHe Ha koxxama, 6eslume dpoboee u o4ume
nopadu ¢puH npax

U3nyckaHe Ha ¢huH npax rpu cMsiHa Ha ¢hunmbpa

lMpu cmsiHa Ha punmbpa Hoceme npednucaHomo
3awumHo obrekro.

Uzebpwesalime cmsiHama Ha ¢ounmbpa 6 nooxoosiua
30Ha 3a 0eliHOCMU M0 NOOOPBXKKA.

U3xebprieme ¢unmbpa cbaiacHo 3aKoHosume
pasnopedbu.

®urypa F

@) ounTep
(2) YnneTHUTEnNEH NpbCTeH

(3) Onopa Ha dunTbpa
(@) Kanak Ha kamepara Ha hunTbpa

®durypa G

1. Caanerte knemata 3a MapKy4 Ha CBbp3BaLLmsi
Mapky4. 3a Tasu 1 Len usnonssaite oTBepTka.

2. OrtBopeTe 3akn4BaHuATa.

3. Csanerte Kanaka Ha kamepaTta Ha unTbpa.

4. TocrtaBeTe HoBa Topbuyka 3a cbbupaHe Hag
Kamepara Ha unTbpa U MOHTUPaHNA MUNTBLP.

5. WagbpnanTte dunTtbpa B TopbuykaTa 3a nogasaHe
1 ro nssagete oOT ypeaa.

6. 3artBopete TopbuykaTta 3a cbbupaHe u A
nsxsbprere.

7. Tpeou aa noctaBuTe HOBUSA DUNTBLP, NOYNCTETE
OCHOBHO BbHLUHATa CTpaHa Ha ypeaa nocpeicTBOM
M3cMykBaHe 1 n3bbpcBaHe ¢ BnaxHa Kbpna.

8. TllposepeTe ynnbTHUTENHUSA NPBLCTEH 3a NoBpeaa.

9. TllocTtaBeTe HOBMSA PMNTHLP B 06paTHa
nocnefoBaTenHoCT 1 crnefeTe onopaTa Ha
dunTbpa Aa e NpaBUNHO HarnaceHa B rHe3gaTta Ha
dunTbpa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Top6u~|Ka 3a oTnagbum

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax

BabornseaHusa Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu

sduweaHe Ha rpax.

O6pasysanusam ce npax mpsibea da ce

mpaHcropmupa 8 Henpomnyckawu npax KoHmeuHepu.

lNpecunsaHemo He e paspeweHo. Pesepgoapbm 3a

cbbupaHe Ha rpax mpsibea Oa ce u3xebprs camo om

UHCMpYKMuUpaHu nuya.

1. O6e3onaceTe ypeaa CbC 3acTonopsisalute
cnvpavku.

2. [pbnHeTe gpbxKaTa Harope.
Pe3epBoapbT 3a n3cMykaH matepuan ce
nebnokvpa u cnycka.

3. BknioueTe ypeaa, 3a fa ce npegoTepatu
ocBoboXaaBaHeTO Ha ONacHM NpaxoBse.

4. W3pbpnaiTe pesepBoapa 3a U3CcMykaH matepuarn
OT ypeda ypes ApbxkaTa.

®urypa C

5. lMNoBaurHete Topbuykata 3a oTnagbLM.

6. 3aTtBOpeTe NNbTHO TopbUYKaTa 3a OTNaAbLUM C
kabenHaTa Bpb3Ka.

7. WN3Bapete Topbuykarta 3a oTnagbLm.

8. MaxBbpneTte Topbuukarta 3a cbbupaHe kato
oTnagbK CbrNacHo 3aKOHOBWTE pasnopenov.

®urypa B

9. TlocTtaBeTe HoBaTa Topbuuka 3a oTNagbUK B
pesepBoapa 3a U3CMyKkaH Matepuan 1 BHUMaTesHo
s HAarnaceTe KbM CTeHaTa M AbHOTO Ha
pesepBoapa.

10. 3akpeneTe kpas Ha TopbuykaTta 3a oTnagbLU
HaBbH BbpXy pbba Ha pesepBoapa 3a U3cMykaH
maTepuarn.
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11. UsknioyeTe ypeaa.
12.MocTaBeTe pe3epBoapa 3a U3cMykaH matepuan u
ro 6rnokupaite c gpbxkaTa.

A OMACHOCT

HenpednamepeHo cpabomeaHe Ha ypeda/
Enekmpuyvecku yoap
HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha cMyKamesHusi
Momop Moxe 0a MPUYUHU HapaHs8aHUs.
HanpexeHuemo o efiekmpu4yecku KOMIOHEHMU MOXe
0Oa dosede 0o mokoe yoap.
lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda 20 usknoyealime u
useaxdalime werncerna.
Bnbanazalime uzebpuwieaHemo Ha 8CUYKU POBEPKU U
pabomu 1o eflekKmpuYecku yacmu Ha crneyuanucm.
YkasaHue
Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibsa da ce
u3sknoYu HesabasHo. [pedu no8mMopHo rnyckaHe 8
ekcrnoamayusi mpsibea da ce omcmparu rnogpedama.
Axo noBpegfata He Moxe Aa Gbae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa Aa 6bae NpoBepeH OT cepeusa.
[BuratenAT (cMykaTenHa TypbuHa) He cpaboTBa
Jlunca Ha enekTpu4ecko 3axpaHeaHe
® [IpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens Ha
erekTpo3axpaHBaHeTo.
® [IpoBepeTe MpexoBusi 3axpaHBall, kaben u
Lwencena Ha ypeaa.
YepBeHaTa KOHTPONIHA flamMna CBETU, HAMA PEXUM
3acmykBaHe
'pellHa Nocoka Ha BbpTEHe Ha cMykaTenHaTa TypbuHa
®urypa H
® CwMeHeTe norntocuTe Ha Lekepa Ha ypeaa.
CunaTa Ha BCMyKBaHe nocTeneHHo oTcrnabsa
duUNTLPLT, Ato3aTa, CMyKaTENHUAT MapKyy unm
cMykaTenHata Tpbba ca 3anyLueHu.
® [IpoBepeTe NPUHAANEXHOCTTA 3a 3anyLUBaHe.
® [Ipn He06XOAMMOCT NoYMCTETE NPUHAANEXHOCTTA.
® [louncrete cpuntbpa.
® [Ipn HEOGXOAMMOCT CMeHeTe hunTbpa.
W3nusaHe Ha npax npu 3acMyKBaHe
dUNTLPBT HE € NPaBUITHO 3aKpeneH Unu e AedekTeH.
® [louncteTe hunTbpa 1 ro NocTaBeTe NPaBUMHO.
® [IpoBepeTe unTbpa 3a AedekT, npu
Heo6X0ANMOCT ro CMeHeTe.
CepBus

Axo nospefata He Moxe fa 6bae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa Aa 6bae NpoBepeH OT cepBusa.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu u3gageHvuTe ot
HaLMs 0TOPU3MPaH AMCTPUBYTOP rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu nospean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHWM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npomssoacTeeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpubyTop nnu kbm Han-6nmnskms
oTOpU3NpaH cepBuU3, kKaTo NpeacTaBUTe kacoBaTa
benexxa.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Karcher B pasagen ,M3TernsHe".

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT, NOCOYEH
no-Aony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
M3GpOeHUTE ANPEKTUBM M pernameHTu. MNpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
feknapauus ryéu csosita BanuaHocT.

MpoaykT: Mpaxocmykayka 3a MOKPO M CyXO NOYMCTBaHe
Tun: 1.573-xxx

[MpeKTUBM U pernaMmeHTn
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2011/65/EC

MpUNoXUMN XapMOHU3UPaHU CTAaHAAPTU
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2001
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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MbIHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauusTa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
TenedoH: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

) // ~ /, / /y
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

BanguweTteH, 2025/07/01

MoanuceBawmTe nuua AencTeaT oT UMETO M KaTo
MbIIHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTENHWS OpraH.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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TexHMn4YecKku gaHHU

IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHne \% 400 400 400
dasa ~ 3 3 3
MpexoBa yectota Hz 50 50 50
Twvn 3awmTa IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3awura | | |
MakcvmarnHo gonycTMm MpexoB uMmneHgaHc  Q 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
MoLuHocT w 4200 5500 7500
KoHcymupaHa moLHoCT (HopmaneH pexum Ha W 4750 6220 6010
paborta)
MNpepnasuten A 16 16 32
XapakTepuCTuKa Ha npeanasutens B/C C B/C
[aHHM 32 MOLHOCTTa Ha ypeaa
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 100 100 100
OBeMeH MoToK, Makc. m3/h 220 353 373
CwmykaTenHa MOLHOCT, MakcumaneH Bakyym  kPa 15,4 24 334
M3Bopa 3a BCMyKaTeneH Mapkyy DN70 DN70 DN70
HomuHaneH gnameTbp Ha cMyKaTeneH mapkyu DN40/50 DN40/50/70 DN40/50/70
Pa3mepu u Terna
TununyHo cobcTBEHO Terno kg 142 148 172
[brmknHa X WMPOYMHa X BUCOYMHA mm 1202 x 686 x 1202 x 686 x 1202 x 686 x
1465 1465 1465
Mnow Ha dunTbpa m? 2.2 2,2 2.2
EdbekTnBHa nnow Ha punTtbpa m2 2,0 2,0 2,0
YcnoBus Ha 3ao6ukansuarta cpega
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHune °C -10-40 -10-40 -10-40
YctaHoBeHM cToHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3BykOBO Hansirane Lpa dB(A) 75 77 73
Heycroiumnsoct Kpa dB(A) 2 2 2
CToMHOCT Ha BUBpauusiTa pbka-pamo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5
Heyctonumsoct K m/s2 0,2 0,2 0,2
MpexoB 3axpaHBaly kaben
Twn MpexoB 3axpaHBall kaben mm?2 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5 HO7RN-F 5x2,5
Homep Ha yacT (EU) 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
ObmxuHa Ha kaben m 8,2 8,2 8,2

3ana3same cu npaBoOTO HAa TEXHUYECKN MPOMEHN.
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